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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A -lll Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger nur fir fol-

gende Arbeiten:

e Das Gerat ist ausschliefllich zum Reinigen vorgese-
hen, z. B. von Maschinen, Fahrzeugen, Bauwerken,
Werkzeugen, Fassaden, Terrassen und Gartenge-
raten.

Fir hartnackige Verschmutzungen empfehlen wir den

Dreckfraser als Sonderzubehor.

Das Gerét ist fir den Betrieb in Hohen von bis zu 500 m

geeignet. Fir den Betrieb in groReren H6hen muss der

Motor vom KARCHER Kundendienst angepasst wer-

den.

A GEFAHR

Betrieb des Geréts an Tankstellen oder in anderen
Gefahrenbereichen

Verletzungsgefahr!

Beachten Sie die jeweiligen Sicherheitsbestimmungen.
Hinweis

Lassen Sie mineraldlhaltiges Abwasser nicht ins Erd-
reich, Gewdsser oder Kanalisation gelangen. Reinigen
Sie das Gerét und den Gerédteboden nur an einem ge-
eigneten Ort mit einem Olabscheider.
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Grenzwerte fiir die Wasserversorgung

ACHTUNG

Verschmutztes Wasser

Vorzeitiger Verschleil3 oder Ablagerungen im Geréat
Versorgen Sie das Geréat nur mit sauberem Wasser
oder Recyclingwasser, das die Grenzwerte nicht (iber-
schreitet.

Fir die Wasserversorgung gelten folgende Grenzwerte:
e pH-Wert: 6,5-9,5

e Elektrische Leitfahigkeit: Leitfahigkeit von Frisch-
wasser + 1200 uS/cm, maximale Leitfahigkeit
2000 pS/cm

e Absetzbare Stoffe (Probevolumen 1 |, Absetzzeit

30 Minuten): < 0,5 mg/l

Abfiltrierbare Stoffe: < 50 mg/l, keine abrasiven

Stoffe

Kohlenwasserstoffe: < 20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalzium: < 200 mg/l

Gesamtharte: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Eisen: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Kupfer: < 2 mg/l

Aktivchlor: < 0,3 mg/l

Frei von Ublen Gerlichen

&yy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
QKQ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geréate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Geréa-
te dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstéandig-
keit. Bei fehlendem Zubehér oder bei Transportschaden
benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Symbole auf dem Gerat

Verbrennungsgefahr durch heile Oberfla-
chen.

P>

Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, ak-
tive elektrische Ausrlistung oder auf das Ge-
rat selbst gerichtet werden.

Schiitzen Sie das Gerat vor Frost.
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Das Gerat darf nach den geltenden Vor-
schriften niemals ohne Systemtrenner am
Trinkwassernetz betrieben werden. Stellen
Sie sicher, dass der Anschluss an |hr Haus-
wassersystem, mit dem der Hochdruckreini-
ger betrieben wird, mit einem Systemtrenner
nach EN 12729 Typ BA ausgestattet ist.
Wasser, das durch einen Systemtrenner ge-
flossen ist, gilt als nicht trinkbar. SchlieBen
Sie den Systemtrenner immer an den Was-
serzulauf und niemals direkt an das Gerat
an.

Gesundheitsrisiko durch giftige Abgase. At-
men Sie niemals die Abgase ein.

Brennbar

Rauchen ist nicht gestattet.

Feuer, Funken, offenes Feuer und Rauchen
sind verboten.

Beachten Sie die Hinweise in der Anleitung
zur Batterie, auf der Batterie und in dieser
Betriebsanleitung.

Warnung

Sicherheitshinweise

Es ist wichtig, dass Sie vor der ersten Inbetriebnah-
me die Sicherheitshinweise 5.951-949.0 lesen.
Beachten Sie die nationalen Vorschriften fur Flis-
sigkeitsstrahlreiniger.

Beachten Sie die nationalen Vorschriften zur Unfall-
verhitung. Flussigkeitsstrahlreiniger missen regel-
méRig getestet werden. Das Testergebnis muss
schriftlich festgehalten werden.

Andern Sie das Gerat oder Zubehér nicht.

A GEFAHR

Betreiben Sie das Gerét nicht, wenn Kraftstoff ver-
schiittet wurde, sondern bringen Sie das Gerét an ei-
nen anderen Ort und vermeiden Sie jegliche
Funkenbildung.

Bewahren Sie Kraftstoff nicht in der Ndhe von offe-
nem Feuer oder Geréten wie Ofen, Heizkessel, Was-
sererhitzer usw. auf, die eine Ziindflamme haben
oder Funken erzeugen kénnen. Verwenden oder ver-
schiitten Sie Kraftstoff nicht in der oben genannten
Umgebung.

Halten Sie leicht entziindbare Gegensténde mindes-
tens 2 m vom Schalldédmpfer fern.

Betreiben Sie das Gerét nicht ohne Schallddmpfer.
Kontrollieren Sie den Schallddmpfer regelméfig und
reinigen oder erneuern Sie ihn bei Bedarf.

Betreiben Sie das Gerét nicht in wald-, busch- oder
grasbestandenem Geldnde, wenn der Auspuff nicht
mit einem Funkenfénger ausgertistet ist.

e Lassen Sie den Motor nicht mit abgenommenem Luft-
filter oder ohne Abdeckung liber der Ansaugéffnung
laufen.

e Verstellen Sie keine Regelfedern, Reglergestédnge
oder andere Teile, die eine Erhéhung der Motordreh-
zahl bewirken kénnen.

e Beriihren Sie keine heiBen Schallddmpfer, Zylinder
oder Kiihlrippen.

e Bringen Sie Hande und Fii8e nie in die Ndhe von um-
laufenden Teilen.

e Betreiben Sie das Gerét nicht in geschlossenen R&u-
men.

e Verwenden Sie keine ungeeigneten Brennstoffe, da
sie geféhrlich sein kénnen.

Sicherheitseinrichtungen

&N VORSICHT
Fehlende oder verdnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verdndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Sicherungsraste
Die Sicherungsraste an der Hochdruckpistole verhin-
dert, dass das Gerat versehentlich eingeschaltet wird.

Uberstromventil
Wenn die Hochdruckpistole geschlossen ist, 6ffnet sich
das Uberstrémventil und das gesamte Wasservolumen
fliet zur Saugseite der Pumpe zurlck.
Das Uberstrémventil wird vom Hersteller eingestellt und
plombiert. Die Einstellung darf nur vom Kundendienst
vorgenommen werden.

Sicherheitsventil
Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das Uberstrémventil
defekt ist.
Das Sicherheitsventil ist werkseitig eingestellt und
plombiert. Die Einstellung erfolgt durch den Kunden-
dienst.

Thermoventil an der Pumpe

Das Thermoventil 6ffnet bei Uberschreitung der maxi-
mal zulassigen Wassertemperatur und leitet das Heil3-
wasser ins Freie.

Abbildung A

@ Kraftstofftank

(2 Handstartvorrichtung

(®) Kraftstoffhahn

(@ Schubbiigel

(® Hailter fiir Hochdruckpistole
(®) Olstandsanzeige

@ Oleinfiillschraube (Pumpe)
Olablassschraube (Pumpe)
(® Olmessstab (Motor)
Motorschalter

(@i Hochdruckanschluss

@ Wasseranschluss mit Filter
(3 Schlauchhalter
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Disenverschraubung
(19 Hochdruckdiise

Strahlrohr

(7) Hochdruckpistole
Hebel der Hochdruckpistole

Sicherungsraste
@0) Hochdruckschlauch

Farbkennzeichnung

e Bedienelemente fiir den Reinigungsprozess sind
gelb.

e Bedienelemente fiir die Wartung und den Service
sind hellgrau.

Erstinbetriebnahme

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Gerét, Schlduche, Hochdruckschlauch und Anschliisse
mdissen in einwandfreiem Zustand sein.

Andernfalls darf das Gerét nicht benutzt werden.

Auspacken

Den packungsinhalt beim Auspacken prifen.
Bei Transportschaden sofort Handler informieren.

N =

Olstand der Hochdruckpumpe priifen
Das Gerét auf einer ebenen Flache abstellen.
Den Olstand der Hochdruckpumpe an der Olstands-
anzeige ablesen.
Der Olstand muss in der Mitte der Olstandsanzeige
liegen.
Bei Bedarf Ol nachfiillen. Olsorte siehe Kapitel
Technische Daten.

N =

w

Inbetriebnahme des Motors
. Vor der ersten Inbetriebnahme des Motors die Origi-
nalbetriebsanleitung des Motors lesen und die Si-
cherheitshinweise beachten.

Motorolstand priifen

Den Olstand im Motor priifen.

Das Gerét nicht in Betrieb nehmen, wenn der Ol-
stand niedrig ist.

Bei Bedarf Ol nachfiillen. Olsorte siehe Kapitel
Technische Daten.

Kraftstoff nachfiillen

A GEFAHR

Ungeeigneter Kraftstoff

Explosionsgefahr

Fiillen Sie nur Benzin ein. Es kann bleifreies Motorben-

zin (86 ROZ) verwendet werden.

1. Den Deckel des Kraftstofftanks abschrauben.

2. Den Kraftstofftank mit Kraftstoff auffiillen.

3. Den Deckel des Kraftstofftanks wieder aufschrau-
ben.

4. \erschutteten Kraftstoff aufwischen.

-

-
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Wasserfilter einbauen
Hinweis
Beachten Sie die Richtung der Markierung auf dem
Wasserfilter (AulSer HD 6/15).
Abbildung C

(@) Uberwurfmutter

(@) Wasserfilter
(3 Pfeil Flussrichtung

1. Den Wasserfilter einsetzen. Der Pfeil Flussrichtung
muss zum Gerét zeigen.
2. Die Mutter an der Pumpe festziehen.

Den Schubbiigel und die Rader einbauen
Abbildung B
1. Den Schubbliigel auf den Grundrahmen setzen.
2. Den Schubbiigel mit den Schrauben und Muttern
befestigen.
3. Die Rader auf die Achse schieben.
4. Das Befestigungselement auf die Achse schieben
und die Schrauben festziehen.

Zubehorteile montieren

1. Das Strahlrohr an die Hochdruckpistole anschlie-
Ren.

2. Die Duse mit der Diisenverschraubung an dem
Strahlrohr anbringen.

3. Den Hochdruckschlauch an die Hochdruckpistole
anschliel3en.

4. Den Hochdruckschlauch am Hochdruckanschluss
befestigen.

Wasseranschluss
Anschluss an eine Wasserleitung

&N WARNUNG

Gesundheitsrisiko durch Riickfluss von kontami-

niertem Wasser in das Trinkwassernetz.

Die Vorschriften lhres Wasserversorgungsunterneh-

mens beachten.

1. Zulaufdruck, Zulauftemperatur und Zulaufmenge
der Wasserversorgung prifen. Anforderungen sie-
he Kapitel Technische Daten.

2. Den Systemtrenner und den Wasseranschluss des
Gerats mit einem Schlauch verbinden (Mindestlan-
ge 7,5 m, Mindestdurchmesser 3/4 Zoll).

Der Wasserzulaufschlauch ist nicht im Lieferumfang
enthalten.

3. Den Wasserzulauf 6¢ffnen.

Gerat entliiften

1. Den Wasserzulauf 6ffnen.

2. Die Hochdruckduse entfernen.

3. Den Motor gemaf der Originalbetriebsanleitung des
Motors starten.

4. Das Geréat laufen lassen, bis das austretende Was-
ser frei von Luftblasen ist.

5. Das Geréat ausschalten.

6. Die Hochdruckdiise montieren.

A GEFAHR

Explosionsgefahr!

Brennbare Fliissigkeiten oder Gase kénnen sich ent-
ziinden oder eine Explosion verursachen.

Verspriihen Sie keine brennbaren Fliissigkeiten. Betrei-
ben Sie dieses Gerét nicht in explosionsgefdhrdeten
Bereichen (z. B. Tankstellen).

&N VORSICHT

Umweltschéden.

Reinigen Sie Motoren nur an Stellen mit einem geeigne-
ten Olabscheider.

Deutsch 7



Gerat einschalten
1. Die Wasserzufuhr 6ffnen.
Den Motor bei gedffneter Hochdruckpistole entspre-
chend der Betriebsanleitung des Motorenherstellers
starten.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr

Ziehen Sie nicht an der Handstartvorrichtung, wenn der

Motor l&uft.

Hinweis

Um den Startvorgang zu erleichtern, kann die Hoch-

druckdtise entfernt werden.

e Den Hebel an der Hochdruckpistole so lange wie
ndtig driicken, bis der Motor startet.

Diise austauschen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Schalten Sie das Gerét aus, bevor Sie die Diise austau-

schen. Aktivieren Sie die Hochdruckpistole erst, wenn

das Gerét drucklos ist.

1 Die Hochdruckpistole sichern. Dazu die Siche-
rungsraste nach vorne driicken.

2 Die Dusenverschraubung I6sen und die Dise ent-
fernen.

3 Eine neue Duse einsetzen.

4 Die Dusenverschraubung anschrauben und von
Hand festziehen.

Betrieb unterbrechen
1. Die Hochdruckpistole schlieffen, um den Betrieb zu
unterbrechen.
2. Die Hochdruckpistole 6ffnen, um den Betrieb wie-
deraufzunehmen.
3. Beilangeren Unterbrechungen (mehrere Minuten)
den Motor abstellen.
4. Die Hochdruckpistole betatigen, bis das Gerat
drucklos ist.
5. Die Hochdruckpistole mit der Sicherungsraste si-
chern, damit sie sich nicht versehentlich 6ffnet.
Hinweis
Wenn der Hebel der Hochdruckpistole losgelassen
wird, lauft der Motor mit Leerlaufdrehzahl weiter. Da-
durch zirkuliert das Wasser in der Pumpe und erwérmt
sich. Wenn der Zylinderkopf an der Pumpe die maximal
zuldssige Temperatur (65 °C) erreicht hat, 6ffnet das
Thermoventil. HeilBes Wasser wird abgelassen. Kiihles
Wasser flie3t nach und kiihlt die Pumpe.

Betrieb beenden

Nach dem Betrieb mit salzhaltigem Wasser (Meerwas-

ser) das Gerat mindestens 2 — 3 Minuten bei gedffneter

Hochdruckpistole mit Leitungswasser klarspulen.

1. Den Motorschalter auf ,OFF* stellen und den Kraft-
stoffhahn schlieRen.

2. Den Wasserzulauf schlieflen.

3. Die Hochdruckpistole betéatigen, bis das Gerat
drucklos ist.

4. Die Sicherungsraste der Hochdruckpistole betati-
gen, um den Hebel der Hochdruckpistole gegen un-
absichtliches Auslésen zu sichern.

5. Den Wasserzulaufschlauch vom Gerat abschrau-
ben.

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr, Beschéddigungsgefahr
Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Gerdts.
1. Das Strahlrohr mit der Hochdruckpistole in die Hal-
terung schieben.

Den Hochdruckschlauch aufwickeln und ihn Gber
die Halterung hangen.

Den Schubbiigel nach unten driicken und das Gerat
schieben / ziehen.

Beim Transport in Fahrzeugen Gerat nach den je-
weils giltigen Richtlinien gegen Rutschen und Kip-
pen sichern.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

Bewahren Sie das Gerat nur in Innenrdumen auf.

Frostschutz

N

w
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ACHTUNG

Frost zerstort das Gerét, wenn das Wasser nicht

volistindig abgelassen ist.

Bewahren Sie das Gerét an einem frostfreien Ort auf.

Wenn eine frostfreie Lagerung nicht moglich ist:

1. Wasser ablassen.

2. Handelsubliches Frostschutzmittel durch das Gerat
pumpen.

3. Das Gerat maximal 1 Minute laufen lassen, bis die
Pumpe und die Leitungen leer sind.

Hinweis

Handelstibliches Fahrzeug-Frostschutzmittel auf Gly-

kolbasis verwenden. Handhabungshinweise des Frost-

schutzmittelherstellers beachten.

Pflege und Service

ACHTUNG

Gefahr durch versehentliches Starten des Geréts
Verletzungsgefahr

Schalten Sie den Motorschalter aus und entfernen Sie
den Ziindkerzenstecker, bevor Sie Arbeiten am Gerét
durchfiihren.

AN VORSICHT

HeiBe Oberflichen

Verletzungsgefahr

Lassen Sie vor allen Arbeiten das Gerét abkdihlen.
Hinweis

Beachten Sie die Angaben zu Pflege und Wartung in
der Originalbetriebsanleitung des Motors.

Sicherheitsinspektion / Wartungsvertrag
Mit Inrem Handler kénnen Sie eine regelmanige Sicher-
heitsinspektion vereinbaren oder einen Wartungsver-
trag abschlieRen. Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle
Vor jedem Betrieb
® Den Hochdruckschlauch auf Beschadigung prifen.
Einen beschadigten Hochdruckschlauch unverziig-
lich ersetzen.
® Das Gerat auf Dichtheit prufen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zuléssig. Bei star-
kerer Undichtigkeit den Kundendienst aufsuchen.

8 Deutsch
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Wochentlich
Den Olstand des Motors und der Pumpe prifen.
Den Kundendienst kontaktieren, wenn das Ol mil-
chig ist (Wasser im Ol).
Den Wasserfilter reinigen, siehe Kapitel Wasserfilter
reinigen.
Nach den ersten 50 Betriebsstunden

Das Ol in der Hochdruckpumpe wechseln.

N =

Nach 100 Betriebsstunden
Das Ol im Motor wechseln.
Die Wartungsarbeiten am Motor geméaR den Anga-
ben in der Betriebsanleitung des Motors durchfiih-
ren.
Alle 500 Betriebsstunden, mindestens einmal
jahrlich

2.

Die Filtertasse abschrauben.
Abbildung D

(1) Wasseffilter
() Filtereinsatz
(@) Filtertasse

2

Den Filtereinsatz nach unten abziehen.

Den Filtereinsatz und die Filtertasse reinigen.

Den Filtereinsatz wieder anbringen.

Die Filtertasse wieder aufschrauben und festziehen.

Ol in der Hochdruckpumpe wechseln

Olsorte und Fiillmenge siehe Kapitel Technische Daten.

1.

Eine Auffangwanne fiir mindestens 1 Liter Ol bereit-
stellen.
Die (")__Iablassschraube herausdrehen.

Das Gerat vom Kundendienst warten lassen.
Wartungsarbeiten
Wasserfilter reinigen

1. Den Wasserzulauf schliefen.

Das Ol in die Auffangwanne ablassen.

Die Olablassschraube wieder eindrehen.
Langsam neues Ol einfiillen, bis die Mitte der Ol-
standsanzeige erreicht ist. Luftblasen miissen ent-
weichen kénnen.

akrobd

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Es besteht Verletzungsgefahr, wenn das Gerét unbeaufsichtigt anlauft.
Schalten Sie vor der Durchfiihrung von Arbeiten am Gerét den Motor aus und entfernen Sie den Ziindkerzenstecker.

Verbrennungsgefahr!

Fassen Sie nicht an hei8e Schallddmpfer, Zylinder oder Kiihlrippen.
Suchen Sie bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht genannt sind, im Zweifelsfall und bei ausdriicklichem Hinweis
einen autorisierten Kundendienst auf.

Fehler Abhilfe
Gerit startet nicht ® Die Betriebsanleitung des Motorherstellers beachten!
® Bei Bedarf an den Kundendienst wenden.
Gerit erreicht nicht den |® Die Betriebsdrehzahl des Motors priifen.
erforderlichen Druck ® GroRe der Dise prufen und mit der angegebenen erforderlichen GréRe vergleichen,
siehe Kapitel Technische Daten.
® Das Gerat entliften, siehe Kapitel Gerét entlliften.
® Wasserfilter reinigen.
® Die Wasserzulaufmenge prifen und mit der angegebenen erforderlichen Menge ver-
gleichen, siehe Kapitel Technische Daten.
® Die Zulaufleitungen zur Pumpe reinigen.
® Bei Bedarf an den Kundendienst wenden.
Pumpe undicht ® Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch den Kundendienst priifen lassen.
Bis zu 3 Tropfen Wasser-
austritt pro Minute sind zu-
lassig.
Pumpenklopfen ® Den Wasserfilter reinigen.
® Die Wasserzuleitung auf Dichtheit prifen.
® Das Gerat entliften, siehe Kapitel Gerét entliften
® Bei Bedarf an den Kundendienst wenden.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Vertriebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedingungen. Et-
waige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Material- oder Her-
stellungsfehler die Ursache sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an lhren Handler oder die
néachste autorisierte Kundendienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Technische Daten

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
Verbrennungsmotor
Motortyp G200FA G210FA G300FA G390FA
Deutsch 9



HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
Maximale Leistung kW (HP) 4,1/(5,5) 4,41(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Brennstoffverbrauch (max.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Motordrehzahl 1/min 3500 3500 3500 3500
Inhalt Kraftstofftank | 3,0 3,0 55 6,5
Kraftstoffart bleifreies bleifreies bleifreies bleifreies
Fahrzeug- Fahrzeug- Fahrzeug- Fahrzeug-
benzin benzin benzin benzin
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)
E10 Kraftstoffeignung Ja Ja Ja Ja
Olsorte 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Olmenge | 0,6 0,6 0,95 1,1
Hochdruckpumpe
Betriebsuiberdruck MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Betriebsdruck MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Férdermenge I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Disengrofie 036 035 038 043
Olsorte Pumpe 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Olmenge Hochdruckpumpe | 0,25 0,25 0,39 0,39
Offnungstemperatur Thermoventil °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Zulaufdruck (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Zulauftemperatur (max.) °C 60 60 60 60
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Mindestlange Wasserzulaufschlauch m 7,5 7,5 7,5 7,5
Mindestdurchmesser Wasserzulaufschlauch in 3/4 3/4 3/4 3/4
Leistungsdaten Gerat
Schutzart IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
RuckstoRkraft der Hochdruckpistole N 29 39 48 57
MaRe und Gewichte
Gewicht (ohne Zubehdr) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Lange x Breite x Hohe mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm-Vibrationswert Hochdruckpistole m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
Unsicherheit K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Schalldruckpegel L,p dB(A) 92 90 93 94
Unsicherheit Ky dB(A) 2,5 25 2,5 2,5
Schallleistungspegel Lya + dB(A) 108 106 108 110
Unsicherheit Kyya
CO,-Emissionen gemaR dem Messverfahren der EU-Verordnung 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85
Technische Anderungen vorbehalten.
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.187-xxx

Einschldgige EU-Richtlinien

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2009/125/EG+ 2009/1781

Verwendete harmonisierte Standards
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Angewandte Konformitdtsbewertungsmethode
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
HD 6/15 G Classic
Gemessen: 106

Garantiert: 108

HD 7/20 G Classic
Gemessen: 104

Garantiert: 106

HD 8/23 G Classic
Gemessen: 106

Garantiert: 108

HD 9/25 G Classic
Gemessen: 108

Garantiert: 110

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
Ve

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevoliméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03.2021
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Read these original operating instruc-
A || tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Intended use

Use this high-pressure cleaner only for the following

types of work:

e The high-pressure jet is intended exclusively for
cleaning, e.g. machines, vehicles, structures, tools,
facades, terraces and garden equipment.

We recommend using a dirt blaster as a special acces-

sory for stubborn soiling.

The device is suitable for operation in altitudes of up to

500 m. For operation in higher altitudes the engine must

be adapted by the KARCHER Customer Service.

A DANGER

Operating the device at gas stations or other dan-
gerous areas

Risk of injury!

Follow the respective safety regulations.

Note

Please do not let waste water contaminated with miner-
al oil reach soil, water or the sewage system. Only clean
the engine and the engine bottom in a suitable site with
an oil trap.

Water supply limit values

ATTENTION

Dirty water

Premature wear and tear or deposits in the device
Supply the device using only clean water, or recycled
water that does not exceed the specified limit values.
The following limit values apply to the water supply:

e pH value: 6.5-9.5

e Electrical conductivity: Conductivity of fresh water
+ 1200 uS/cm, maximum conductivity 2000 uS/cm
Settleable particles (sample volume 1 |, settling time
30 minutes): < 0.5 mg/l
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Filterable particles: < 50 mg/l, no abrasive sub-
stances

Hydrocarbons: < 20 mg/|

Chloride: < 300 mgl/l

Sulphate: <240 mg/l

Calcium: < 200 mg/l

Total hardness: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Iron: < 0.5 mg/l

Manganese: < 0.05 mgl/l

Copper: <2 mgl/l

Active chloride: < 0.3 mg/l

Free of unpleasant odours

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

Check the contents for completeness when unpacking.
If any accessories are missing or in the event of any
shipping damage, please notify your dealer.

Symbols on the device

Risk of burns from hot surfaces.

Do not aim the high-pressure jet may at per-
sons, animals, live electrical equipment or
the device itself.

Protect the device against frost.

According to applicable regulations, the de-
vice must never be used with the drinking
water network without a system separator.
Ensure that the connection to your house
water system, with which the high-pressure
cleaner is operated, is equipped with a sys-
tem separator according to EN 12729 type
BA. Water that has flowed through a system
separator is classified as undrinkable. Al-
ways connect the system separator to the
water inlet and never directly to the device.

Health risk from poisonous exhaust gases.
Never inhale the exhaust gases.

Flammable

No smoking is allowed.

Fires, sparks, open flames and smoking are
prohibited.

Observe notes in the instructions for the bat-
tery, on the battery and in these operating in-
structions.

Warning

>@®®® B

Safety instructions

It is essential that you read the safety instructions
5.951-949.0 before initial start-up.

Observe the national regulations for liquid jet clean-
ers.

Observe the national accident prevention regula-
tions. Liquid jet cleaners must be tested regularly.
The test result must be recorded in writing.

Do not modify the device or accessories.

L]

A DANGER

Do not operate the device if fuel has been spilled. In
such a case, move the device to another location and
avoid any sparking.

Do not store fuel in the proximity of naked flames or
devices such as ovens, heating boilers, water heat-
ers, etc. that have a pilot light or may generate
sparks. Do not use or spill fuel in the above environ-
ment.

Keep easily flammable objects at least 2 m away from
the muffler.

Do not operate the device without a muffler. Check
the muffler regularly and clean or replace it if neces-
sary.

Do not operate the device in forests, bushy or grassy
areas unless the exhaust pipe has been equipped
with a spark arrester.

Do not run the motor with the air filter removed or
without a cover over the intake opening.

Do not adjust any control springs, governor control
linkage or other parts that could increase the speed of
the motor.

Do not touch any hot parts such as the muffler, cylin-
der or cooling fins.

Never bring your hands and feet close to rotating
parts.

Never operate the device in confined spaces.

Do not use unsuitable fuels as they can be danger-
ous.

Safety devices

&N CAUTION

Missing or modified safety devices

Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.
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Safety lever
The safety lever on the high-pressure gun prevents the
device from being switched on inadvertently.

Overflow valve
If the high-pressure gun is closed, the overflow valve
opens and the entire water volume will flow back to the
pump suction side.
The overflow valve is set by the manufacturer and
sealed. Setting shall only be carried out by Customer
Service.

Safety valve

The safety valve opens if the pressure relief valve is
faulty.

The safety valve is set and sealed at the factory. The ad-
justment is made by Customer Service.

Thermostat valve on the pump
The thermostat valve opens when the maximum per-
missible water temperature is exceeded and discharges
the hot water outdoors.

lllustration A

(D Fuel tank

@ Starter rope (device for manual start)
(3) Fuel valve

(® Push handle

@ High-pressure gun storage clip
(8) Oil level indicator

(@) Qilfill screw (pump)

Qil drain screw (pump)

(® Oil dip (engine)

Engine switch

(1) High-pressure connection
@ Water connection with filter
(i3 Hose holder

Nozzle screws

(i High-pressure nozzle
Spray lance

() High-pressure gun

Lever for high-pressure gun
Safety lever

High-pressure hose

Colour coding

e Control elements for the cleaning process are yel-
low.

e Control elements for maintenance and servicing are
light grey.

Initial start-up
A DANGER
Risk of injury!
Device, tubes, high-pressure hose and connections
must be in faultless condition.

Otherwise, the device must not be used.

Unpacking
1. Check the contents of the package when unpacking.
2. Notify the dealerimmediately in the case of shipping
damage.

Checking the oil level in the high-pressure
pump

Place the device on a flat and level surface.

2. Check the high-pressure pump oil level at the oil lev-
el indicator.
The oil level must be in the middle of the oil level in-
dicator.

3. Top up the oil if necessary. For oil type, see Chapter
Technical data.

-

Starting up the engine
1. Before initial start-up of the engine, read the original
instructions for the engine and observe the safety in-
structions.
Check the engine oil level
1. Check the oil level in the engine.
Do not start up the device if the oil level is low.
2. Top up the oil if necessary. For oil type see Chapter
Technical data.

Topping up with fuel
A DANGER

Unsuitable fuel

Risk of explosion

Only fill with petrol. Unleaded petrol (86 RON) can be
used.

1. Open the fuel tank cap.

2. Fill the fuel tank with fuel.

3. Close the cap of the fuel tank.

4. Wipe up any spilled fuel.

Installing water filter
Note
Please follow the direction of the mark on the water filter
(except HD 6/15).
Illustration C

(@) Union joint
@) Water filter

®) Arrow

1. Attach the water filter, the arrow must point to the
pump.
2. Fasten the union joint on the pump.

Installing the pushing handle and wheels
lllustration B
1. Put the push handle on the base frame.
2. Secure the push handle with the screws and nuts.
3. Push the wheels onto the axle.
4. Push the fastener onto the axle and tighten the
Screws.

Installing the accessories

1. Connect the spray lance to the high-pressure gun.

2. Install the nozzle with the nozzle screw at the spray
lance.

3. Screw the high-pressure hose to the high-pressure
gun.

4. Fasten the high-pressure hose to the high-pressure
connection.
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Water connection
Connection to a water line

&N WARNING

Health risk from return flow of contaminated water

into the drinking water network.

Observe the regulations of your water supply company.

1. Check the feed pressure, input temperature and in-
put amount of the water supply. See Chapter Tech-
nical data for the requirements.

2. Connectthe system separator and water connection
of the device with a hose (minimum length 7.5 m,
minimum diameter 3/4”).

The supply hose is not included in the scope of de-
livery.

3. Open the water inlet.

Venting the device

1. Open the water inlet.

2. Remove the high-pressure nozzle.

3. Start the engine according to the original instruc-
tions for the engine.

4. Allow the device to run until the escaping water is
free of air bubbles.

5. Switch off the device.

6. Fit the high-pressure nozzle.

A DANGER

Risk of explosion!

Flammable liquids or gases can ignite or cause an ex-
plosion.

Do not spray flammable liquids. Do not operate this de-
vice in hazardous areas (e.qg. filling stations).

AN CAUTION

Environmental damage.

Clean engines at places with a suitable oil separator on-

ly.

Turning on the Device

1. Open the water supply.

2. Startthe engine with the high-pressure gun actuated
according to the operating instructions of the engine
manufacturer.

ATTENTION

Risk of damage

Do not pull the starter rope when the engine is running.

Note

The high-pressure nozzle can be removed to facilitate

the start-up process.

e Press the lever on the high-pressure gun as long as
necessary until the engine starts.

Replacing the nozzle

A DANGER

Risk of injury!

Switch the device off prior to replacing nozzle and do

not activate hand spray gun until the device is pressure-

less.

1 Secure the high-pressure gun. To do so, push the
safety lever towards the front.

2 Unscrew nozzle screws and remove the nozzle.

3 Puton anew nozzle.

4 Screw on the nozzle screws and tighten them by
hand.

Interrupting operation
Close the high-pressure gun to interrupt operation.
Open the high-pressure gun to continue operation
again.
In case of extended interruptions (several minutes),
switch off the engine.
Activate the high-pressure gun until the device is
pressureless.
Secure the hand spray gun using the safety lever so
that it doesn’t open accidentally.
Note
When the lever of the high-pressure gun is released, the
engine continues to run at zero speed. The water thus
circulates within the pump and gets heated.When the
cylinder head at the pump has reached the maximum
permissible temperature (65 °C), the therm-valve
opens. Hot water is drained. Cold water will follow and
cool the pump.

> » b=
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Finishing operation

After operating the water using saline water (sea water),
open the high-pressure gun and rinse the device for at
least 2 - 3 minutes using tap water.
1. Set the engine switch to “OFF” and close the fuel

valve.
2. Shut off the water supply.
3. Activate the high-pressure gun until the device is
pressureless.
Press the safety lever of the high-pressure gun to
secure the lever of the pistol against being released
accidentally.
Remove the water inlet hose from the device.

Transportation

&N CAUTION

Risk of injury, risk of damage

Be aware of the weight of the device during transport.
1. Place the spray lance with the high-pressure gun on
the hooks.

Coil up the high-pressure hose and hang it over the
hook.

Push the push handle down, and pull / push the de-
vice.

When transporting the device in vehicles, secure the
device against shifting and tipping over.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.
Store the device indoors only.

>

o

N

[
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Frost protection

ATTENTION

Frost destroys the device if it is not completely

drained of water.

Store the device in a frost-free location.

If frost-free storage is not possible:

1. Drain excess water.

2. Pump commonly available anti-freeze through the
device.

3. Allow the device to run for a maximum of 1 minute
until the pump and lines are empty.
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Note

Use commonly available, Glycol-based vehicle anti-
freeze. Observe the handling instructions of the anti-
freeze manufacturer.

Care and service

ATTENTION

Danger due to device inadvertently starting up
Risk of injury

Switch off the engine switch and remove the spark plug
connector prior to all work on the device.

AN CAUTION

Hot surfaces

Risk of injury

Allow the device to cool down prior to all work.

Note

Observe the information on care and service in the orig-
inal instructions for the motor.

Safety inspection/maintenance contract
You can agree on regular safety inspections or close a
maintenance contract with your dealer. Please seek ad-
vice on this.

Maintenance intervals
Each time before use

® Check the high-pressure hose for damage.
Immediately replace a damaged high-pressure
hose.

® Check the device for leaks.
3 drops of water per minute are permissible. Contact
Customer Service in the case of more serious leaks.

Weekly

1. Check the oil level of the engine and pump. Contact
Customer Service if the oil is milky (water mixing
with the oil).

2. Clean the water filter, see Chapter Cleaning the wa-
ter filter.

After the first 50 operating hours

Replace the oil in the high-pressure pump.

After 100 operating hours

1 Replace the oil in the engine.

2 Carry out maintenance tasks on the engine accord-
ing to the specifications provided in the operating in-
structions of the engine.

Every 500 operating hours, at least once annually

Have the device maintained by Customer Service.

Maintenance work
Cleaning the water filter
1. Shut off the water inlet.

2. Unscrew the filter cup.
lllustration D

@) Water filter
(2) Filter insert
(®) Filter chamber

Pull the filter insert downwards and off.

Clean the filter insert and filter cup.

Re-install the filter insert.

Screw on the filter cup again and tighten.
Replacing the oil in the high-pressure pump
For the oil type and filling quantity, see Chapter Techni-
cal data.

Provide a catch pan for at least 1 litre of oil.
Unscrew the oil drain plug.

Drain the oil into the catch pan.

Screw in the oil drain plug.

Slowly fill with new oil until the middle of the oil level
indicator is reached. Air bubbles must be able to es-
cape.

2

aorwN=

Troubleshooting guide

A DANGER

Risk of injury if the device is left running in an unattended state.
Switch off the engine and remove the spark plug connector before performing any work on the device.

Risk of burns!
Do not touch hot mufflers, cylinders or radiator ribs.

In case of any malfunctions not mentioned in this chapter, contact the authorised Customer Service when in doubt or

when you have been explicitly advised to do so.

Fault Remedy
Device does not start ® Follow operating instructions of the motor manufacturer!
® Contact Customer Service if necessary.
Device does not reach |® Check operating speed of the motor.
required pressure ® Check the size of the nozzle and compare with the required size specified in the chap-
ter Technical data.
® \Vent the device, see Chapter Venting the device.
® Clean the water filter.
® Check the water supply volume and compare with the required volume specified in
the chapter Technical data.
® Clean all inlet pipes to the pump.
® Contact Customer Service if necessary.
Pump leaking ® |n case of more serious leaks, have the device checked by Customer Service.
Up to 3 drops of water per
minute are permissible.
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Fault Remedy

Pump knocking ® Clean the water filter.

® Check the water supply line for leaks.

® \Vent the device, see Chapter Venting the device
® Contact Customer Service if necessary.

MET1114Y
The warranty conditions issued by our relevant sales company apply in all countries. We shall remedy possible mal-
functions on your appliance within the warranty period free of cost, provided that a material or manufacturing defect
is the cause. In a warranty case, please contact your dealer (with the purchase receipt) or the next authorised cus-
tomer service site.
(See overleaf for the address)

Technical data

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Cl
Internal combustion engine
Engine type G200FA G210FA G300FA G390FA
Maximum power kW (HP) 4.1/(5.5) 4.47(5.9) 6.8/(9.1) 8.5/(11.4)
Fuel consumption (max.) I/h 0.91 2.24 2.04 4.22
Engine speed 1/min 3500 3500 3500 3500
Fuel tank capacity | 3.0 3.0 5.5 6.5
Fuel type unleaded ve- unleaded ve- unleaded ve- unleaded ve-

hicle petrol  hicle petrol  hicle petrol  hicle petrol
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)

E10 Fuel suitability Yes Yes Yes Yes
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Oil volume 0.6 0.6 0.95 1.1
High-pressure pump
Maximum operating pressure MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Operating pressure MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Flow rate I/h (I/min) 600 (10.00) 700 (11.67) 800 (13.30) 900 (15.00)
Nozzle size 036 035 038 043
Pump oil type 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
QOil quantity of a high-pressure pump | 0.25 0.25 0.39 0.39
Opening temperature thermal valve °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Feed pressure (min.) MPa (bar) 0.1 (1) 0.1 (1) 0.1 (1) 0.1 (1)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Minimum water supply hose length m 7.5 7.5 7.5 7.5
Minimum water supply hose diameter in 3/4 3/4 3/4 3/4
Device performance data
Degree of protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
High-pressure gun recoil force N 29 39 48 57
Dimensions and weights
Weight (without accessories) kg 38.7 40.0 44.2 49.7
Length x width x height mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Determined values in acc. with EN 60335-2-79
High-pressure gun hand-arm vibration value m/s? 21.7 18.6 6.2 7.0
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
Uncertainty K m/s? 3.8 1.5 1.5 1.5
Sound pressure level L,z dB(A) 92 90 93 94
Uncertainty Ky dB(A) 25 25 25 25
Sound power level Ly + K uncertaintyys, ~ dB(A) 108 106 108 110
CO,Emissions according to the measurement procedure of EU regulation 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 880.45 880.45 817.85 817.85

Subject to technical modifications.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.187-xxx

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2009/125/EC + 2009/1781

Harmonised standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V

Sound power level dB(A)

HD 6/15 G Classic

Measured: 106

Guaranteed: 108

HD 7/20 G Classic

Measured: 104

Guaranteed: 106

HD 8/23 G Classic

Measured: 106

Guaranteed: 108

HD 9/25 G Classic

Measured: 108

Guaranteed: 110

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

1% @»gfa(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01

Declaration of Conformity

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following UK
Regulations,both in its basic design and construction as well
as in the version put into circulation by us. This declaration
shall cease to be valid if the product is modified without our
prior approval.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.187-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2001/1701 (as amended)

S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)
2009/125/EC + 2009/1781

Designated standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

National standards used

Applied conformity assessment procedure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8

HD 6/15 G Classic

Measured: 106

Guaranteed: 108

HD 7/20 G Classic

Measured: 104

Guaranteed: 106

HD 8/23 G Classic

Measured: 106

Guaranteed: 108

HD 9/25 G Classic

Measured: 108

Guaranteed: 110

The signatories act on behalf of and with the authority
of the company management.

¢, ‘
ALivs J/QZ%EQ(
“H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01

Director Regulatory Affairs & Certification
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisez ce nettoyeur haute pression uniquement pour

les types de travaux suivants :

e Le jet haute pression est destiné exclusivement au
nettoyage, par exemple des machines, des véhi-
cules, des structures, des outils, des fagades, des
terrasses et des équipements de jardin.

Nous vous recommandons d’utiliser un sableur comme

accessoire spécial pour les salissures tenaces.

L’appareil peut fonctionner a des altitudes allant jusqu’a

500 m. Pour un fonctionnement a des altitudes supé-

rieures, le moteur doit étre adapté par le service

client KARCHER.

A DANGER

Utilisation de I'appareil dans les stations-service ou
dans d’autres zones dangereuses

Risque de blessure !

Suivez les consignes de sécurité respectives.
Remarque

Ne laissez pas les eaux usées contaminées par de
I'huile minérale atteindre le sol, le réseau d’eau ou le ré-
seau d’égouts. Ne nettoyez le moteur et le fond du mo-
teur que sur un site approprié avec un séparateur
d’huile.

Valeurs limites pour I'alimentation en eau

ATTENTION

Eau encrassée

Usure prématurée ou dép6ts dans I'appareil
Alimentez I'appareil uniquement avec de I'eau propre
ou de l'eau recyclée ne dépassant pas les valeurs li-
mites.

Pour I'alimentation en eau, les valeurs limites suivantes
s'appliquent :

e valeur pH:6,5-9,5

e Conductibilité électrique : Conductibilité de I'eau du
robinet + 1200 uS/cm, conductibilité maximale 2000
uS/icm

e Substances déposables (volume d'échantillon 1 1,

temps de dépose 30 minutes) : < 0,5 mgl/l

Substances pouvant étre filtrées : < 50 mg/l, au-

cune substance abrasive

Hydrocarbures : < 20 mg/l

Chlorures : < 300 mg/I

Sulfate : <240 mg/I

Calcium : <200 mg/I

Dureté totale : < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Fer:< 0,5 mg/l

Manganeése : < 0,05 mg/I

Cuivre : <2 mg/l

Chlore actif : < 0,3 mg/I

Sans odeur désagréable

Protection de I'environnement

vy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
QKQ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
== €t SOUVent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s{r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la livraison
est complet. Si des accessoires manquent ou en cas de
dommage da au transport, veuillez informer votre distri-
buteur.

Symboles sur I'appareil

Risque de bralures sur les surfaces
f E chaudes.

Ne dirigez pas le jet haute pression vers des
personnes, des animaux, des équipements
électriques sous tension ou I'appareil lui-
méme.

Protégez I'appareil contre le gel.
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Selon la réglementation en vigueur, I'appa-
reil ne doit jamais étre utilisé sur le réseau
d’eau potable sans séparateur de systéme.
Assurez-vous que le raccordement au ré-
seau d’eau de votre maison sur lequel le
nettoyeur haute pression est utilisé est équi-
pé d’un séparateur de systéme conforme a
la norme EN 12729 type BA. L’eau qui s’est
écoulée a travers un séparateur de systéme
est considérée comme non potable. Raccor-
dez toujours le séparateur de systeme a l'ar-
rivée d’eau et jamais directement a
I'appareil.

Risque pour la santé en raison de gaz
d’échappement toxiques. N’inhalez jamais
les gaz d’échappement.

Inflammable

Il est interdit de fumer.

Il est interdit de faire du feu, de provoquer
des étincelles, des flammes nues et de fu-
mer.

Respectez les remarques figurant dans les
consignes de la batterie, sur la batterie et
dans le présent mode d’emploi.

Attention

A\
&
®
@
A

Consignes de sécurité

Vous devez impérativement lire les consignes de
sécurité 5.951-949.0 avant la premiére mise en ser-
vice.

Respectez les réglementations nationales relatives
aux nettoyeurs a jet de liquide.

Respectez les réglementations nationales en ma-
tiére de prévention des accidents. Les nettoyeurs a
jet de liquide doivent étre testés réguliérement. Le
résultat du test doit étre consigné par écrit.

e Ne modifiez pas I'appareil ni les accessoires.

A DANGER

N'utilisez pas I'appareil si du carburant a été renver-
sé, emmenez 'appareil a un autre endroit et évitez la
formation d'étincelles.

Ne stockez pas de carburant prés de flammes nues
ou d’appareils tels que poéles, chaudieres, chauffe-
eau, etc. qui pourraient avoir une veilleuse ou géné-
rer des étincelles. N'utilisez pas ou ne renversez pas
de carburant dans I'environnement susmentionné.
Gardez les objets inflammables & au moins 2 m du si-
lencieux.

N'utilisez pas I'appareil sans silencieux. Vérifiez le si-
lencieux régulierement et nettoyez-le ou remplacez-
le si nécessaire.

N'utilisez pas I'appareil dans des terrains boisés,
buissonneux ou herbeux si I'échappement n'est pas
équipé d'un pare-étincelles.

Ne faites pas tourner le moteur avec le filtre a air reti-
ré ou sans couvercle sur l'orifice d'aspiration.

o Ne déréglez pas de ressorts de réglage ni de tringle-
rie de régulateur ou autres composants pouvant aug-
menter le régime du moteur.

e Ne touchez pas les piéces trés chaudes telles que les
silencieux, cylindres ou ailettes de refroidissement.

o N'approchez jamais vos mains et vos pieds des
pieces en rotation.

o N'utilisez pas I'appareil dans des locaux fermés.

o N'utilisez pas de carburants inappropriés car ils
peuvent étre dangereux.

Dispositifs de sécurité
&N PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.
Levier de sécurité
Le levier de sécurité sur le pistolet haute pression em-
péche la mise en marche accidentelle de I'appareil.
Soupape de trop-plein
Si le pistolet haute pression est fermé, la soupape de
trop-plein s’ouvre et tout le volume d’eau retourne vers
le coté aspiration de la pompe.
La soupape de trop-plein est réglée par le fabricant et

scellée. Le réglage ne doit étre réalisé que par le ser-
vice client.

Soupape de sécurité
La soupape de sécurité s'ouvre si la soupape de recy-
clage est défectueuse.
La soupape de sécurité est réglée et plombée en usine.
Le réglage est réalisé par le service aprés-vente.

Calorstat sur la pompe

Le calorstat s’ouvre en cas de dépassement de la tem-
pérature d’eau maximale admissible et dirige I'eau
chaude vers 'extérieur.

Description de I'appareil
lllustration A
(@) Réservoir de carburant

@ Cable de démarreur (dispositif de démarrage ma-
nuel)

() Soupape de carburant

(@) Poignée de poussée

@ Clip de rangement pour pistolet haute pression
@ Indicateur de niveau d’huile

@ Vis de remplissage d’huile (pompe)
Vis de vidange d’huile (pompe)

(®) Niveau d'huile (moteur)

Contacteur du moteur

@ Raccordement haute pression

@ Raccordement a I'eau avec filtre
(3 Support de flexible

Vis de buse

(5 Buse haute pression
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Lance de pulvérisation

(7 Pistolet haute pression

Levier pour pistolet haute pression
Levier de sécurité

Tuyau haute pression

Code couleur

e Les éléments de commande pour le processus de
nettoyage sont jaunes.

e Les éléments de commande pour la maintenance et
le service sont gris clair.

Démarrage initial
A DANGER
Risque de blessure !
L’appareil, les tubes, le flexible haute pression et les
raccords doivent étre en parfait état.
Si ce n’est pas le cas, I'appareil ne doit pas étre utilisé.

Déballage
1. Vérifier le contenu de I'emballage lors du déballage.
2. Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

Vérification du niveau d’huile de la pompe
haute pression
1. Placez I'appareil sur une surface plane et de niveau.
2. Vérifiez le niveau d’huile de la pompe haute pres-
sion sur l'indicateur de niveau d’huile.
Le niveau d’huile doit se trouver au milieu de I'indi-
cateur de niveau d’huile.

3. Rajoutez de I'huile si nécessaire. Pour connaitre le
type d’huile, consultez le chapitre Caractéristiques
techniques.

Démarrage du moteur
1. Avant la premiére mise en service du moteur, lisez

le mode d’emploi d’origine du moteur et respectez
les consignes de sécurité.

Vérification du niveau d’huile du moteur

1. Veérifiez le niveau d’huile dans le moteur.
Ne démarrez pas I'appareil si le niveau d’huile est
bas.

2. Rajoutez de I'huile si nécessaire. Pour connaitre le
type d’huile, consultez le chapitre Caractéristiques
techniques.

Faire le plein de carburant

A DANGER

Carburant inapproprié

Risque d'explosion

Remplissez uniquement avec de I'essence. De l'es-

sence sans plomb (86 ROZ) peut étre utilisée.

1. Ouvrez le bouchon du réservoir de carburant.

2. Remplissez le réservoir de carburant avec du carbu-
rant.

3. Fermez le bouchon du réservoir de carburant.

4. Essuyez tout carburant renversé.

Installation du filtre a eau
Remarque
Veuillez suivre le sens de la marque sur le filtre a eau
(Sauf HD 6/15).
lllustration C

(@) Joint d'union
() Filtre a eau

(3 Fléche

1. Fixez le filtre a eau, la fléche doit pointer vers la
pompe.
2. Serrez le joint d’union sur la pompe.

Installation de la poignée de poussée et des
roues

lllustration B

1. Placez la poignée de poussée sur le cadre de base.

2. Fixez la poignée de poussée avec les vis et les
écrous.

3. Poussez les roues sur I'essieu.

4. Poussez I'attache sur I'essieu et serrez les vis.

Montage des accessoires

1. Raccordez la lance de pulvérisation au pistolet
haute pression.

2. Installez la buse avec la vis de buse sur la lance de
pulvérisation.

3. Vissez le tuyau haute pression sur le pistolet haute
pression.

4. Fixez le tuyau haute pression au raccord haute
pression.

Raccord d'alimentation en eau
Raccordement a une conduite d’eau

AN AVERTISSEMENT

Risque pour la santé di au retour d’eau contaminée

dans le réseau d’eau potable.

Respectez les réglementations de votre compagnie des

eaux.

1. Vérifiez la pression d’alimentation, la température
d’entrée et la quantité d’entrée de I'alimentation en
eau. Consultez le chapitre Caractéristiques tech-
niques relatif aux exigences.

2. Raccordez le séparateur de systéme et le raccord
d’eau de I'appareil avec un tuyau (longueur mini-
male 7,5 m, diametre minimal 3/4”).

Le tuyau d’alimentation n’est pas compris dans la li-
vraison.

3. Ouvrez l'arrivée d’eau.

Purge de I'appareil

1. Ouvrez l'arrivée d’'eau.

2. Retirez la buse haute pression.

3. Démarrez le moteur conformément au mode d’em-
ploi original du moteur.

4. Laissez I'appareil fonctionner jusqu’a ce que I'eau
qui s’échappe soit exempte de bulles d’air.

5. Eteignez 'appareil.

6. Installez la buse haute pression.

Fonctionnement

A DANGER

Risque d’explosion !

Les liquides ou gaz inflammables peuvent s’enflammer
ou provoquer une explosion.

Ne vaporisez pas de liquides inflammables. N'utilisez
pas cet appareil dans des zones dangereuses (p. ex.
stations-service).
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N PRECAUTION

Dommages environnementaux.

Nettoyez les moteurs uniquement dans des endroits
équipés d’un séparateur d’huile approprié.

Allumage de I’appareil
1. Ouvrez I'approvisionnement en eau.
2. Démarrez le moteur avec le pistolet haute pression
actionné conformément au mode d’emploi du fabri-
cant du moteur.

ATTENTION

Risque de dommage

Ne tirez pas sur le cable de démarreur lorsque le moteur

tourne.

Remarque

La buse haute pression peut étre retirée pour faciliter le

processus de démarrage.

e Appuyez sur le levier du pistolet haute pression aus-
si longtemps que nécessaire pour que le moteur dé-
marre.

Remplacement de la buse

A DANGER

Risque de blessure !

Eteignez I'appareil avant de remplacer la buse et n’acti-

vez le pistolet pulvérisateur manuel que lorsque I'appa-

reil est sans pression.

1 Fixez le pistolet haute pression. Pour ce faire, pous-
sez le levier de sécurité vers I'avant.

2 Dévissez les vis de la buse et retirez la buse.

3 Installez une nouvelle buse.

4 \Vissez les vis de la buse et serrez-les a la main.

Interruption du fonctionnement

1. Fermez le pistolet haute pression pour interrompre
le fonctionnement.

2. Ouvrez le pistolet haute pression pour reprendre le
fonctionnement.

3. Encas d’interruption prolongée (plusieurs minutes),
coupez le moteur.

4. Activez le pistolet haute pression jusqu’a ce que
I'appareil soit sans pression.

5. Fixez le pistolet pulvérisateur manuel a I'aide du le-
vier de sécurité afin qu’il ne s’ouvre pas accidentel-
lement.

Remarque

Lorsque le levier du pistolet haute pression est relaché,

le moteur continue de tourner a vitesse nulle. L’eau cir-

cule ainsi a l'intérieur de la pompe et s’échauffe.

Lorsque la culasse de la pompe a atteint la température

maximale autorisée (65 °C), la soupape thermique

s’ouvre. L’eau chaude est vidangée. De I'eau froide suit
et refroidit la pompe.

Fin du fonctionnement

Apres avoir utilisé de I'eau salée (eau de mer), ouvrez

le pistolet haute pression et rincez I'appareil pendant au

moins 2 a 3 minutes avec de I'eau du robinet.

1. Placez le contacteur du moteur sur « OFF » et fer-
mez la soupape de carburant.

2. Coupez l'approvisionnement en eau.

3. Activez le pistolet haute pression jusqu’a ce que
I'appareil soit sans pression.

4. Appuyez sur le levier de sécurité du pistolet haute
pression afin d’empécher qu'il ne soit relaché acci-
dentellement.

5. Retirez le tuyau d’arrivée d’eau de I'appareil.

&N PRECAUTION

Risque de blessure, risque de dommage

Prenez garde au poids de I'appareil pendant le trans-

port.

1. Placez la lance de pulvérisation avec le pistolet
haute pression sur les crochets.
Enroulez le flexible haute pression et suspendez-le
au crochet.

3. Poussez la poignée de poussée vers le bas et tirez/
poussez I'appareil.

4. Lors du transport de I'appareil dans des véhicules,
fixez-le de maniére a empécher tout déplacement et
basculement.

Entreposage

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.
Entreposez I'appareil uniquement a l'intérieur.

Protection antigel

ATTENTION

Le gel détruit I'appareil si celui-ci n’est pas comple-

tement vidangé de son eau.

Entreposez I'appareil dans un endroit a I'abri du gel.

Si ’entreposage a I’abri du gel n’est pas possible :

1. Egouttez 'excés d’eau.

2. Pompez de I'antigel couramment disponible sur le
marché dans I'appareil.

3. Laissez I'appareil fonctionner pendant 1 minute au
maximum jusqu’a ce que la pompe et les conduites
soient vides.

Remarque

Utilisez un antigel pour véhicule a base de glycol cou-

ramment disponible sur le marché. Respectez les

consignes de manipulation du fabricant de I'antigel.

Entretien et service

ATTENTION

Danger di au démarrage intempestif de I’'appareil
Risque de blessure

Coupez le contacteur du moteur et retirez le connecteur
de bougie d’allumage avant toute intervention sur I'ap-
pareil.

&N PRECAUTION

Surfaces brilantes

Risque de blessures

Laisser refroidir I'appareil avant d'effectuer un travail
quelconque.

Remarque

Respectez les indications relatives a I'entretien et a la
maintenance figurant dans la notice originale du mo-
teur.

Inspection de sécurité/contrat de
maintenance
Vous pouvez convenir d'une inspection de maintenance
réguliére ou conclure un contrat de maintenance avec
votre distributeur. Demandez conseil.
Intervalles de maintenance
Avant chaque fonctionnement

® Vérifier 'absence de dommage sur le flexible haute
pression.
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Faire remplacer immédiatement le flexible haute
pression endommagé.

® Verifier I'étanchéité de I'appareil.

3 gouttes d'eau par minute sont admissibles. En cas
de fuite plus importante, consulter le service apres-
vente.

Hebdomadaire

1. Vérifiez le niveau d’huile du moteur et de la pompe.
Contactez le service client si I'huile est laiteuse (eau
dans I'huile).

2. Nettoyez le filtre a eau. Consultez le chapitre Net-
toyage du filtre a eau.

Apreés les 50 premiéres heures de fonctionnement

Remplacez I'huile dans la pompe haute pression.

Apres 100 heures de fonctionnement

1 Remplacez I'huile dans le moteur.

2 Effectuez les taches de maintenance du moteur
conformément aux spécifications fournies dans le
mode d’emploi du moteur.

Toutes les 500 heures de fonctionnement, au moins

une fois par an

Confiez la maintenance de I'appareil au service client.
Travaux de maintenance
Nettoyage du filtre a eau
1. Fermez l'arrivée d’eau.

2. Dévissez la cuve de filtre.
lllustration D

(@ Filtre & eau
@) Elément filtrant
(@) Chambre filtrante

3. Tirez I'élément filtrant vers le bas et retirez-le.
4. Nettoyez I'élément filtrant et la cuve de filtre.
5. Reéinstallez I'élément filtrant.

6. Revissez la cuve de filtre et serrez-la.

Remplacement de I’huile dans la pompe haute
pression

Pour connaitre le type d’huile et la quantité de remplis-
sage, consultez le chapitre Caractéristiques tech-
niques.

1. Prévoyez un bac de récupération pour au moins

1 litre d’huile.

Dévissez le bouchon de vidange d’huile.

Videz I'huile dans le bac de récupération.

Vissez le bouchon de vidange d’huile.

Versez lentement de I'huile neuve jusqu’a ce que le
milieu de I'indicateur de niveau d’huile soit atteint.
Des bulles d’air doivent pouvoir s’échapper.

akrobd

Guide de dépannage

A DANGER

Risque de blessure si I'appareil est laissé en marche sans surveillance.
Arrétez le moteur et retirez le connecteur de bougie d’allumage avant de réaliser toute intervention sur I'appareil.

Risque de bralures !

Ne touchez pas les silencieux, les cylindres ou les nervures de radiateur chauds.

En cas de dysfonctionnements non mentionnés dans ce chapitre, contactez le service client agréé si vous avez des
doutes ou s’il vous a été explicitement conseillé de le faire.

Défaut Remeéde
L’appareil ne démarre ® Suivez le mode d’emploi du fabricant du moteur !
pas ® Contactez le service client si nécessaire.
L’appareil n’atteint pas la |® Vérifiez la vitesse de fonctionnement du moteur.
pression requise ® Vérifiez la taille de la buse et comparez-la avec la taille requise spécifiée dans le cha-
pitre Caractéristiques techniques.
® Pour purger I'appareil, consultez le chapitre Purge de I'appareil.
® Nettoyez le filtre a eau.
® Vérifiez le volume d’alimentation en eau et comparez-le avec le volume requis spé-
cifié dans le chapitre Caractéristiques techniques.
® Nettoyez tous les tuyaux d’entrée de la pompe.
® Contactez le service client si nécessaire.
La pompe fuit ® En cas de fuite plus importante, faire controler I'appareil par le service aprés-vente.
3 gouttes de fuite d’eau
sont admissibles au maxi-
mum par minute.
Cognement de la pompe |® Nettoyez le filtre a eau.
® Vérifiez si la conduite d’alimentation en eau présente une fuite.
® Pour purger I'appareil, consultez le chapitre Purge de I'appareil
® Contactez le service client si nécessaire.

Les conditions de garantie publiées par notre société commerciale compétente s'appliquent dans chaque pays. Nous
remédions gratuitement aux défauts possibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans la mesure ou la
cause du défaut est un vice de matériau ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous adresser a votre distri-
buteur ou au point de service aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture d'achat.

(Voir I'adresse au dos)
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Caractéristiques techniques

HD6/15G HD7/20G HD8/23G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
Moteur a combustion
Type de moteur G200FA G210FA G300FA G390FA
Puissance maximale kW (HP)  4,1/(5,5) 4,4/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Consommation de combustible (max.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Régime du moteur 1/min 3500 3500 3500 3500
Contenu réservoir de carburant | 3,0 3,0 55 6,5
Type de carburant essencesans essencesans essencesans essencesans
plomb pour  plomb pour  plomb pour plomb pour
véhicules véhicules véhicules véhicules
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)
Adéquation du carburant E10 Oui Oui Oui Oui
Type d’huile 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Quantité d’huile 0,6 0,6 0,95 1,1
Pompe haute pression
Pression de service maximale MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Pression de service MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Débit I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Taille de buse 036 035 038 043
Type d’huile pompe 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Quantité d'huile pompe haute pression | 0,25 0,25 0,39 0,39
Température d'ouverture vanne thermique °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Raccord d'alimentation en eau
Pression d'alimentation (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Pression d’alimentation (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Température d'alimentation (max.) °C 60 60 60 60
Débit d'alimentation (min.) I/h (/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Longueur minimale du flexible d'arrivée m 75 7,5 7,5 75
d'eau
Diametre minimal du flexible d'arrivée d'eau in 3/4 3/4 3/4 3/4
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Type de protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Force de recul du pistolet haute pression N 29 39 48 57
Dimensions et poids
Poids (sans accessoires) kg 38,7 40,0 442 49,7
Longueur x largeur x hauteur mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations main-bras pistolet haute m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
pression
Incertitude K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Niveau de pression acoustique Lya dB(A) 92 90 93 94
Incertitude Kya dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Niveau de puissance acoustique Ly +in-  dB(A) 108 106 108 110
certitude Kyya
CO,-Emissions selon la procédure de mesure du réglement UE 2016/1628 Euro V
Moteur g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85
Sous réserve de modifications techniques.
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Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.187-xxx

Normes UE en vigueur
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2009/125/CE + 2009/1781

Normes harmonisées utilisées
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Méthode d’évaluation de la conformité appliquée
2000/14/CE : annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 6/15 G Classic

Mesuré : 106

Garanti : 108

HD 7/20 G Classic

Mesuré : 104

Garanti : 106

HD 8/23 G Classic

Mesuré : 106

Garanti : 108

HD 9/25 G Classic

Mesuré : 108

Garanti : 110

Les signataires agissent sous ordre et pouvoir de la di-

rection de I'entreprise.
W/ @‘QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03.2021
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Avvertenze generali

Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A || prima volta, leggere le presenti istruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Destinazione d'uso

Utilizzare questa idropulitrice ad alta pressione solo per

i tipi di lavoro seguenti:

e |l getto ad alta pressione deve essere utilizzato
esclusivamente per la pulizia di macchine, veicoli,
strutture, strumenti, facciate, terrazzi e attrezzature
da giardino.

Per lo sporco resistente consigliamo come accessorio

speciale una bocchetta mangiasporco.

Il dispositivo & adatto per il funzionamento ad altitudini

fino a 500 m. Per il funzionamento ad altitudini maggiori,

il motore deve essere adattato dal servizio clienti

KARCHER.

A PERICOLO

Utilizzo del dispositivo in stazioni di servizio o in al-
tre aree pericolose

Rischio di lesioni!

Seguire le rispettive norme di sicurezza.

Nota

Non lasciare che 'acqua di scarico contaminata con olio
minerale raggiunga il suolo, le acque o il sistema fogna-
rio. Pulire il motore e il fondo del motore solo in un luogo
adatto con un separatore di olio.

Valori limite per I'alimentazione dell'acqua

ATTENZIONE

Acqua sporca

Usura precoce o incrostazioni nell'apparecchio
Alimentare I'apparecchio solo con acqua pulita o ricicla-
ta che non superi i valori limite.

Per I'alimentazione dell'acqua valgono i seguenti valori
limite:

e Valore pH: 6,5-9,5
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Conducibilita elettrica: valore misurato acqua pulita
+ 1200 puS/cm, max 2000 pS/cm

Sostanze sedimentabili (volume di campionamento
11, tempo di sedimentazione 30 minuti): < 0,5 mg/I
Sostanze filtrabili: < 50 mg/l, nessuna sostanza
abrasiva

Idrocarburi: < 20 mg/Il

Cloruro: < 300 mg/I

Solfato: < 240 mg/|

Calcio: <200 mg/l

Durezza complessiva: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Ferro: < 0,5 mg/l

Manganese: < 0,05 mg/l

Rame: <2 mg/l

Cloro attivo: < 0,3 mg/I

Assenza di odori fastidiosi

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
{&@& gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare che il contenuto
sia completo. In caso di accessori mancanti o danni do-
vuti al trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Simboli sul dispositivo

Rischio di ustioni da superfici calde.

Non puntare il getto ad alta pressione su
persone, animali, apparecchiature elettriche
sotto tensione o sul dispositivo stesso.
Proteggere il dispositivo dal gelo.

Secondo le normative applicabili, il dispositi-
vo non deve mai essere utilizzato con la rete
di acqua potabile senza un separatore di si-
stema. Assicurarsi che I'allacciamento alla
rete idrica domestica con cui viene azionata
I'idropulitrice sia dotato di un separatore di
sistema secondo EN 12729 tipo BA. L'acqua
che scorre attraverso un separatore di siste-
ma é classificata come non potabile. Colle-
gare sempre il separatore di sistema
all'ingresso dell'acqua e mai direttamente al
dispositivo.

Rischio per la salute derivante da gas di sca-
rico velenosi. Non respirare mai i gas di sca-
rico.

Infiammabile

Vietato fumare.

Fuoco, scintille, fiamme aperte e fumo sono
vietati.

Osservare le istruzioni relative alla batteria
indicate sulla batteria stessa e nelle presenti
istruzioni d’'uso.

Avvertenza

A\
®
@
A

Istruzioni di sicurezza

Prima dell'avvio iniziale, leggere le istruzioni di sicu-
rezza 5.951-949.0.

Osservare le norme nazionali vigenti per i pulitori a
getto di liquido.

Osservare le norme nazionali antinfortunistiche ap-
plicabili. I pulitori a getto di liquido devono essere
controllati periodicamente. | controlli devono essere
registrati per iscritto.

Non apportare modifiche al dispositivo o agli acces-
sori.

A PERICOLO

e Non utilizzare I'apparecchio se é stato versato del
carburante, ma spostare I'apparecchio in un’altra po-
sizione ed evitare la formazione di scintille.

e Non conservare il carburante vicino a fiamme libere o

apparecchi come stufe, caldaie, scaldabagni, ecc.

che hanno una fiamma pilota o possono generare

scintille. Non utilizzare o versare carburante nell’am-

biente sopra indicato.

Tenere oggetti facilimente infiammabili ad almeno 2 m

di distanza dal silenziatore.

Non utilizzare I'apparecchio senza silenziatore. Con-

trollare regolarmente il silenziatore e pulirlo o sostitu-

irlo se necessario.

Non utilizzare I'apparecchio in aree boschive, con ce-

spugli o erba, se il tubo di scappamento non e equi-

paggiato con un parascintille.

e Non far funzionare il motore con il filtro aria rimosso o
senza copertura sull’apertura di aspirazione.
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e Non regolare le molle di registro, la tiranteria o altre
parti che potrebbero incrementare il regime del moto-
re.

e Non toccare il silenziatore calzo, il cilindro o le alette
di raffreddamento.

e Non avvicinare mani e piedi a parti rotanti.

e Non utilizzare I'apparecchio in ambienti chiusi.

e Non utilizzare carburanti inadatti in quanto possono
essere pericolosi.

Dispositivi di sicurezza
AN\ PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.

Leva di sicurezza

La leva di sicurezza che si trova sulla pistola ad alta
pressione impedisce I'accensione accidentale del di-
spositivo.

Valvola di troppo pieno
Se la pistola ad alta pressione € chiusa, la valvola di
troppo pieno si apre e l'intero volume d'acqua rifluisce
verso il lato aspirazione della pompa.
La valvola di troppo pieno € impostata dal produttore e
sigillata. L'impostazione deve essere eseguita solo dal
servizio clienti.

Valvola di sicurezza
La valvola di sicurezza si apre quando la valvola di trop-
popieno ¢ difettosa.
La valvola di sicurezza € regolata di fabbrica ed & sigil-
lata. La regolazione ¢ effettuata dal servizio assistenza.

Termovalvola sulla pompa
La termovalvola si apre quando viene superata la tem-
peratura massima consentita dell’acqua e conduce 'ac-
qua calda all’esterno.

Descrizione del dispositivo
Figura A
@ Serbatoio del carburante

Corda di avviamento (dispositivo per I'avviamento
manuale)

@ Valvola del carburante

(® Archetto di spinta

@ Sostegno per pistola ad alta pressione
(8) Indicatore di livello dell'olio

@ Vite di riempimento olio (pompa)
Vite di scarico olio (pompa)

(® Asta di livello olio (motore)
Interruttore del motore

@ Collegamento ad alta pressione
@ Collegamento idrico con filtro
(3 Supporto tubo flessibile

Viti dell'ugello

@ Ugello ad alta pressione

Lancia a spruzzo
@ Pistola ad alta pressione

Leva per pistola ad alta pressione
Leva di sicurezza
@ Tubo flessibile ad alta pressione

Legenda colori

e In giallo sono indicati gli elementi di controllo del
processo di pulizia.

e In grigio chiaro sono indicati gli elementi di controllo
delle operazioni di manutenzione e assistenza.

A PERICOLO

Rischio di lesioni!

Il dispositivo, i tubi, il tubo flessibile ad alta pressione e
i collegamenti devono essere in perfetto stato.

In caso contrario, il dispositivo non deve essere utilizza-
to.

Disimballaggio
Al momento del disimballaggio, controllare il conte-
nuto della confezione.
Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

-

N

Controllo del livello dell'olio nella pompa ad
alta pressione

Posizionare il dispositivo su una superficie piana e

piatta.

Controllare il livello dell'olio della pompa ad alta

pressione sull’'indicatore di livello dell'olio.

Illivello dell'olio deve essere al centro dell'indicatore

del livello dell'olio.

Rabboccare I'olio se necessario. Per informazioni

sul tipo di olio, consultare il Capitolo Dati tecnici.

-

N

[

Avvio del motore
Prima dell’avvio iniziale del motore, leggere le istru-
zioni originali relative al motore e rispettare le istru-
zioni di sicurezza.

Controllare il livello dell'olio del motore

Controllare il livello dell'olio nel motore.

Se il livello dell’olio & basso, non avviare il dispositi-
vo.

Rabboccare I'olio se necessario. Per informazioni
sul tipo di olio, consultare il Capitolo Dati tecnici.

Rabbocco di carburante

A PERICOLO

Carburante inadatto

Pericolo di esplosione

Riempire solo di benzina. E possibile utilizzare benzina
senza piombo (86 ROZ).

1. Aprire il tappo del serbatoio del carburante.

2. Introdurre il carburante nel serbatoio del carburante.
3. Chiudere il tappo del serbatoio del carburante.

4. Pulire il carburante versato.

-

-

N

Installazione del filtro dell'acqua
Nota
Seguire la direzione del segno sul filtro dell'acqua (A ec-
cezione di HD 6/15).
Figura C
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(@ Giunto di unione
(@) Filtro del'acqua

(®) Freccia

1. Collegare il filtro dell'acqua. La freccia deve indicare
la pompa.
2. Serrare il giunto di unione sulla pompa.

Installazione dell’archetto di spinta e delle

ruote

Figura B

1. Posizionare 'archetto di spinta sul telaio di base.

2. Fissare I'archetto di spinta con viti e dadi.

3. Spingere le ruote sull'asse.

4. Spingere il dispositivo di fissaggio sull'asse e avvita-

re.

Installazione degli accessori

1. Collegare la lancia a spruzzo alla pistola ad alta
pressione.

2. Installare l'ugello con I'apposita vite sulla lancia a
spruzzo.

3. Awvitare il tubo flessibile ad alta pressione alla pisto-
la ad alta pressione.

4. Fissare il tubo flessibile al collegamento ad alta
pressione.

Collegamento idrico
Collegamento a una linea dell’acqua

AN AVVERTIMENTO

Rischio per la salute dovuto al flusso di ritorno di

acqua contaminata nella rete dell'acqua potabile.

Attenersi alle normative della propria azienda di approv-

vigionamento idrico.

1. Controllare la pressione di alimentazione, la tempe-
ratura di ingresso e la quantita di acqua alimentata.
Vedere il capitolo Dati tecnici per i requisiti.

2. Collegare il separatore di sistema e il collegamento
idrico del dispositivo con un tubo flessibile (lunghez-
za minima 7,5 m, diametro minimo 3/4”).

Il tubo di alimentazione non & compreso nella forni-
tura.

3. Aprire I'ingresso dell'acqua.

Ventilazione del dispositivo

1. Aprire l'ingresso dell'acqua.

2. Rimuovere l'ugello ad alta pressione.

3. Auwviare il motore secondo le istruzioni per I'uso ori-
ginali.

4. Lasciare funzionare il dispositivo fino a eliminare tut-
te le bolle d’aria presenti nell’'acqua.

5. Spegnere il dispositivo.

6. Montare I'ugello ad alta pressione.

Funzionamento

A PERICOLO

Rischio di esplosione!

I liquidi o i gas infiammabili possono prendere fuoco o
causare esplosioni.

Non spruzzare liquidi infiammabili. Non utilizzare il di-
spositivo in aree pericolose (per es. nelle stazioni di ser-
vizio).

N PRUDENZA

Danno ambientale.

Pulire i motori solo in luoghi dotati di un separatore di
olio adatto.

Accensione del dispositivo
Aprire I'acqua.
2. Awviare il motore con la pistola ad alta pressione
azionata secondo le istruzioni per I'uso del produtto-
re del motore.

ATTENZIONE

Rischio di danneggiamento

Non tirare la corda di avviamento mentre il motore € in

funzione.

Nota

L’ugello ad alta pressione puo essere rimosso per faci-

litare il processo di avvio.

e Premere laleva sulla pistola ad alta pressione fino a
quando il motore non si avvia.

-

Sostituzione dell'ugello

A PERICOLO

Rischio di lesioni!

Spegnere il dispositivo prima di sostituire I'ugello. Non

attivare la pistola a grilletto finché il dispositivo non é

completamente depressurizzato.

1 Fissare la pistola ad alta pressione. Per fare cio,
spingere la leva di sicurezza in avanti.

2 Svitare le viti dell'ugello e rimuoverlo.

3 Installare un nuovo ugello.

4 Avvitare I'ugello serrando le viti a mano.

Interruzione del funzionamento
1. Chiudere la pistola ad alta pressione per interrom-
pere il funzionamento.
2. Aprire la pistola ad alta pressione per riprendere il
funzionamento.
3. In caso di interruzioni prolungate (alcuni minuti),
spegnere il motore.
4. Azionare la pistola ad alta pressione finché il dispo-
sitivo non & completamente depressurizzato.
5. Fissare la pistola a grilletto utilizzando la leva di si-
curezza per evitare che si apra accidentalmente.
Nota
Quando la leva della pistola ad alta pressione viene ri-
lasciata, il motore continua a girare a vuoto. L'acqua cir-
cola cosi all'interno della pompa e si riscalda. Quando
la testata della pompa ha raggiunto la temperatura mas-
sima consentita (65 °C), la termovalvola si apre. L'ac-
qua calda viene scaricata. L'acqua fredda defluisce
successivamente e raffredda la pompa.

Conclusione del funzionamento

Dopo aver utilizzato I'acqua con acqua salata (acqua di

mare), aprire la pistola ad alta pressione e sciacquare il

dispositivo per almeno 2-3 minuti con acqua di rubinet-

to.

1. Posizionare l'interruttore del motore su "OFF" e
chiudere la valvola del carburante.

2. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

3. Azionare la pistola ad alta pressione finché il dispo-
sitivo non & completamente depressurizzato.

4. Premere la leva di sicurezza della pistola ad alta
pressione per assicurarsi che la leva della pistola
non venga rilasciata accidentalmente.

5. Rimuovere il tubo di alimentazione dell'acqua dal di-
spositivo.
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N PRUDENZA

Rischio di lesioni, rischio di danni

Tenere conto del peso del dispositivo durante il traspor-

to.

1. Posizionare la lancia a spruzzo con la pistola ad alta
pressione sui ganci.

2. Avvolgere il tubo ad alta pressione e appenderlo al
gancio.

3. Premere I'archetto di spinta verso il basso e tirare/
spingere il dispositivo.

4. In caso di trasporto del dispositivo all'interno di vei-
coli, assicurarlo contro lo spostamento e il ribalta-
mento.

Conservazione

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
Conservare il dispositivo solo al chiuso.

Protezione antigelo

ATTENZIONE

Il gelo distrugge i dispositivi se I’'acqua risultante

non viene asciugata completamente.

Conservare il dispositivo in un luogo non soggetto a ge-

late.

Se questo non é possibile:

1. scaricare e asciugare l'acqua in eccesso.

2. Applicare un antigelo disponibile in commercio in
tutto il dispositivo.

3. Far funzionare il dispositivo per massimo 1 minuto
fino allo svuotamento completo della pompa e delle
linee.

Nota

Usare i prodotti antigelo per veicoli a base di glicole di-

sponibili in commercio. Osservare le istruzioni per I'uso

del produttore dell'agente antigelo.

Cura e assistenza

ATTENZIONE

Pericoli legati all’avvio accidentale del dispositivo
Rischio di lesioni

Spegnere l'interruttore del motore e rimuovere il connet-
tore della candela prima di eseguire qualsiasi intervento
sul dispositivo.

AN PRUDENZA

Superfici molto calde

Pericolo di lesioni

Prima di qualunque operazione lasciare raffreddare
I'apparecchio.

Nota

Osservare le indicazioni su cura e manutenzione nelle
istruzioni per I'uso originali del motore.

Controlli preventivi / Contratto di
manutenzione
Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari
controlli preventivi o stipulare un contratto di manuten-
zione. Chiedete consiglio ai nostri esperti.
Intervalli di manutenzione
Prima di ogni utilizzo
® Controllare la presenza di danni nel tubo flessibile
ad alta pressione.
Sostituire immediatamente un tubo flessibile ad alta
pressione danneggiato.
® \Verificare la tenuta stagna dell'apparecchio.
Una quantita di tre gocce d’acqua al minuto che fuo-
riesce & consentita. Se la perdita dovesse superare
questa quantita, rivolgersi al servizio clienti.
Settimanalmente
1. Controllare il livello dell'clio nel motore e nella pom-
pa. Contattare il servizio clienti se I'olio ha un aspet-
to lattiginoso (acqua mescolata all'olio).
2. Pulire il filtro dell'acqua, consultare il Capitolo Puli-
zia del filtro dell'acqua.
Dopo le prime 50 ore di funzionamento
Sostituire I'olio nella pompa ad alta pressione.
Dopo 100 ore di funzionamento
1 Sostituire I'olio nel motore.
2 Eseguire le attivita di manutenzione del motore se-
condo le specifiche fornite nelle istruzioni per I'uso
del motore.

Ogni 500 ore di funzionamento, almeno una volta
all'anno

Far controllare I'apparecchio dal servizio clienti.
Lavori di manutenzione
Pulizia del filtro dell'acqua

Chiudere l'ingresso dell'acqua.
2. Svitare la tazza del filtro.
Figura D

(@ Filtro dell'acqua
(@) Inserto del filtro
(@) Camera del filtro

-

3. Tirare l'inserto del filtro verso il basso ed estrarlo.
4. Pulire l'inserto e la tazza del filtro.

5. Reinstallare 'inserto del filtro.

6. Riavvitare la tazza del filtro e serrare.

Sostituzione dell’olio nella pompa ad alta pressione

Per il tipo di olio e la quantita di iempimento, vedere il

Capitolo Dati tecnici.

1. Predisporre un recipiente di raccolta per almeno 1 li-
tro di olio.

Svitare il tappo di scarico dell'olio.

Far defluire I'olio nel recipiente di raccolta.

Auvvitare il tappo di scarico dell'olio.

Riempire lentamente con olio nuovo fino a raggiun-
gere il centro dell'indicatore di livello dell'olio. Le bol-
le d'aria devono poter fuoriuscire.

akrobd

Guida alla risoluzione dei problemi

A PERICOLO

Rischio di lesioni se il dispositivo viene lasciato in funzione incustodito.
Spegnere il motore e rimuovere il connettore della candela prima di eseguire qualsiasi intervento sul dispositivo.

Rischio di ustioni!
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Non toccare silenziatori, cilindri o alette del radiatore caldli.
In caso di malfunzionamenti non riportati in questo capitolo, contattare il servizio clienti autorizzato in caso di dubbio
o se e stato espressamente consigliato di farlo.

Guasto

Rimedio

Il dispositivo non si avvia

Seguire le istruzioni per l'uso del produttore del motore!
Contattare il servizio clienti se necessario.

Il dispositivo non rag-
giunge la pressione ri-
chiesta

Controllare la velocita di funzionamento del motore.

Controllare le dimensioni dell'ugello e confrontarle con le dimensioni richieste speci-
ficate nel capitolo Dati tecnici.

Sfiatare il dispositivo, vedere il capitolo Ventilazione del dispositivo.

Pulire il filtro dell'acqua.

Controllare il volume di alimentazione dell'acqua e confrontarlo con il volume richie-
sto specificato nel capitolo Dati tecnici.

Pulire tutti i tubi di ingresso alla pompa.

Contattare il servizio clienti se necessario.

La pompa non & a tenuta
stagna

Una quantita di fuoriuscita
di tre gocce d’acqua al mi-
nuto & consentita.

Quando si verificano perdite di maggiore entita, rivolgersi al servizio di assistenza
clienti per un controllo.

La pompa batte

Pulire il filtro dell'acqua.

Controllare la linea di alimentazione dell'acqua non presenti perdite.
Sfiatare il dispositivo, vedere il capitolo Ventilazione del dispositivo
Contattare il servizio clienti se necessario.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di pubblicazione da parte della nostra societa di vendita com-
petente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati da difetto
di materiale o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

HD6/15G HD7/20G HD&823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi

Motore a combustione interna

Tipologia motore G200FA G210FA G300FA G390FA

Potenza massima kW (HP) 4,1/(5,5) 4,41(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)

Consumo di carburante (max) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22

Numero giri motore 1/min 3500 3500 3500 3500

Contenuto serbatoio carburante | 3,0 3,0 55 6,5

Tipo di carburante benzina sen- benzina sen- benzina sen- benzina sen-
za piombo za piombo za piombo za piombo
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)

Idoneita carburante E10 Si Si Si Si

Tipo di olio 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

Quantita olio 0,6 0,6 0,95 1.1

Pompa ad alta pressione

Pressione di funzionamento massima MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)

Pressione d’esercizio MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)

Portata I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)

Dimensione ugello 036 035 038 043

Tipo di olio pompa 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

Quantita di olio di una pompa ad alta pressio- | 0,25 0,25 0,39 0,39

ne

Temperatura di apertura termovalvola °C 60+5 60+5 60+5 60+5
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Classi
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Pressione di alimentazione (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Temperatura in entrata (max.) °C 60 60 60 60
Portata (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Lunghezza minima tubo di alimentazione ac- m 75 7,5 7,5 75
qua
Diametro minimo tubo di alimentazione ac- in 3/4 3/4 3/4 3/4
qua
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Grado di protezione IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Forza repulsiva della pistola AP N 29 39 48 57
Dimensioni e pesi
Peso (senza accessori) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Lunghezza x larghezza x altezza mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio pistola AP m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
Incertezza K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Livello di pressione acustica Ly dB(A) 92 90 93 94
Incertezza Ky dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Livello di potenza acustica Ly + dB(A) 108 106 108 110
incertezza Kyya
CO,Emissioni secondo la procedura di misurazione del regolamento UE 2016/1628 Euro V
Motore g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, &€ conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.187-xxx

Direttive UE pertinenti

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2014/30/UE

2009/125/CE + 2009/1781

Norme armonizzate utilizzate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Metodo di valutazione della conformita applicato
2000/14/EG: Allegato V

Livello di potenza sonora dB (A)
HD 6/15 G Classic

Misurato: 106

Garantito: 108

HD 7/20 G Classic

Misurato: 104

Garantito: 106

30

HD 8/23 G Classic

Misurato: 106

Garantito: 108

HD 9/25 G Classic

Misurato: 108

Garantito: 110

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
W/ @gxz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/03/2021
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Beoogd gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger alleen voor de volgende

werkzaamheden:

e De hogedrukstraal is uitsluitend bedoeld voor het
reinigen van bijv. machines, voertuigen, construc-
ties, gereedschappen, gevels, terrassen en tuinge-
reedschap.

Bij hardnekkige vervuiling adviseren wij als speciaal ac-

cessoire een vuilfrees te gebruiken.

Het apparaat is geschikt voor gebruik tot 500 m hoogte.

Voor gebruik op grotere hoogte moet de motor worden

aangepast door de KARCHER-klantenservice.

A GEVAAR

Gebruik van het apparaat bij benzinestations of an-
dere gevaarlijke omgevingen

Verwondingsgevaar!

Volg de desbetreffende veiligheidsvoorschriften.
Instructie

Laat afvalwater dat is verontreinigd met minerale olie
niet in de bodem, het water of het riool terechtkomen.
Reinig daarom de motor en de motorbodem alleen op
een geschikte plaats met een olieopvangmogelijkheid.

Grenswaarden voor de watertoevoer

LET OP

Vervuild water

Vroegtijdige slijtage of afzettingen in het apparaat

Gebruik het apparaat enkel met zuiver water of met re-

cyclingwater dat de grenswaarden niet overschrijdt.

Voor de watertoevoer gelden volgende grenswaarden:

e pH-waarde: 6,5-9,5

e Elektrisch geleidingsvermogen: Geleidingsvermo-
gen van schoon water + 1200 pS/cm, maximaal ge-
leidingsvermogen 2000 pS/cm

e Afzetbare stoffen (testvolume 1 |, afzettingstijd 30
minuten): < 0,5 mg/I

Filtreerbare stoffen: < 50 mg/l, geen abrasieve stof-
fen

koolwaterstoffen: < 20 mg/l

chloride: < 300 mg/I

sulfaat: < 240 mg/l

calcium: < 200 mg/I

totale hardheid: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)

ijzer: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/I

koper: <2 mgl/l

actieve chloor: < 0,3 mg/l

Vrij van onaangename geuren

Milieubescherming

Oyy Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
QKQ verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op volledigheid.
Bij ontbrekend toebehoren of bij transportschade neemt
u contact op met uw distributeur.

Symbolen op het apparaat

Verbrandingsgevaar door hete oppervlak-
f E ken.

Richt de hogedrukstraal niet op personen,
dieren, onder spanning staande elektrische
apparatuur of op het apparaat zelf.
Bescherm het apparaat tegen vorst.

Volgens de geldende voorschriften mag het
apparaat nooit zonder systeemscheider op
het drinkwaternet worden gebruikt. Zorg er-
voor dat de aansluiting op uw huiswatersy-
steem waarmee de hogedrukreiniger wordt
bediend, is voorzien van een systeemschei-
der volgens EN 12729 type BA. Water dat
door een systeemscheider is gestroomd,
geldt als niet-drinkbaar. Sluit de systeem-
scheider altijd aan op de waterinlaat en nooit
rechtstreeks op het apparaat.
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Gezondheidsrisico door giftige uitlaatgas-
sen. Adem de uitlaatgassen nooit in.

Brandbaar

Roken is niet toegestaan.

Vuur, vonken, open vuur en roken zijn ver-
boden.

Let op de aanwijzingen in de instructies voor
de batterij, op de batterij en in deze ge-
bruiksaanwijzing.

Waarschuwing

A\
®
@
A

Veiligheidsinstructies
Lees voor de eerste inbedrijfstelling de veiligheids-
instructies 5.951-949.0.
Neem de nationale voorschriften voor vloeistof-
straalreinigers in acht.
Neem de nationale voorschriften voor ongevallen-
preventie in acht. Vloeibare vloeistofstraalreinigers
moeten regelmatig worden getest. Het testresultaat
moet schriftelijk worden vastgelegd.
Wijzig het apparaat of de accessoires niet.

A GEVAAR

Gebruik het apparaat niet, als er brandstof is ge-
morst, maar verplaats het apparaat naar een andere
locatie en vermijd vonkvorming.

Bewaar brandstof niet in de buurt van open vuur of
apparaten zoals kachels, verwarmingsketels, boilers
etc. die een waakvliam hebben of vonken kunnen ver-
oorzaken. Gebruik of mors geen brandstof in de bo-
vengenoemde omgeving.

Houd licht ontvlambare voorwerpen op minimaal 2 m
afstand van de geluiddemper.

Gebruik het apparaat niet zonder geluiddemper. Con-
troleer de geluiddemper regelmatig en maak hem
schoon of vervang hem indien nodig.

Gebruik het apparaat niet in een bos-, struik- of
graslandschap, als de uitlaat niet met een vonken-
vanger is uitgerust.

Laat de motor niet draaien met verwijderd luchtfilter of
zonder een afdekking over de inlaatopening.

Verstel geen regelveren, regelstangen of andere de-
len die kunnen leiden tot een verhoging van het mo-
tortoerental.

Raak geen hete geluiddemper, cilinders of koelribben
aan.

Breng uw handen en voeten nooit in de buurt van
draaiende onderdelen.

Gebruik het apparaat nooit in gesloten ruimten.
Gebruik geen ongeschikte brandstoffen; deze kun-
nen gevaarlijk zijn.

Veiligheidsinrichtingen
&N VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Veiligheidshendel
De veiligheidshendel op het hogedrukpistool voorkomt
dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

Overstroomklep
Als het hogedrukpistool is gesloten, gaat de over-
stroomklep open en stroomt het volledige watervolume
terug naar de zuigzijde van de pomp.
De overstroomklep wordt ingesteld door de fabrikant en
dan verzegeld. Instellen wordt alleen uitgevoerd door
de klantenservice.

Veiligheidsklep

De veiligheidsklep gaat open, als de overstroomklep
defect is.

Het veiligheidsventiel is af fabriek ingesteld en verze-
geld. De instelling wordt gemaakt door de klantenser-
vice.

Thermische klep op de pomp

De thermische klep gaat open, als de maximaal toege-
stane watertemperatuur wordt overschreden en leidt het
warme water naar buiten.

Afbeelding A

(@ Brandstoftank

@ Startkoord (voor handmatige start)
(®) Brandstofklep

(@) Duwbeugel

@ Opslagklem voor hogedrukpistool
(®) Oliepeilindicator

(@) Olievulschroef (pomp)
Olieaftapplug (pomp)

(9 Oliedip (motor)
Motorschakelaar

(i) Hogedrukaansluiting

@ Wateraansluiting met filter
(@3 Slanghouder
Mondstukschroeven

(i3 Hogedrukmondstuk
Spuitlans

(i7) Hogedrukpistool

Hendel voor hogedrukpistool
Veiligheidshendel
Hogedrukslang

Kleurcodering

e Bedieningselementen voor het reinigingsproces zijn
geel.
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e Bedieningselementen voor onderhoud en service
zijn lichtgrijs.

Eerste inbedrijfstelling

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

Apparaat, buizen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in onberispelijke toestand zijn.

Anders mag het apparaat niet worden gebruikt.

Uitpakken
1. Verpakkingsinhoud bij het uitpakken controleren.
2. Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

Het oliepeil in de hogedrukpomp controleren
1. Plaats het apparaat op een vlak en effen oppervlak.
2. Controleer het oliepeil in de hogedrukpomp op de
oliepeilindicator.
Het oliepeil moet in het midden van de oliepeilindi-
cator staan.
3. Vulolie bij, indien nodig. Voor olietype, zie hoofdstuk
Technische gegevens.

Motor starten
1. Lees voor de eerste start van de motor eerst de ori-
ginele instructies voor de motor en neem de veilig-
heidsinstructies in acht.
Oliepeil van de motor controleren
1. Controleer het oliepeil in de motor.
Start het apparaat niet, als het oliepeil laag is.
2. Vulolie bij, indien nodig. Voor olietype, zie hoofdstuk
Technische gegevens.

Brandstof bijvullen

A GEVAAR

Ongeschikte brandstof

Explosiegevaar

Vul alleen benzine bij. Er kan loodvrije motorbenzine
(86 RON) worden gebruikt.

1. Open de tankdop.

2. Vul de brandstoftank met brandstof.

3. Sluit de dop van de brandstoftank.

4. Veeg gemorste brandstof op.

Waterfilter installeren
Instructie
Volg de richting van de markering op het waterfilter (Met
uitzondering van HD 6/15).
Afbeelding C

(@) Schroefverbinding

(@) Waterfilter

@ Pijl

1. Bevestig het waterfilter, de pijl moet naar de pomp
wijzen.

2. Draai de schroefverbinding op de pomp vast.

De duwhendel en wielen monteren
Afbeelding B
1. Zet de duwhendel op het basisframe.
2. Zet de duwhendel vast met de schroeven en moe-
ren.
3. Duw de wielen op de as.
4. Duw de bevestiging op de as en draai de schroeven
vast.

Toebehoren installeren
Sluit de spuitlans aan op het hogedrukpistool.
2. Monteer het mondstuk met de mondstukschroef op
de spuitlans.
3. Schroef de hogedrukslang op het hogedrukpistool.
4. Bevestig de hogedrukslang aan de hogedrukaan-
sluiting.

-

Wateraansluiting
Aansluiting op een waterleiding

&N WAARSCHUWING

Gezondheidsrisico door terugstromen van veront-

reinigd water in het drinkwaternet.

Neem de voorschriften van uw waterleidingbedrijf in

acht.

1. Controleer de toevoerdruk, de ingangstemperatuur
en de ingangshoeveelheid van de watertoevoer. Zie
hoofdstuk Technische gegevens voor de vereisten.

2. Sluit de systeemscheider en de wateraansluiting
van het apparaat aan met een slang (minimale leng-
te 7,5 m, minimale diameter 3/4”).

De toevoerslang is bij de levering niet inbegrepen.

3. Open de waterinlaat.

Het apparaat ontluchten

1. Open de waterinlaat.

2. Verwijder het hogedrukmondstuk.

3. Start de motor volgens de originele instructies voor
de motor.

4. Laat het apparaat draaien, tot het ontsnappende
water geen luchtbellen meer bevat.

5. Schakel het apparaat uit.

6. Monteer het hogedrukmondstuk.

A GEVAAR

Explosiegevaar!

Brandbare vioeistoffen of gassen kunnen ontbranden of
een explosie veroorzaken.

Spuit geen brandbare vioeistoffen. Gebruik dit apparaat
niet in gevaarlijke gebieden (bijv. vulstations).

&N VOORZICHTIG

Milieuschade.

Reinig motoren alleen op plaatsen met een geschikte
olieafscheider.

Het apparaat inschakelen
Open de watertoevoer.
2. Start de motor met het hogedrukpistool bediend vol-
gens de bedieningsinstructies van de motorfabri-
kant.

LET OP

Gevaar voor beschadiging

Trek niet aan het startkoord, als de motor draait.

Instructie

Het hogedrukmondstuk kan worden verwijderd om het

inbedrijfstellingsproces te vereenvoudigen.

e Druk zo lang als nodig is op de hendel op het hoge-
drukpistool tot de motor start.

-

Het mondstuk vervangen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

Schakel het apparaat uit voordat u het mondstuk ver-
vangt. Activeer het handspuitpistool pas, als het appa-
raat drukloos is.
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1 Vergrendel het hogedrukpistool. Duw hiervoor de
veiligheidshendel naar voren.

2 Draai de schroeven van het mondstuk los en verwij-

der het mondstuk.

Plaats een nieuw mondstuk.

Schroef de spuitmondschroeven erop en draai ze

met de hand vast.

~w

Bedrijf onderbreken

1. Sluit het hogedrukpistool om de werking te onder-

breken.
2. Open het hogedrukpistool om weer verder te wer-
ken.
Schakel de motor bij langdurige onderbrekingen uit
(enkele minuten).
Activeer het hogedrukpistool tot het apparaat dru-
kloos is.
Zet het handspuitpistool vast met de veiligheidshen-
del, zodat het niet per ongeluk opengaat.
Instructie
Als de hendel van het hogedrukpistool wordt losgelaten,
blijft de motor onbelast lopen. Het water circuleert zo in
de pomp en wordt verwarmd. Als de cilinderkop bij de
pomp de maximaal toegestane temperatuur (65 °C)
heeft bereikt, gaat de therm-klep open. Heet water
wordt afgetapt. Koud water volgt en koelt de pomp.

d

&

o

Voltooiing werking

Na gebruik van het water met zout water (zeewater), het
hogedrukpistool openen en het apparaat minstens 2 - 3
minuten met leidingwater schoonspoelen.
1. Zet de motorschakelaar 'OFF' en sluit de brandstof-

klep.
2. Sluit de watertoevoer af.
3. Activeer het hogedrukpistool tot het apparaat dru-
kloos is.
Druk op de veiligheidshendel van het hogedruk-
pistool om de hendel van het pistool tegen onbe-
doeld loslaten te beveiligen.
Verwijder de waterinlaatslang van het apparaat.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Risico op letsel, risico op beschadiging

Houd rekening met het gewicht van het apparaat tijdens
vervoer.

1. Plaats de spuitlans met het hogedrukpistool op de
haken.

Rol de hogedrukslang op en hang deze over de
haak.

Duw de duwbeugel naar beneden en trek / duw het
apparaat.

Beveilig het apparaat bij vervoer in voertuigen tegen
verschuiven en kantelen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
Bewaar het apparaat alleen binnenshuis.

&

o

N

d

&

Vorstbescherming

LET OP

Vorst vernietigt het apparaat, als het water niet vol-

ledig wordt afgetapt.

Bewaar het apparaat op een vorstvrije plaats.

Als vorstvrije opslag niet mogelijk is:

1. Tap overtollig water af.

2. Pomp algemeen verkrijgbare antivries door het ap-
paraat.

3. Laat het apparaat maximaal 1 minuut draaien tot de
pomp en leidingen leeg zijn.

Instructie

Gebruik algemeen verkrijgbare antivries voor voertui-

gen op glycolbasis. Volg de instructies van de fabrikant

van het antivriesmiddel op.

Verzorging en service

LET OP

Gevaar door onbedoeld opstarten van het apparaat
Verwondingsgevaar

Schakel de motorschakelaar onmiddellijk uit en verwij-

der de bougiestekker alvorens werkzaamheden aan het
apparaat uit te voeren.

AN VOORZICHTIG

Hete opperviakken

Gevaar voor letsel

Laat voor alle werkzaamheden het apparaat afkoelen.
Instructie

Let op de informatie over verzorging en onderhoud in de
originele gebruiksaanwijzing van de motor.

Veiligheidsinspectie/onderhoudscontract
Met uw dealer kunt u een regelmatige veiligheidsin-
spectie vastleggen of een onderhoudscontract afslui-
ten. Vraag hierover advies.

Onderhoudsintervallen
Voor elk gebruik

® De hogedrukslang op beschadiging controleren.
Een beschadigde hogedrukslang onmiddellijk ver-
vangen.

® Het apparaat op dichtheid controleren.

3 druppels water per minuut zijn toegestaan. Bij gro-
tere lekkage contact opnemen met de klantenser-
vice.

Wekelijks

1. Controleer het oliepeil van de motor en pomp.
Raadpleeg de klantenservice als de olie melkachtig
is (water gemengd met olie).

2. Maak het waterfilter schoon, zie hoofdstuk Waterfil-
ter reinigen.

Na de eerste 50 bedrijfsuren

Vervang de olie in de hogedrukpomp.

Na 100 bedrijfsuren

1 Vervang de olie in de motor.

2 Voer onderhoudstaken aan de motor uit volgens de
specificaties in de bedieningsinstructies voor de mo-
tor.

Elke 500 bedrijfsuren, minimaal een keer jaarlijks
Laat het apparaat onderhouden door de klantenservice.
Onderhoudswerkzaamheden
Waterfilter reinigen

1. Sluit de waterinlaat af.
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2. Draai de filterbeker los. De olie in de hogedrukpomp verversen

Afbeelding D Voor oliesoort en vulhoeveelheid, zie hoofdstuk Techni-
@ Waterfilter sche gegevens.

o 1. Zorg voor een opvangbak voor minimaal 1 liter olie.
(2) Filterinzetstuk 2. Draai de olieaftapschroef los.
@ Filterkamer 3. Laat Qe olig in de opvangba!( lopen.
4. Draai de olieaftapschroef erin.

3. Trek het filterelement er omlaag af. 5. Vul langzaam nieuwe olie bij tot het midden van de
4. Reinig het filterelement en de filterbeker. oliepeilindicatie is bereikt. Luchtbellen moeten kun-
5. Plaats het filterelement terug. nen ontsnappen.
6. Filterbeker er weer opschroeven en vastdraaien.

Gids voor probleemoplossing

A GEVAAR

Kans op letsel als het apparaat onbeheerd achterblijft.

Schakel de motor onmiddellijk uit en verwijder de bougiestekker alvorens werkzaamheden aan het apparaat uit te
voeren.

Verbrandingsgevaar!

Raak geen hete geluiddempers, cilinders of radiatorribben aan.

Raadpleeg bij storingen die niet in dit hoofdstuk voorkomen, bij twijfel en bij expliciete aanbeveling de geautoriseerde
klantenservice.

Fout Remedie

Apparaat start niet Neem de bedieningsinstructies van de motorfabrikant in acht!

Neem indien nodig contact op met de klantenservice.

Controleer de bedrijfssnelheid van de motor.

Controleer de maat van het mondstuk en vergelijk deze met de vereiste maat dat is
gespecificeerd in het hoofdstuk Technische gegevens.

Ontlucht het apparaat, zie hoofdstuk Het apparaat ontluchten.

Reinig het waterfilter.

Controleer het watervolume en vergelijk het met het vereiste volume dat is gespeci-
ficeerd in het hoofdstuk Technische gegevens.

Controleer alle inlaatleidingen naar de pomp.

Neem indien nodig contact op met de klantenservice.

Pomp ondicht ® Laat bij grotere ondichtheid het apparaat door de klantenservice controleren.
Tot 3 druppels wateruitlaat
per minuut zijn toegestaan.

Pomp klopt

Apparaat bereikt de ver-
eiste druk niet

Reinig het waterfilter.

Controleer de watertoevoerleiding op lekken.

Ontlucht het apparaat, zie hoofdstuk Het apparaat ontluchten
Neem indien nodig contact op met de klantenservice.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door onze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgegeven.
Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we binnen de garantieperiode gratis, voor zover een materiaal- of
fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon contact op met
uw distributeur of de dichtstbijzijnde geautoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Cl i Cl i Cl i Cl i

Verbrandingsmotor

Motortype G200FA G210FA G300FA G390FA

Maximaal vermogen kW (HP) 4,1/(5,5) 4,41/(59) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)

Brandstofverbruik (max.) I’h 0,91 2,24 2,04 4,22

Motortoerental 1/min 3500 3500 3500 3500

Inhoud brandstoftank | 3,0 3,0 55 6,5

Brandstoftype ongelode ongelode ongelode ongelode
voertuigben- voertuigben- voertuigben- voertuigben-
zine zine zine zine

(86ROZ) (86ROZ)  (86ROZ) (86 ROZ)
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Cl
E10 brandstof-geschiktheid Ja Ja Ja Ja
Type olie 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Hoeveelheid olie 0,6 0,6 0,95 1,1
Hogedrukpomp
Maximale werkdruk MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Bedrijfsdruk MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Volume I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Mondstukmaat 036 035 038 043
Oliesoort pomp 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Hoeveelheid olie van een hogedrukpomp | 0,25 0,25 0,39 0,39
Openingstemperatuur thermische klep °C 60+5 60%5 60+5 60+5
Wateraansluiting
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Toevoerdruk (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Toevoertemperatuur (max.) °C 60 60 60 60
Toevoerdebiet (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Minimumlengte watertoevoerslang m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimumdiameter watertoevoerslang in 3/4 3/4 3/4 3/4
Gegevens capaciteit apparaat
Beschermingsgraad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Reactiekracht van het hogedrukpistool N 29 39 48 57
Afmetingen en gewichten
Gewicht (zonder toebehoren) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Lengte x breedte x hoogte mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm-vibratiewaarde hogedrukpistool m/s? 21,7 18,6 6,2 7,0
Onzekerheid K m/s2 3,8 1,5 1,5 1,5
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 92 90 93 94
Onzekerheid Kpa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Geluidsvermogensniveau Ly + dB(A) 108 106 108 110

onzekerheid Kyya

CO,-Emissies conform de meetprocedure van EU-verordening 2016/1628 Euro V

Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Technische wijzigingen voorbehouden.
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EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.187-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2009/125/EG + 2009/1781

Geharmoniseerde normen toegepast
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Toegepaste methode voor conformiteitsbeoorde-
ling

2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogen dB (A)

HD 6/15 G Classic

Gemeten: 106

Gegarandeerd: 108

HD 7/20 G Classic

Gemeten: 104

Gegarandeerd: 106

HD 8/23 G Classic

Gemeten: 106

Gegarandeerd: 108

HD 9/25 G Classic

Gemeten: 108

Gegarandeerd: 110

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
Ve

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/03/01
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Antes de poner en marcha por primera
A || vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actie conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Utilice esta limpiadora de alta presion solo para los si-

guientes tipos de trabajo:

e El chorro de alta presion esta destinado exclusiva-
mente a la limpieza, por ejemplo, de maquinas, ve-
hiculos, estructuras, herramientas, fachadas,
terrazas y equipos de jardineria.

Recomendamos utilizar una boquilla de chorro de are-

na como accesorio especial para la suciedad persisten-

te.

El dispositivo es adecuado para utilizarse en altitudes

de hasta 500 m. Para usarlo a mayor altitud, el servicio

de atencién al cliente de KARCHER debe adaptar el
motor.

A PELIGRO

Funcionamiento del dispositivo en estaciones de
servicio u otras dreas peligrosas

jPeligro de lesiones!

Siga las respectivas normas de seguridad.

Nota

No permita que las aguas residuales contaminadas con
aceite mineral llequen al suelo, al agua o al sistema de
alcantarillado. Limpie el motor y su parte inferior en un
sitio adecuado con un colector de aceite.

Valores limite para la alimentacion de agua

CUIDADO

Agua sucia

Desgaste prematuro o incrustaciones en el equipo
Alimente el equipo solo con agua limpia o reciclada que
no supere los valores limite.

Para la alimentacion de agua, respete los siguientes va-
lores limite:

e Valor de pH: 6.5-9.5
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Conductividad eléctrica: conductividad del agua lim-
pia + 1200 pS/cm, conductividad maxima 2000 pS/
cm

Solidos sedimentables (volumen de muestra 1 1,
tiempo de sedimentacion 30 minutos): < 0,5 mg/l
Sustancias filtrables: < 50 mg/l, ninguna sustancia
abrasiva

Hidrégenos carburados: < 20 mgl/l

Cloruro: < 300 mg/I

Sulfato: < 240 mg/l

Calcio: <200 mg/l

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

Hierro: < 0,5 mg/I

Manganeso: < 0,05 mg/|

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/I

Libre de malos olores

Proteccion del medioambiente

Oy Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm (€S, cOMoO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Alcance de suministro

Compruebe la integridad del alcance de suministro du-
rante el desembalaje. Péngase en contacto con su dis-
tribuidor si faltan accesorios o en caso de dafios de
transporte.

Simbolos del dispositivo
Riesgo de quemaduras debido a superficies
& calientes.
71 No apunte el chorro de alta presion hacia
=| personas, animales, equipos eléctricos acti-

“Si ) vos ni hacia el propio dispositivo.
Proteja el dispositivo contra las heladas.
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De acuerdo con las regulaciones aplicables,
el dispositivo nunca debe usarse conectado
alared de agua potable sin un separador de
sistema. Asegurese de que la conexion al
sistema de agua de su casa con la que fun-
ciona la limpiadora de alta presion esté equi-
pada con un separador de sistema
conforme a la norma EN 12729 tipo BA. El
agua que ha fluido a través de un separador
de sistema se considera no potable. Conec-
te siempre el separador de sistema a la en-
trada de agua y nunca directamente al
dispositivo.

Riesgo para la salud por los gases de esca-
pe toxicos. No inhale los gases de escape.

Inflamable

No esta permitido fumar.

Estan prohibidos los fuegos, las chispas, las
llamas abiertas y fumar.

Respete las notas que encontrara en las ins-
trucciones de la bateria, en la bateria 'y en
estas instrucciones de funcionamiento.

Advertencia

Instrucciones de seguridad

Es fundamental que lea las instrucciones de seguri-
dad 5.951-949.0 antes de la puesta en marcha ini-
cial.

Siga la normativa nacional relativa a los limpiadores
por chorro a presion.

Siga la normativa nacional sobre la prevencion de
accidentes. Los limpiadores por chorro a presiéon
deben revisarse de manera periddica. El resultado
de las pruebas debe recogerse por escrito.

No modifique el aparato ni los accesorios.

A PELIGRO

No utilice el equipo si se ha derramado combustible,
pero traslade el equipo a otro lugar y evite la forma-
cion de chispas.

No almacene el combustible cerca de fuego abierto o
equipos, como hornos, calderas, calentadores de
agua, etc., que puedan tener una llama de encendido
o generar chispas. No use ni derrame combustible en
el entorno anterior.

Mantenga los objetos facilmente inflamables a 2 m,
como minimo, del amortiguador.

No utilice el equipo sin el amortiguador. Revise el
amortiguador con regularidad y limpielo o sustitiyalo
si es necesatrio.

No ponga el equipo en funcionamiento en terrenos
boscosos, con presencia de arbustos o hierba si el
escape no esta equipado con un supresor de chis-
pas.
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No utilice el motor con el filtro de aire desmontado o
sin la cubierta sobre la abertura de aspiracion.

No modifique los muelles de regulacion, las varillas
de regulacién u otras piezas de tal manera que pue-
dan provocar el aumento del régimen de revolucio-
nes del motor.

No toque el amortiguador, los cilindros o las aletas
del radiador si estan calientes.

Nunca acerque las manos ni los pies a las piezas gi-
ratorias.

No use el equipo en espacios cerrados.

No utilice combustibles inadecuados ya que pueden
ser peligrosos.

Dispositivos de seguridad

N PRECAUCION

Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Palanca de seguridad

La palanca de seguridad de la pistola de alta presion
evita que el dispositivo se encienda accidentalmente.

Valvula de derrame

Si la pistola de alta presion esta cerrada, la valvula de
derrame se abre y todo el volumen de agua fluira hacia
el lado de succioén de la bomba.

La valvula de derrame viene ajustada y sellada por el
fabricante. Unicamente el servicio de atencion al cliente
podra realizar el ajuste.

Valvula de seguridad
La valvula de seguridad se abre cuando la valvula con-
tra desbordamiento esta defectuosa.
La valvula de seguridad se ha ajustado y precintado en
fabrica. El ajuste lo realiza el servicio de postventa.

Termovalvula en la bomba

La termovalvula se abre cuando se excede la tempera-
tura maxima permitida del agua y deriva el agua calien-
te hacia afuera.

Descripcion del dispositivo
Figura A
(1) Deposito de combustible

@ Cuerda de arranque (dispositivo para arranque ma-
nual)

(® Valvula de combustible

(® Mango de empuje

@ Clip de almacenamiento de pistola de alta presion
@ Indicador de nivel de aceite

@ Tornillo de llenado de aceite (bomba)

Tornillo de drenaje de aceite (bomba)

(®) Medidor de aceite (motor)

Interruptor del motor

@ Conector de alta presion

@ Conexién de agua con filtro

(13) Soporte para manguera

Bogquilla atornillada

(® Boquilla de alta presion

Manguera pulverizadora

(7) Pistola de alta presion

Palanca para pistola de alta presion
Palanca de seguridad

Manguera de alta presion

Cédigo de colores

e Los elementos de control de la limpieza se mues-
tran en amarillo.

e Los elementos de control del mantenimiento se
muestran en gris claro.

Puesta en marcha inicial

A PELIGRO

jPeligro de lesiones!

El dispositivo, los tubos, la manguera de alta presion y
las conexiones deben estar en perfecto estado.

De lo contrario, no se debe usar el dispositivo.

Desembalaje
Compruebe el contenido del paquete durante el
desembalaje.
Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.

-

N

Comprobacion del nivel de aceite en la
bomba de alta presion

Coloque el dispositivo sobre una superficie plana y

nivelada.

Compruebe el nivel de aceite de la bomba de alta

presién en el indicador de nivel de aceite.

El nivel de aceite debe estar por la mitad del indica-

dor de nivel de aceite.

Rellene el aceite si es necesario. Consulte la infor-

macion sobre el tipo de aceite en el capitulo Datos

técnicos.

-

N

[

Puesta en marcha del motor
. Antes de la puesta en marcha inicial del motor, lea
las instrucciones originales del motor y siga las ins-
trucciones de seguridad.

Comprobacion del nivel de aceite del motor

Compruebe el nivel de aceite del motor.

No encienda el dispositivo si el nivel de aceite es ba-
jo.

Rellene el aceite si es necesario. Consulte la infor-
macion sobre el tipo de aceite en el capitulo Datos
técnicos.

Abastecimiento de combustible

A PELIGRO

Combustible inadecuado

Peligro de explosion

Llene tnicamente con gasolina. Se puede usar gasoli-
na sin plomo (86 ROZ).

1. Abra la tapa del depdsito de combustible.

2. Llene el depésito de combustible con combustible.
3. Cierre la tapa del depodsito de combustible.

4. Limpie el combustible derramado.

-

-

N
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Instalacion del filtro de agua
Nota
Siga la direccion de la marca del filtro de agua (Excepto
HD 6/15).
Figura C

(@ Junta de union
() Filtro de agua

(®) Flecha

1. Coloque el filtro de agua con la flecha apuntando
hacia la bomba.
2. Apriete la junta de unién de la bomba.

Instalacion del mango de empuje y las
ruedas

Figura B

1. Coloque el mango de empuje en el bastidor base.

2. Asegure el mango de empuje con los tornillos y las
tuercas.

3. Empuje las ruedas hacia el eje.

4. Empuije el tornillo pasador hacia el eje y apriete los
tornillos.

Instalacién de los accesorios

1. Conecte la manguera pulverizadora a la pistola de
alta presién.

2. Coloque la boquilla con la boquilla atornillada en la
manguera pulverizadora.

3. Enrosque la manguera de alta presion a la pistola
de alta presion.

4. Enganche la manguera de alta presién al conector
de alta presion.

Conexion de agua
Conexion a una linea de agua

N ADVERTENCIA

Riesgo para la salud debido al retorno de agua con-

taminada a la red de agua potable.

Tenga en cuenta las regulaciones de su empresa de su-

ministro de agua.

1. Compruebe la presion de alimentacion, la tempera-
tura de entrada y la cantidad de entrada del sumi-
nistro de agua. Véase el capitulo Datos técnicos
para consultar los requisitos.

2. Conecte el separador de sistema y la conexion de
agua del dispositivo con una manguera (longitud
minima de 7,5 m, diametro minimo de 3/4 in).

La manguera de suministro no esta incluida en el
volumen de suministro.

3. Abra la entrada de agua.

Ventilacion del dispositivo

1. Abra la entrada de agua.

2. Retire la boquilla de alta presion.

3. Arranque el motor de acuerdo con las instrucciones
originales para el motor.

4. Deje el dispositivo funcionando hasta que el agua
que sale no tenga burbujas de aire.

5. Desconecte el dispositivo.

6. Coloque la boquilla de alta presién.

Funcionamiento

A PELIGRO

jRiesgo de explosion!

Los liquidos o gases inflamables pueden encenderse o
provocar una explosion.

No utilice liquidos inflamables. No utilice este dispositi-
vo en zonas peligrosas (por ejemplo, gasolineras).

A PRECAUCION

Danos al medio ambiente.
Limpie unicamente los motores en lugares con un sepa-
rador de aceite adecuado.

Conexion del dispositivo
Abra el suministro de agua.
2. Arranque el motor con la pistola de alta presion ac-
cionada segun las instrucciones de funcionamiento
del fabricante del motor.

CUIDADO

Peligro de dafos

No tire de la cuerda de arranque con el motor en mar-

cha.

Nota

La boquilla de alta presién se puede retirar para facilitar

el proceso de puesta en marcha.

e Presione la palanca de la pistola de alta presion tan-
to tiempo como sea necesario hasta que arranque
el motor.

-

Sustitucion de la boquilla

A PELIGRO

jPeligro de lesiones!

Apague el dispositivo antes de sustituir la boquilla y no

active la pistola pulverizadora manual hasta que el dis-

positivo se quede sin presion.

1 Asegure la pistola de alta presién. Para ello, empuje
la palanca de seguridad hacia delante.

2 Desatornille los tornillos de la boquilla y retire la bo-
quilla.

3 Coloque una boquilla nueva.

4 Atornille los tornillos de la boquilla y apriételos a ma-
no.

Interrupcion del funcionamiento

1. Cierre la pistola de alta presién para interrumpir el
funcionamiento.

2. Abra la pistola de alta presion para retomar el fun-
cionamiento.

3. En caso de interrupciones prolongadas (varios mi-
nutos), apague el motor.

4. Active la pistola de alta presién hasta que el dispo-
sitivo esté sin presion.

5. Asegure la pistola pulverizadora manual con la pa-
lanca de seguridad para que no se abra accidental-
mente.

Nota

Cuando se suelta la palanca de la pistola de alta pre-

sién, el motor contintia funcionando a velocidad cero.

De esta forma, el agua circula dentro de la bomba y se

calienta. Cuando el cabezal del cilindro de la bomba ha

alcanzado la temperatura méaxima permitida (65 °C), la
vélvula térmica se abre. El agua caliente se drena. Des-
pués circulara agua fria y enfriaré la bomba.

Desconexién
Después de utilizar agua salada (agua de mar), abra la
pistola de alta presién y enjuague el dispositivo durante
al menos 2-3 minutos con agua del grifo.
1. Coloque el interruptor del motor en «OFF» y cierre
la valvula de combustible.
2. Cierre el suministro de agua.
3. Active la pistola de alta presién hasta que el dispo-
sitivo esté sin presion.
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4. Presione la palanca de seguridad de la pistola de al-
ta presién para garantizar que la palanca de la pis-
tola no se suelta por accidente.

Retire la manguera de entrada de agua del disposi-
tivo.

N PRECAUCION

Riesgo de lesiones, riesgo de dafios

Tenga en cuenta el peso del dispositivo durante el
transporte.

1. Coloque la manguera pulverizadora con la pistola
de alta presion en los ganchos.

Enrolle la manguera de alta presién y cuélguela en
el gancho.

Presione el mango de empuje hacia abajo y tire del
dispositivo o empujelo.

Si va a transportar el dispositivo en vehiculos, ase-
gurelo para que no se mueva ni se vuelque.

Almacenamiento

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

Almacene el dispositivo tnicamente en espacios inte-
riores.

o

N

d
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Proteccion contra las heladas

CUIDADO

Las heladas destruyen el dispositivo si no se drena
el agua completamente.

Guarde el dispositivo en un lugar protegido de posibles
heladas.

Si no es posible:

1. Drene el exceso de agua.

2. Bombee anticongelante normalmente disponible
por el dispositivo.

Deje que el dispositivo funcione durante un maximo
de 1 minuto hasta que la bomba y los conductos es-
tén vacios.

Nota

Utilice anticongelante para vehiculos a base de glicol
comunmente disponible. Siga las instrucciones de ma-
nejo del fabricante del anticongelante.

Cuidado y servicio
CUIDADO
Peligro por puesta en marcha involuntaria del dis-
positivo
Peligro de lesiones
Apague el interruptor del motor y retire el conector de la
bujia antes de realizar trabajos en el dispositivo.

N PRECAUCION

Superficies calientes

Peligro de lesiones

Deje enfriar el equipo antes de realizar cualquier traba-
jo.

Nota

Tenga en cuenta las indicaciones sobre la conservacion
y el mantenimiento incluidas en el manual original del
motor.

d

Inspeccidon de seguridad/contrato de
mantenimiento
Puede acordar con su distribuidor una inspeccion de
seguridad periédica o firmar un contrato de manteni-
miento. Obtenga asesoramiento.

Intervalos de mantenimiento
Antes de cualquier servicio
® Compruebe sila manguera de alta presién presenta
darios.
Sustituir inmediatamente las mangueras de alta
presién dafiadas.
® Comprobar la estanqueidad del equipo.
El maximo admisible son 3 gotas de agua por minu-
to. Consultar al servicio de posventa en caso de una
fuga de mayor envergadura.
Semanalmente

Compruebe el nivel de aceite del motor y de la bom-
ba. Pédngase en contacto con el servicio de atencion
al cliente si el aceite tiene un aspecto lechoso (mez-
cla de agua con aceite).
Limpie el filtro de agua, véase el capitulo Limpieza
del filtro de agua.
Después de las primeras 50 horas de
funcionamiento
Cambie el aceite en la bomba de alta presién.
Después de 100 horas de funcionamiento
1 Cambie el aceite en el motor.
2 Realice las tareas de mantenimiento en el motor de
acuerdo con las especificaciones provistas en las
instrucciones de funcionamiento del motor.

Cada 500 horas de funcionamiento, al menos una
vez al ano
Haga que el servicio al cliente realice el mantenimiento
del dispositivo.

-

N

Trabajos de mantenimiento
Limpieza del filtro de agua

Cierre la entrada de agua.
2. Desenrosque la copa de filtrado.
Figura D

(@ Filtro de agua
(@) Elemento filtrante
(@) Camara de filtrado

-

3. Tire del elemento filtrante hacia abajo y saquelo.
4. Limpie el elemento filtrante y la copa de filtrado.
5. Vuelva a instalar el elemento filtrante.

6. Vuelva a enroscar la copa de filtrado y apriétela.

Cambio de aceite en la bomba de alta presion

Para consultar el tipo de aceite y la cantidad de llenado,
véase el capitulo Datos técnicos.

1. Incorpore una bandeja colectora para al menos 1 li-
tro de aceite.

Desenrosque el tapén de drenaje de aceite.

Drene el aceite en la bandeja colectora.

Enrosque el tap6n de drenaje de aceite.

Introduzca lentamente aceite nuevo hasta alcanzar
la mitad del indicador del nivel de aceite. Las burbu-
jas de aire deben poder salir.

akrobd
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Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Existe riesgo de lesiones si el dispositivo se deja en funcionamiento sin supervision.

Apague el motor y retire el conector de la bujia antes de realizar cualquier trabajo en el dispositivo.

Peligro de quemaduras.

No toque los silenciadores, los cilindros ni los nervios del radiador calientes.

Si detecta una averia que no se menciona en este capitulo, péngase en contacto con el servicio de atencion al cliente
autorizado en caso de duda o si se le ha indicado explicitamente que lo haga.

Error Solucion

El dispositivo no arranca|® Siga las instrucciones de funcionamiento del fabricante del motor.
Pdéngase en contacto con el servicio de atencién al cliente si es necesario.

°
El dispositivo no alcanza |® Compruebe la velocidad de funcionamiento del motor.
la presién necesaria ® Compruebe el tamafio de la boquilla y comparelo con el tamafio necesario que se
especifica en el capitulo Datos técnicos.
Purgue el dispositivo, véase el capitulo Ventilacion del dispositivo.
Limpie el filtro de agua.
Compruebe el volumen del suministro de agua y comparelo con el volumen necesa-
rio que se especifica en el capitulo Datos técnicos.
® Limpie todos los tubos de entrada a la bomba.
® Pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente si es necesario.

Bomba inestanca ® En caso de fuga de mayor envergadura, dejar que el servicio postventa revise el
Esta permitido perder has- equipo.

ta 3 gotas de agua por mi-

nuto.

Golpeteo de la bomba Limpie el filtro de agua.
Compruebe si hay fugas en la linea de suministro de agua.
Purgue el dispositivo, véase el capitulo Ventilacion del dispositivo

Pdéngase en contacto con el servicio de atencién al cliente si es necesario.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia indicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada. Sub-
sanamos cualquier fallo en su equipo de forma gratuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa se deba a
un fallo de fabricacién o material. En caso de garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con el servicio de
postventa autorizado mas préximo presentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
. Classi

Classi Classi Cl
Motor de combustién
Tipo de motor G200FA G210FA G300FA G390FA
Potencia maxima kW (HP) 4,1/ (5,5) 4,4](5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Consumo de combustible (max.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Régimen de revoluciones del motor 1/min 3500 3500 3500 3500
Contenido del depésito de combustible | 3,0 3,0 55 6,5
Depésito de combustible gasolina pa- gasolina pa- gasolina pa- gasolina pa-
ra vehiculos ra vehiculos ra vehiculos ra vehiculos
sin plomo sin plomo sin plomo sin plomo
(86 RON) (86 RON) (86 RON) (86 RON)
Idoneidad del combustible E10 Si Si Si Si
Tipo de aceite 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Cantidad de aceite 0,6 0,6 0,95 1,1
Bomba de alta presion
Presion maxima de servicio MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Presion de servicio MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Volumen transportado I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Tamaiio de la boquilla 036 035 038 043
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
Tipo de aceite de la bomba 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Cantidad de aceite de una bomba de alta | 0,25 0,25 0,39 0,39
presion
Temperatura de abertura de la valvula térmi- °C 60+5 60+5 60+5 60+5
ca
Conexion de agua
Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Presion de alimentacion (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Temperatura de entrada (max.) °C 60 60 60 60
Volumen de entrada (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Longitud minima de la manguera de entrada m 75 75 75 75
de agua
Diametro minimo de la manguera de entrada in 3/4 3/4 3/4 3/4
de agua
Datos de potencia del equipo
Tipo de proteccion IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Fuerza de retroceso de la pistola de alta pre- N 29 39 48 57
sion
Peso y dimensiones
Peso (sin accesorios) kg 38,7 40,0 442 49,7
Longitud x anchura x altura mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Nivel de vibraciones mano-brazo pistola de m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
alta presion
Inseguridad K m/s2 3,8 1,5 1,5 1,5
Nivel de presion acustica La dB(A) 92 90 93 94
Inseguridad Kpa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Intensidad acustica Ly + Inseguridad Kyya dB(A) 108 106 108 110

Emisiones decg,conforme al procedimiento de medicion del Reglamento de la UE 2016/1628 Euro V

Motor a/kWh

880,45

880,45

817,85

817,85

Reservado el derecho de realizar modificaciones técnicas.
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Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.187-xxx

Directivas UE aplicables
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2009/125/CE + 2009/1781

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Método de evaluacion de la conformidad aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia sonora en dB(A)
HD 6/15 G Classic

Medida: 106

Garantizada: 108

HD 7/20 G Classic

Medida: 104

Garantizada: 106

HD 8/23 G Classic

Medida: 106

Garantizada: 108

HD 9/25 G Classic

Medida: 108

Garantizada: 110

Los abajo firmantes actdan en nombre y con la autori-

zacion de la direccion.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01
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Indicacdes gerais
Antes da primeira utilizacdo do aparelho
A |||| leia 0 manual de instrucdes original e os
avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagao

futura.

Use esta lavadora de alta pressao apenas para os se-
gumtes tipos de trabalho:
O jacto de alta presséo destina-se exclusivamente
a limpeza, por ex., de maquinas, veiculos, estrutu-
ras, ferramentas, fachadas, terragos e equipamen-
tos de jardim.
Recomendamos o uso de um soprador de sujidade co-
mo um acessorio especial para sujidade persistente.
O aparelho é adequado para a operagéo em altitudes
até 500 m. Para a operagdo em altitudes mais eleva-
das, o motor deve ser adaptado pelo Servico de assis-
téncia técnica da KARCHER.

A PERIGO

Operar o aparelho em postos de gasolina ou outras
dreas perigosas

Perigo de ferimentos!

Siga os respetivos regulamentos de seguranga.

Aviso

Nao deixe que a dgua suja contaminada com éleo mi-
neral chegue ao solo, a agua ou ao sistema de esgotos.
Limpe apenas o motor e a parte inferior do motor num
local adequado com um recipiente para recolha de éleo.

Valores limite para a alimentagédo de agua

ADVERTENCIA

Agua suja

Desgaste prematuro ou acumulagdo de residuos no
aparelho

Abasteca o aparelho apenas com agua limpa ou agua
reciclada, certificando-se de que os valores limite ndo
séo excedidos.

Para a alimentacédo de dgua aplicam-se os seguintes
valores limite:

e Valor de pH: 6,5-9,5
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e Condutividade eléctrica: Condutividade da agua
limpa + 1200 pS/cm, condutividade maxima
2000 pS/cm

e Substancias sedimentaveis (volume de prova 1 I, 30

minutos de tempo de sedimentagédo): < 0,5 mg/l

Substancias filtraveis: < 50 mg/l, sem substancias

abrasivas

Hidrocarbonetos: < 20 mg/I

Cloretos: < 300 mgl/l

Sulfato: < 240 mg/l

Célcio: <200 mg/l

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

Ferro: < 0,5 mgl/l

Manganésio: < 0,05 mg/l

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/I

Sem mau cheiro

Protecgcao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s3o reciclaveis.
%(;9 Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electronicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagado ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integralidade do con-
tetdo. Caso faltem acessérios ou em caso de danos de
transporte informe o seu fornecedor.

Simbolos no dispositivo

Perigo de queimaduras por superficies
quentes.

N&o aponte o jato de alta pressao para pes-
soas, animais, equipamentos elétricos com
corrente elétrica ligada ou para o préprio
aparelho.

Proteja o aparelho da geada.

De acordo com os regulamentos aplicaveis,
o aparelho nunca deve ser usado com a re-
de de agua potavel sem um separador de
sistema. Certifique-se de que a ligagao ao
seu sistema de dgua doméstico, com a qual
a lavadora de alta presséo funciona, esta
equipada com um separador de sistema de
acordo com a EN 12729 tipo BA. Aagua que
passou por um separador de sistema é con-
siderada ndo potavel. Ligue sempre o sepa-
rador de sistema a admissdo de agua e
nunca diretamente ao aparelho.

Perigo para a saude devido a gases de es-
cape toxicos. Nunca inale os gases de esca-
pe.

Inflamavel

Nao é permitido fumar.

Séo proibidos incéndios, faiscas, chamas
abertas e fumar.

Observe as notas nas instru¢des da bateria,
na bateria e nestas instrugdes de utilizagéo.

Aviso

A\
®
@
A

Instrugdes de seguranga

E essencial ler as instrugdes de seguranca 5.951-
949.0 antes do primeiro arranque.

Respeite as regulamentacdes nacionais relativas as
lavadoras de alta presséo.

Respeite as regulamentagdes nacionais relativas a
prevengao de acidentes. As lavadoras de alta pres-
sdo devem ser testadas regularmente. Os resulta-
dos dos testes devem ser registados por escrito.
Nao faga quaisquer modificagdes no dispositivo ou
nos acessorios.

A PERIGO

e Nao utilize o aparelho em caso de derrame do com-
bustivel; coloque o aparelho noutro local e evite a for-
macéo de faiscas.

Naéo conserve combustivel perto de chamas abertas
ou de aparelhos, como fornos, caldeiras, aquecedo-
res de agua, etc, com pavios ou que produzam fais-
ca. Néo utilize ou derrame combustivel no ambiente
indicado acima.

Mantenha objectos facilmente inflaméaveis a, pelo
menos, 2 m de distancia do silenciador.

Nao utilize o aparelho sem o silenciador. Verifique o
silenciador com regularidade e limpe-o ou substitua-
0, Se necessario.

Né&o opere o aparelho em terrenos florestais, com ar-
bustos ou erva se o escape nédo estiver equipado com
uma protecgdo contra faiscas.

Nao deixe o motor funcionar com o filtro de ar remo-
vido ou sem uma cobertura sobre a abertura de aspi-
ragdo.
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Néo ajuste quaisquer molas de regulagéo, niveis de
regulagdo ou outras pegas que possam provocar um
aumento das rotagbes do motor.

N&o toque no silenciador, no cilindro ou nas nervuras
de refrigeragdo se estiverem quentes.

Nunca aproxime as maos e os pés de pecas rotati-
vas.

Nao guarde o aparelho em locais fechados.

N&o utilize combustiveis desadequados, pois podem
ser perigosos.

Unidades de seguranga

AN CUIDADO

Unidades de segurancga alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-
¢éo.

Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.

Alavanca de seguranca

Aalavanca de seguranca da pistola de alta presséo evi-
ta que o aparelho seja ligado inadvertidamente.

Valvula de descarga

Se a pistola de alta presséao estiver fechada, a valvula
de descarga abre-se e todo o volume de agua fluira de
volta para o lado de sucgéo da bomba.

A vaélvula de descarga é ajustada pelo fabricante e se-
lada. A configuracdo deve ser realizada apenas pelo
Servigo de assisténcia técnica.

Valvula de seguranga
A valvula de seguranga abre quando a valvula de des-
carga apresenta defeito.
Avalvula de seguranca esta ajustada e selada de fabri-
ca. O ajuste é feito pelo servigo de assisténcia técnica.

Valvula térmica na bomba

A vaélvula térmica abre quando a temperatura maxima
permitida da dgua é excedida e direcciona a agua quen-
te para fora.

Descrigao do aparelho
Figura A
(1) Deposito de combustivel

@ Corda do motor de arranque (aparelho para arran-
que manual)

(® Valvula de combustivel

(® Alavanca de avango

@ Clipe de armazenamento da pistola de alta pressao
(&) Indicador do nivel de dleo

@ Parafuso de enchimento de 6leo (bomba)
Parafuso de descarga de 6leo (bomba)
(9) Vareta do dleo (motor)

Interruptor do motor

(1) Ligagao de alta presséo

(12 Ligagao de agua com filtro

(13 Suporte da mangueira

Roscas do bocal

(19 Bocal de alta presséo

Langa

({7 Pistola de alta pressao
Alavanca para pistola de alta presséao
Alavanca de seguranca

@ Mangueira de alta pressao

Indicagao de cor

e Os elementos de comando para o processo de lim-
peza séo amarelos.

Os elementos de comando para a manutengao e
para o servigo de assisténcia técnica sao cinzentos-
claros.

Primeiro arranque

A PERIGO

Perigo de ferimentos!

O dispositivo, os tubos, a mangueira de alta - pressdo e
as conexées tém de estar em perfeitas condigées.
Caso contrario, o aparelho ndo pode ser utilizado.

Desembalamento
1. Verificar o conteudo da embalagem ao desembalar.
2. Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o fornecedor.

Verificagao do nivel do 6leo na bomba de alta
pressao

1. Coloque o aparelho numa superficie plana e nivela-

da.

Verifique o nivel do 6leo da bomba de alta presséo

no Indicador do nivel do dleo.

O nivel do 6leo deve estar no meio do Indicador do

nivel do éleo.

Se necessario, complete com 6leo. Para o tipo de

6leo, consulte o Capitulo Dados técnicos.

N

d

Arranque do motor
. Antes do primeiro arranque do motor, leia as instru-
¢Oes originais do motor e observe as instrugdes de
seguranga.

Verifique o nivel do 6leo do motor

. Verifique o nivel de éleo no motor.

N&o arranque com o aparelho, se o nivel de éleo es-
tiver baixo.

Se necessario, complete com 6leo. Para o tipo de
6leo, consulte o Capitulo Dados técnicos.

Completando com combustivel

A PERIGO

Combustivel desadequado

Perigo de explosdo

Encha apenas com gasolina. Pode ser utilizada gasoli-
na sem chumbo (86 RON).

Abra a tampa do deposito do combustivel.

Encha o depésito do combustivel com combustivel.
Feche a tampa do deposito do combustivel.

Limpe algum combustivel que tenha derramado.

-

-

N

Pob=

Instalacgao do filtro de agua
Aviso
Siga a dire¢do da marca no filtro de agua (Excepto HD
6/15).
Figura C

@ Junta de unigo
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(@) Filtro de agua

(B Seta

1. Insira o filtro de agua, a seta deve apontar para a
bomba.
2. Aperte a junta de unido na bomba.

Instalagao da pega de empurrar e as rodas

Figura B

1. Coloque a alavanca de avango na estrutura de ba-
se.

2. Prenda a alavanca de avango com os parafusos e
porcas.

3. Empurre as rodas para o eixo.

4. Empurre o fixador para o eixo e aperte os parafu-
SOS.

Instalando os acessérios

1. Ligue a lanca pulverizadora a pistola de alta pres-
sdo.

2. Coloque o bico, juntamente com a respetiva rosca,
na langa.

3. Aperte a mangueira de alta pressao a pistola de alta
presséo.

4. Fixe a mangueira de alta presséo a ligagao de alta
presséo.

Ligacao de agua
Ligagao a uma tubagem de agua

&N ATENCAO

Perigo de saude proveniente do fluxo de retorno de

dgua contaminada para a rede de dgua potavel.

Respeite os requlamentos da sua empresa de abaste-

cimento de agua.

1. Verifique a presséo de admissdo, a temperatura de
admissao e a quantidade de admissao da alimenta-
¢do de agua. Consulte o capitulo Dados técnicos
para os requisitos.

2. Ligue o separador de sistema e a ligagao de agua
do aparelho com uma mangueira (comprimento mi-
nimo de 7,5 m, diametro minimo de 3/4”).

A mangueira de alimentagdo néo esta incluida no
volume do fornecimento.

3. Abra a admisséo de agua.

Purgar o aparelho

1. Abra a admisséo de agua.

2. Remova o bocal de alta presséo.

3. Ligue o motor de acordo com as instrugdes originais
do motor.

4. Deixe o aparelho funcionar até que a dgua que sai
esteja sem bolhas de ar.

5. Desligue a alimentagéo do aparelho.

6. Coloque o bocal de alta presséo.

A PERIGO

Perigo de explosao!

Liquidos ou gases inflamaveis podem incendiar-se ou
causar uma exploséo.

Nao pulverize liquidos inflamaveis. Nao opere este apa-
relho em areas perigosas (por ex., estagbes de servi-
¢0).

AN CUIDADO

Danos ambientais.

Apenas limpe motores em locais com um separador de
6leo adequado.

Ligando o aparelho
Abra a alimentacéo de agua.
2. Ligue o motor com a pistola de alta pressé&o accio-
nada de acordo com as instrugdes de utilizagado do
fabricante do motor.

ADVERTENCIA

Perigo de danos

Nao puxe o cabo do motor de arranque quando o motor

esta em funcionamento.

Aviso

O bocal de alta presséo pode ser removido para facilitar

0 processo de arranque.

e Pressione a alavanca da pistola de alta presséao até
que o Motor arranque.

-

Substituir o bocal

A PERIGO

Perigo de ferimentos!

Desligue o aparelho antes de substituir o bocal e ndo

ative a pistola pulverizadora manual até que o aparelho

esteja sem presséo.

1 Proteja a pistola de alta pressdo. Para tal , empurre
a alavanca de seguranga para a frente.

2 Desaperte os parafusos do bocal e remova o bocal.

3 Coloque um novo bocal.

4 Aparafuse os parafusos do bocal e aperte-os ma-
nualmente.

Interrupgao da operagao

1. Feche a pistola de alta presséo para interromper a
operagao.

2. Abra a pistola de alta pressao para continuar a ope-
ragdo novamente.

3. Em caso de interrupgdes prolongadas (varios minu-
tos), desligue o motor.

4. Ative a pistola de alta pressao até que o aparelho fi-
que sem pressao.

5. Proteja a pistola pulverizadora manual com a ala-
vanca de seguranga para que nao abra acidental-
mente.

Aviso

Quando a alavanca da pistola de alta presséo é solta, o

motor continua a funcionar a velocidade zero. Portanto,

a agua circula dentro da bomba e aquece. Quando a

cabeca do cilindro na bomba atinge a temperatura ma-

xima permitida (65 °C), a véalvula térmica abre. A dgua
quente é drenada. A dgua fria segue e arrefece a bom-
ba.

Conclusao da operagao

Depois de usar agua salgada (p. ex., agua do mar),

abra a pistola de alta presséo e lave o aparelho durante,

pelo menos, 2 a 3 minutos com agua da rede.

1. Coloque o interruptor do aparelho em "OFF" e feche
a valvula do combustivel.

2. Feche a alimentagdo de agua.

3. Ative a pistola de alta pressao até que o aparelho fi-
que sem pressao.

4. Pressione a alavanca de seguranga da pistola de al-
ta presséo, para garantir que a alavanca da pistola
nao é solta acidentalmente.

5. Retire a mangueira de admiss&o de agua do apare-
Iho.
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AN CUIDADO

Perigo de ferimentos, perigo de danos

Esteja ciente do peso do aparelho durante o transporte.
1. Coloque a langa pulverizadora com a pistola de alta
presséo nos ganchos.

Enrole a mangueira de alta presséo e pendure-a no
gancho.

Empurre a alavanca de avanco para baixo e puxe/
empurre o aparelho.

Ao transportar o aparelho em veiculos, garanta que
o aparelho ndo se desloca nem vira.

Armazenamento

A CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

Guarde o aparelho apenas em ambientes fechados.

N

d

»

Protecgao contra congelamento
ADVERTENCIA

O gelo destroi o aparelho se a dgua nao for comple-
tamente drenada.

Armazene o aparelho num local sem gelo.

Se o armazenamento sem gelo néo for possivel:

1. drene o excesso de agua.

2. Bombeie o produto anticongelante corrente através
do aparelho.

Deixe o aparelho funcionar durante 1 minuto, no
maximo, até que a bomba e as linhas estejam va-
zias.

Aviso

Use produto anticongelante para veiculos corrente, a
base de glicol. Observe as instrugbes de manuseamen-
to do fabricante do produto anticongelante.

Cuidado e assisténcia técnica

ADVERTENCIA

Perigo devido ao arranque inadvertido do aparelho
Perigo de ferimentos

Desligue o motor e retire o conector da vela de ignicdo
antes de realizar qualquer trabalho no aparelho.

AN CUIDADO

Superficies quentes

Perigo de ferimentos

Deixe arrefecer o aparelho, antes de dar inicio a qual-
quer trabalho no aparelho.

Aviso

Observe as indicagbes relativas a conservagdo e ma-
nutengdo no manual original do motor.

d

Inspeccao de seguranga / contrato de
manutengao
E possivel acordar uma inspecgdo de seguranga regu-
lar ou celebrar um contrato de manutengdo com o for-
necedor. Procure aconselhamento.

Intervalos de manutencao
Antes de cada operagao

® Verificar a mangueira de alta pressado quanto a da-
nos.

Uma mangueira de alta presséo danificada deve ser
imediatamente substituida.

® Verificar a estanqueidade do aparelho.

Sao admissiveis 3 gotas de agua por minuto. Con-
tactar o servigo de assisténcia técnica em caso de
fugas significativas.

Semanalmente

1. Verificar o nivel do 6leo do motor e da bomba. Entre
em contacto com o Servigo de assisténcia técnica
se o0 6leo tiver um aspeto leitoso (mistura de agua
com 6leo).

2. Limpe o filtro de agua, consulte o Capitulo Limpan-
do o filtro de agua.

Apos as primeiras 50 horas de operagao

Substitua o 6leo na bomba de alta pressao.

Apods 100 horas de operagao

Substitua o 6leo do motor.

2 Execute tarefas de manutengao no motor de acordo
com as especificacdes fornecidas nas instrugdes de
utilizagdo do motor.

A cada 500 horas de operacéao, pelo menos, uma
vez anualmente

Peca ao Servico de assisténcia técnica para proceder a

manutengao do aparelho.

-

Trabalhos de manutengao
Limpando o filtro de agua

Feche a admissao de agua.
2. Desenrosque o copo do filtro.
Figura D

(@ Filtro de agua
(2) Encaixe do filtro
(@) Camara do filtro

-

3. Puxe o encaixe do filtro para baixo e retire.

4. Limpe o encaixe do filtro e o copo do filtro.

5. Reinstale o encaixe do filtro.

6. Aparafuse novamente o copo do filtro e aperte.

Substituindo o 6leo na bomba de alta pressao

Para o tipo de éleo e a quantidade de enchimento, con-
sulte o Capitulo Dados técnicos.

1. Fornega um recipiente de recolha para, pelo menos,
1 litro de dleo.

Desaperte o bujdo de drenagem do 6leo.

Drene o 6leo para o recipiente de recolha.

Aperte o bujao de enchimento do dleo.

Encha lentamente com 6leo novo até atingir o meio
do indicador do nivel do 6leo. As bolhas de ar de-
vem poder sair.

akrobd

Guia de resolugao de avarias

A\ PERIGO

Perigo de ferimentos se o aparelho for deixado a trabalhar sem superviséo.
Desligue o motor e retire o conector da vela de ignicéo antes de realizar qualquer trabalho no aparelho.

Perigo de queimaduras!

Nao toque em silenciadores quentes, cilindros ou aletas do radiador.
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No caso de avarias ndo mencionadas neste capitulo, contacte o Servigo de assisténcia técnica autorizado em caso
de duvida ou quando for explicitamente aconselhado a fazé-lo.

Problema Solucao
O aparelho nao arranca |® Siga as instru¢des de utilizagdo do fabricante do motor!
® Se necessario, contacte o Servico de assisténcia técnica.
O aparelho nao atinge a |® Verifique a velocidade de operagdo do motor.
pressao necessaria ® Verifiqgue o tamanho do bico e compare com o tamanho necessario especificado no
capitulo Dados técnicos.
® Ventile o aparelho, consulte o capitulo Purgar o aparelho.
® Limpe o filtro de agua.
® Verifiqgue o volume de admissao de agua e compare com o volume necessario espe-
cificado no capitulo Dados técnicos.
® \Verifique todos os tubos de entrada da bomba.
® Se necessario, contacte o Servigo de assisténcia técnica.
Bomba com fugas ® Em caso de fugas significativas, o aparelho deve ser verificado pelo servico de as-
Sé&o admissiveis 3 gotas sisténcia técnica.
por minuto na saida de
agua.
Bomba a bater ® Limpe o filtro de agua.
® Verifigue se ha fugas na linha de alimentagéo de agua.
® Ventile o aparelho, consulte o capitulo Purgar o aparelho
® Se necessario, contacte o Servico de assisténcia técnica.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia transmitidas pela nossa sociedade distribuidora responsavel. Tra-
taremos de possiveis avarias no seu aparelho no @mbito do prazo da garantia, sem custos, desde que estas tenham
origem num erro de material ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu revendedor ou a assisténcia técnica
autorizada mais préxima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Dados técnicos

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Cl i Cl i Cl i Cl i

Motor de combustao

Tipo de motor

G200FA G210FA G300FA G390FA

Poténcia maxima

kW (HP) 4,1/(5,5) 4,4/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)

Consumo do combustivel (max.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Velocidade de rotagdo do motor 1/min 3500 3500 3500 3500
Volume do depdsito de combustivel | 3,0 3,0 5,5 6,5

Tipo de combustivel

gasolina sem gasolinasem gasolinasem gasolina sem
chumbo para chumbo para chumbo para chumbo para
veiculos (86 veiculos (86 veiculos (86 veiculos (86

ROZ) ROZ) ROZ) ROZ)
Adequagao de combustivel E10 Sim Sim Sim Sim
Tipos de ¢leo 15W40 15W40 15W40 15W40

10W30 10W30 10W30 10W30
Quantidade de 6leo 0,6 0,6 0,95 1,1

Bomba de alta pressao

Pressdo maxima de operacéo

MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)

Presséao de trabalho

MPa (bar) 15(150) 20 (200)  23(230) 25 (250)

Caudal de bombagem

I/h (Vmin) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)

Tamanho do bocal 036 035 038 043

Tipo de bomba de ¢leo 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

Quantidade de 6leo de uma bomba de alta | 0,25 0,25 0,39 0,39

presséo

Temperatura de abertura da valvula térmica °C 60+5 60+5 60+5 60+5

Ligagao de agua
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Cl
Press&do de admiss&o (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Presséo de admissao (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Temperatura de admiss&o (max.) °C 60 60 60 60
Volume de admissédo (min.) I/h (/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Comprimento minimo da mangueira de ad- m 75 7,5 7,5 7,5
misséo de agua
Diametro minimo da mangueira de admisséo in 3/4 3/4 3/4 3/4
de agua
Caracteristicas do aparelho
Tipo de protecgao IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Recuo da pistola de alta presséo N 29 39 48 57
Medidas e pesos
Peso (sem acessorios) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Comprimento x Largura x Altura mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79
Valor de vibragdo mao/brago da pistola de al- m/s? 21,7 18,6 6,2 7,0
ta presséo
Inseguranga K m/s2 3,8 1,5 1,5 1,5
Nivel acustico Lya dB(A) 92 90 93 94
Inseguranga KpA dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Nivel de poténcia sonora Ly + dB(A) 108 106 108 110

Inseguranca Kyya

Emissodes de CO,de acordo com o procedimento de medi¢do do regulamento (UE) n.° 2016/1628 Euro V

Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85
Reservados os direitos a alteragdes técnicas. Garantido: 106
~ . HD 8/23 G Classic

Declaragao de conformidade UE Medido: 106
Declaramos pelo presente que as referidas maquinas, Garantido: 108
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgao, bem HD 9/25 G Classic
como do modelo colocado por nés no mercado, estdo Medido: 108
em conformidade com os requisitos de salde e segu- Garantido: 110
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido Os signatarios actuam em nome e em procuracéo da
Europeia. Em caso de realizagdo de alteragdes na ma- geréncia.

quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Lavadora de alta presséo

Tipo: 1.187-xxx

U Gosec

. . s . . S. Reiser
2D(IJIE)eO(;!IIZ/a(:SEda Unido Europeia pertinentes Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
2006/42/CE (+2009/127/CE) Representante da documentagéao:
2014/30/UE S. Reiser
2009/125/CE + 2009/1781 Alfred Karcher SE & Co. KG
Normas harmonizadas usadas Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
EN 60335-1 71364 Winnenden (Alemanha)

EN 60335-2-79 Tel.: +49 7195 14-0
EN 55012: 2007 + A1: 2009 Fax: +49 7195 14-2212
EN 55014-2:2015 Winnenden, 2021/03/01

EN 62233: 2008

Método de avaliagdo da conformidade aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)

HD 6/15 G Classic

Medido: 106

Garantido: 108

HD 7/20 G Classic

Medido: 104
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Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

Korrekt anvendelse

Brug kun denne hgjtryksrenser til falgende typer arbej-

de:

e Hgjtryksstralen er udelukkende beregnet til renge-
ring, f.eks. maskiner, kgretgjer, konstruktioner,
veerktej, facader, terrasser og haveudstyr.

Vi anbefaler at bruge en smudsblaeser som et specielt

tilbeher til vanskeligt snavs.

Apparatet er velegnet til drift i hgjder pa op til 500 m. Til

drift i sterre hgjder skal motoren tilpasses af KARCHER

kundeservice.

A FARE

Brug ikke apparatet pa tankstationer eller i andre
farlige omrader

Risiko for personskade!

Folg de pageeldende sikkerhedsforskrifter.

Obs

Spildevand, der er forurenet med mineralolie, ma ikke
Igbe ud pa jorden, i vandlgb eller kloaksystemet. Ren-
g@r kun motoren og motorbunden pa et egnet sted med
en olieopsamlingsanordning.

Gransevardier for vandforsyningen

BEMAERK

Snavset vand

Medfarer for tidligt slid eller aflejringer i apparatet
Forsyn kun apparatet med rent vand eller recycling-
vand, der ikke overskrider greenseveerdierne.
Foelgende graenseveerdier geelder for vandforsyningen:
e pH-veerdi: 6,5-9,5

e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for rent vand

+ 1200 pS/cm, maksimal ledeevne 2000 uS/cm
Stoffer, der kan bundfzeldes (pr@vevolumen 11,
bundfeeldningstid 30 minutter): < 0,5 mg/I

Stoffer, der kan bortfiltreres: < 50 mg/l, ingen sliben-
de stoffer

Kulbrinter: < 20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalcium: < 200 mg/I

Samlet hardhed: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

Jern: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Kobber: <2 mgl/l

Aktivklor: < 0,3 mg/l

Ingen darlige lugte

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-

@S fe emballagen miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sasom batterier, akku-pakker eller olie, der

ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Symboler pa apparatet

Risiko for forbraendinger pga. varme overfla-
f E der.

Ret ikke hgjtryksstralen mod personer, dyr,
elektrisk udstyr under spaending eller selve
apparatet.

Beskyt apparatet mod frost.

| henhold til geeldende bestemmelser ma
apparatet aldrig bruges med drikkevandsfor-
syningen uden en tilbagestreamningssikring.
Serg for, at forbindelsen til din boligs vand-
forsyning, som hgjtryksrenseren betjenes
med, er udstyret med en tilbagestremnings-
sikring i henhold til EN 12729 type BA. Vand,
der er Igbet igennem en tilbagestremnings-
sikring, klassificeres som udrikkeligt. Tilslut
altid tilbagestremningssikringen til vandind-
taget og aldrig direkte til apparatet.

Sundhedsrisiko fra giftige udstedningsgas-
ser. Indand aldrig udstedningsgasserne.
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Brandfarlig

Rygning er ikke tilladt.

Brande, gnister, aben ild og rygning er for-
budt.

Overhold bemzerkningerne i instruktionerne
til batteriet, pa batteriet og i denne betje-
ningsvejledning.

Advarsel

>@®@® B

Sikkerhedsanvisninger

Det er vigtigt, at du laeser sikkerhedsinstruktionerne
5.951-949.0 inden forste opstart.

Overhold de nationale bestemmelser for varmt-
vandshgijtryksrensere.

Overhold de nationale bestemmelser om forebyg-
gelse af ulykker. Varmtvandshgjtryksrensere skal
testes regelmaessigt. Testresultatet skal registreres
skriftligt.

e Du ma ikke zndre enheden eller tilbeharet.

A FARE

e Brug ikke maskinen, hvis der er spildt breendstof. Flyt
i stedet maskinen til et andet sted og undga enhver
form for gnistdannelse.

Opbevar ikke breendstof i naerheden af aben ild eller
udstyr, sdsom komfurer, kedler, vandvarmere osv.,
der har en teendflamme eller danner gnister. Brug el-
ler spild ikke breendstof i ovennaevnte omgivelser.
Hold letantaendelige genstande mindst 2 m vaek fra
lyddaemperen.

Anvend ikke maskinen uden lyddsemper. Kontroller
lyddeemperen regelmaessigt, og renger eller udskift
den om ngdvendigt.

e Anvend ikke maskinen i skov-, busk- eller graesbe-
voksede omrader, hvis udstadningen ikke er udstyret
med en gnistfanger.

Lad ikke motoren kare med afmonteret luftfilter eller
uden afdeekningen over indsugningsabningen.
Undga at justere reguleringsfjedre, styrestaenger eller
andre dele for at @ge motorens omdrejningstal.
Undga at berare varme lyddeempere, cylindere eller
kaleribber.

Hold haender og fodder vaek fra roterende dele.
Anvend ikke maskinen i lukkede rum.

Brug ikke uegnede braendstoffer, da de kan veere far-
lige.

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG

Manglende eller aendrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig sendres eller ignore-
res.

Sikkerhedshandtag
Sikkerhedshandtaget pa hgijtrykspistolen forhindrer, at
enheden teendes utilsigtet.

Overlgbsventil
Hvis hgjtrykspistolen er lukket, &bnes overlgbsventilen,
og hele vandmaengden flyder tilbage til pumpens suge-
side.
Overlgbsventilen indstilles af producenten og plombe-
res. Indstilling ma kun udferes af kundeservice.

Sikkerhedsventil
Sikkerhedsventilen abner, hvis overlgbsventilen er de-
fekt.

Sikkerhedsventilen er indstillet fra fabrikken og plombe-
ret. Indstillingen foretages af kundeservice.

Termoventil pa pumpen
Termoventilen abner, hvis den maksimalt tilladte vand-
temperatur overskrides, og leder det varme vand ud i
det fri.

Figur A

(*) Braendstoftank

@ Startsnor (apparat til manuel start)
(3 Breendstofventil

(®) Skubbehandtag

@ Opbevaringsklemme til hgjtrykspistol
(&) Olieniveaumaler

@ Oliepafyldningsskrue (pumpe)
Olieaftapningsskrue (pumpe)
(®) Oliepind (motor)
Motorkontakt

(@D Heitrykstilslutning

({2 Vandtilslutning med filter

(i3 Slangeholder

Dyseskruer

(@ Haitryksdyse

Sprgjtelanse

(i7) Heitrykspistol

Handtag til hajtrykspistol
Sikkerhedshandtag

@0 Haijtryksslange

Farvekodning

e Kontrolelementer til renggringsprocessen er gule.
e Kontrolelementer til vedligeholdelse og service er ly-
segra.

Forste ibrugtagning
A FARE
Risiko for personskade!
Enhed, rar, hgjtryksslange og tilslutninger skal veere i
fejlfri stand.
Ellers mé enheden ikke bruges.

Udpakning
1. Kontrollér pakkens indhold ved udpakningen.
2. Informér straks forhandleren ved transportskader.
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Kontrol af hgjtrykspumpens olieniveau
1. Anbring apparatet pa en plan og jeevn overflade.
Kontrollér hgjtrykspumpens olieniveau pa olieni-
veaumaleren.
Olieniveauet skal veere midt pa olieniveaumaleren.
3. Efterfyld olien, hvis det er ngdvendigt. For olietype,
se kapitlet Tekniske data.

Start af motoren
1. Lees den originale vejledning til motoren, og over-
hold sikkerhedsinstruktionerne, fgr motoren startes
forste gang.
Kontrol af motorens olieniveau
1. Kontrollér olieniveauet i motoren.
Start ikke enheden, hvis olieniveauet er lavt.
2. Efterfyld olien, hvis det er ngdvendigt. For olietype
se kapitlet Tekniske data.

Efterfyld med braendstof
A FARE

Uegnet braendstof

Eksplosionsfare

Fyld kun benzin pa. Blyfri motorbenzin (86 RON) kan
bruges.

1. Abn haetten pa braendstoftanken.

2. Fyld breendstoftanken med braendstof.

3. Luk daekslet pa breendstoftanken.

4. Tor spildt breendstof op.

Montering af vandfilter
Obs
Falg retningen for meerket pa vandfilteret (Undtagen HD
6/15).
Figur C

(™ Rerforskruning

() Vandfilter

@) Pil

1. Fastger vandfilteret, pilen skal pege pa pumpen.
2. Fastger rgrforskruningen pa pumpen.

Montering af skubbehandtaget og hjulene
Figur B
1. Seet skubbehandtaget pa bundrammen.

Fastger skubbehandtaget med skruer og metrikker.

2.

3. Skub hjulene pa akslen.

4. Skub fastgerelseselementet pa akslen, og spsend
skruerne.

Montering af tilbehoret
Tilslut sprgjtelansen til hajtrykspistolen.
Montér dysen med dyseskruen pa spraylansen.
Skru hgjtryksslangen pa hgjtrykspistolen.
Fastger hgjtryksslangen pa hgjtrykstilslutningen.

PN =

Vandtilslutning
Tilslutning til en vandledning

N ADVARSEL

Sundhedsrisiko ved tilbagestremning af forurenet

vand til drikkevandsforsyningen.

Overhold reglerne fra dit vandforsyningsselskab.

1. Kontrollér fedetrykket, indgangstemperaturen og
vandforsyningens tilfarselsmeengde. Se kapitel
Tekniske data vedr. kravene.

2. Tilslut tilbagestremningssikringen og vandtilslutnin-
gen pa apparatet med en slange (min. leengde 7,5
m, min. diameter 3/4”).
Forsyningsslangen er ikke inkluderet i leveringsom-
fanget.

3. Abn vandindtaget.

Udluftning af enheden

1. Abn vandindtaget.

2. Fjern hgjtryksdysen.

3. Start motoren i henhold til den originale vejledning
fra motoren.

4. Lad enheden kgre, indtil det udstrammende vand er
uden luftbobler.

5. Sluk for enheden.

6. Montér hgjtryksdysen.

Betjening
A FARE
Eksplosionsfare!
Brandfarlige vaesker eller gasser kan antaendes eller
forarsage en eksplosion.
Sprajt ikke braendbare vaesker. Brug ikke denne enhed
i farlige omrader (f.eks. tankstationer).

AN\ FORSIGTIG

Miljeskader.

Rengar kun motorer pa steder med en passende oliese-
parator.

Tzend for apparatet
1. Abn vandforsyningen.
2. Start motoren med hgjtrykspistolen aktiveret i hen-
hold til motorproducentens betjeningsvejledning.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse

Treek ikke i startsnoren, nar motoren kgarer.

Obs

Hajtryksdysen kan fjernes for at lette opstartsproces-

sen.

e Tryk pa handtaget pa hgjtrykspistolen, sa laenge det
er ngdvendigt, indtil motoren starter.

Udskiftning af dysen
A FARE

Risiko for personskade!

Sluk for enheden, inden dysen udskiftes, og aktivér ikke

handsprajtepistolen, far enheden er tryklgs.

1 Fastger hgijtrykspistolen. For at gare det skal du
skubbe sikkerhedshandtaget fremad.

2 Skru dyseskruerne af, og fiern dysen.

3 Seeten ny dyse pa.

4 Skru dyseskruerne pa, og spaend dem manuelt.

Afbrydelse af drift

1. Luk hejtrykspistolen for at afbryde driften.

2. Abn hgijtrykspistolen for at fortszette driften igen.

3. Sluk for motoren i tilfelde af laengerevarende afbry-
delser (flere minutter).

4. Aktivér hgjtrykspistolen, indtil enheden er tryklgs.

5. Fastger handsprgijtepistolen ved hjeelp af sikker-
hedshandtaget, sa den ikke abner utilsigtet.

Obs

Nér handtaget pa hajtrykspistolen slippes, fortseetter

motoren med at kare ved nulhastighed. Vandet cirkule-

rer séledes inden i pumpen og opvarmes. Nar cylinder-

hovedet pa pumpen har naet den maksimalt tilladte
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temperatur (65 °C), abnes termoventilen. Varmt vand
temmes. Koldt vand falger og afkeler pumpen.

Afsluttende betjening
Efter drift med saltholdigt vand (havvand) skal du abne
hgjtrykspistolen og skylle apparatet i mindst 2 - 3 minut-
ter med vand fra hanen.
1. Indstil motorkontakten pa "OFF", og luk breendstof-
ventilen.
Luk for vandforsyningen.
Aktivér hgjtrykspistolen, indtil enheden er trykigs.
Tryk pa hgjtrykspistolens sikkerhedshandtag for at
sikre pistolens handtag, sa det ikke udlgses ved et
uheld.
Fjern vandindlgbsslangen fra apparatet.

AN FORSIGTIG

Risiko for personskade, risiko for skade

Vaer opmaerksom pé apparatets vaegt under transport.
1. Anbring spraylansen med hgjtrykspistolen pa kro-
gene.

Rul hgjtryksslangen op, og haeng den over krogen.
Tryk skubbehandtaget ned, og treek/skub apparatet.
Ved transport af apparatet i keretgjer skal det sikres,
sa det ikke kan beveege sig og veelte.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kveestelser og beskadigelse
Vaer opmaerksom p& maskinens vaegt ved opbevaring.
Opbevar kun apparatet indendars.

pOoN

o

roN

Frostbeskyttelse
BEMAERK

Frost gdelsegger enheden, hvis den ikke er helt tsmt
for vand.

Opbevar enheden et frostfrit sted.

Hvis frostfri opbevaring ikke er mulig:

1. Tem overskydende vand.

2. Pump almindeligt tilgaengelig frostvaeske gennem
enheden.

Lad enheden kgre i maksimalt 1 minut, indtil pum-
pen og ledningerne er tomme.

Obs

Brug almindeligt tilgaengeligt, glykolbaseret frostvaeske
til keretajer. Overhold handteringsanvisningerne fra
frostvaeskeproducenten.

Pleje og service
BEMAERK
Fare pa grund af utilsigtet opstart af enheden
Risiko for personskade
Sluk for motorkontakten, og tag teendrarsstikket ud in-
den alt arbejde pa enheden.

AN FORSIGTIG

Varme overflader

Risiko for tilskadekomst

Lad maskinen kgle af inden arbejder.

d

Obs
Overhold oplysningerne om pleje og vedligeholdelse i
den originale betjeningsvejledning til motoren.

Sikkerhedsinspektion/
vedligeholdelseskontrakt
Du kan aftale en regelmaessig sikkerhedsinspektion
med din forhandler eller indga en vedligeholdelseskon-
trakt. Fa vores radgivning.

Vedligeholdelsesintervaller
For arbejdet

® Kontrol af hgjtryksslangen for beskadigelser.
En beskadiget hgjtryksslange udskiftes straks.

® Kontroller maskinen for teethed.

3 draber vand pr. minut er tilladt. Ved sterre utaethed
kontaktes kundeservicen.
Ugentligt

1. Kontrollér motorens og pumpens olieniveau. Kon-
takt kundeservice, hvis olien er maelkeagtig (vand i
olien).

2. Reng)tzsr vandfilteret, se kapitlet Rensning af vandfil-
teret.

Efter de forste 50 driftstimer

Udskift olien i hgjtrykspumpen.

Efter 100 driftstimer

1 Udskift olien i motoren.

2 Udfer vedligeholdelsesarbejde pa motoren i hen-
hold til specifikationerne i betjeningsvejledningen til
motoren.

For 500 driftstimer, mindst en gang hvert ar

Fa enheden vedligeholdt af kundeservice.

Vedligeholdelsesarbejde
Rensning af vandfilteret
1. Luk for vandtilfgrslen.
2. Skru filterkoppen af.
Figur D
@) Vandfilter
(2) Filterindsats
(3 Filterkammer

Treek filterindsatsen nedad og af.

Rengger filterindsatsen og filterkoppen.

Genmontér filterindsatsen.

Skru filterkoppen pa igen, og stram den.
Udskiftning af olien i hgjtrykspumpen

For olietype og pafyldningsmaengde se kapitel Tekniske

data.

1. Serg for et opsamlingskar til mindst 1 liter olie.

2. Skru olieaftapningsproppen ud.

3. Tem olien over i opsamlingskarret.

4

5

o0 hw

Skru olieaftapningsproppen i.

Fyld langsomt med ny olie, indtil midten af olieni-
veaumaleren er naet. Luftbobler skal kunne slippe
ud.

Fejlfindingsvejledning

A FARE

Risiko for personskade, hvis apparatet efterlades i uovervaget tilstand.
Sluk for motoren, og tag teendrarsstikket ud, inden du udfgrer arbejde pa apparatet.

Risiko for forbraendinger!
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Rar ikke ved varme lydpotter, cylindre eller kaleribber.
| tilfaelde af funktionsfejl, der ikke er naevnt i dette kapitel, skal du kontakte den autoriserede kundeservice i tvivistil-
feelde, eller nar du udtrykkeligt er blevet bedt om det.

Fejl Udbedring
Apparatet starter ikke ® Folg betjeningsvejledningen fra motorproducenten!
® Kontakt om ngdvendigt kundeservice.
Apparatet nar ikke det |® Kontrollér motorens driftshastighed.
kraevede tryk ® Kontrollér dysens starrelse, og sammenlign den med den kreevede starrelse angivet

i kapitlet Tekniske data.

® Udluft apparatet, se kapitel Udluftning af enheden.
® Rens vandfilteret.
® Kontrollér vandforsyningsmaengden, og sammenlign med den kraevede meengde,
der er specificeret i kapitlet Tekniske data.
® Renger alle indlgbsrar til pumpen.
® Kontakt om ngdvendigt kundeservice.
Pumpe uteet ® Ved kraftig uteethed skal apparatet kontrolleres af kundeservicen.
Op til 3 draber vandud-
stremning pr. minut er til-
ladt.
Pumpe banker ® Rens vandfilteret.
® Kontrollér vandforsyningsledningen for lsekager.
® Udluft apparatet, se kapitel Udluftning af enheden
® Kontakt om ngdvendigt kundeservice.

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlagte garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen afhjzelpes
gratis inden for garantien, safremt fejlen kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du ensker at gare ga-
rantien geeldende, bedes du henvende dig til sin forhandler eller nsermeste kundeservice medbringende kvittering for

kabet.
(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Cl i Cl i Cl i Cl i

Forbraendingsmotor

Motortype

G200FA G210FA G300FA G390FA

Maksimal ydelse

kW (HP) 4,1/(5,5) 4,4/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)

Braendstofforbrug (maks.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Motoromdrejningstal 1/min 3500 3500 3500 3500
Indhold braendstoftank | 3,0 3,0 55 6,5

Braendstoftype

blyfri kere-  blyfri kere-  blyfri kere-  blyfri kere-
tajsbenzin tajsbenzin tajsbenzin tajsbenzin
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)

Egnethed til E10-breendstof Ja Ja Ja Ja
Olietype 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Oliemaengde | 0,6 0,6 0,95 11
Hojtrykspumpe
Maksimalt driftstryk MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Driftstryk MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Transportmangde I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Dysestarrelse 036 035 038 043
Olietype pumpe 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Oliemaengde i en hgjtrykspumpe | 0,25 0,25 0,39 0,39
Abningstemperatur termoventil °C 60+5 60+5 60+5 60+5

Vandtilslutning
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Classi
Tillgbstryk (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Tilferselstryk (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Tillgbstemperatur (maks.) °C 60 60 60 60
Tillebsmaengde (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Min. leengde vandtillgbsslange m 7,5 7,5 7,5 7,5
Min. diameter vandtillabsslange in 3/4 3/4 3/4 3/4
Effektdata maskine
Kapslingsklasse IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Haijtrykspistolens tilbageslagskraft N 29 39 48 57
Mal og vaegt
Veegt (uden tilbeher) kg 38,7 40,0 442 49,7
Laengde x bredde x hgjde mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsveerdi hgjtrykspistol m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
Usikkerhed K m/s2 3,8 1,5 1,5 1,5
Lydtryksniveau Lpa dB(A) 92 90 93 94
Usikkerhed Kya dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Lydeffektniveau Ly + usikkerhed Kyya dB(A) 108 106 108 110
CO,-emissioner i henhold til malemetoder i EU-forordning 2016/1628 (trin V)
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen sendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Hgjtryksrenser

Type: 1.187-xxx

Relevante EU-direktiver

2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2009/125/EF + 2009/1781

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Anvendt metode til overensstemmelsesvurdering
2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB (A)
HD 6/15 G Classic
Malt: 106
Garanteret: 108
HD 7/20 G Classic
Malt: 104
Garanteret: 106
HD 8/23 G Classic
Malt: 106
Garanteret: 108
HD 9/25 G Classic
Malt: 108

56

Garanteret: 110
Underskriverne handler pa forretningsledelsens vegne

og med dennes fuldmagt.
WV esac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Cerification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk fgrste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.

Riktig bruk

Bruk denne haytrykksspyleren kun til falgende typer ar-

beid:

e Hoytrykksdysen er kun beregnet for rengjering,
f.eks. av maskiner, kjaretgyer, konstruksjoner, verk-
toy, fasader, terrasser og hageutstyr.

Vi anbefaler bruk av en smussblaser som spesialtilbe-

her for kraftig tilsmussing.

Enheten er egnet for drift i hgyder opp til 500 m. For

bruk i starre hgyder mé motoren tilpasses av KAR-

CHERSs kundeservice.

A FARE

Bruk av enheten ved bensinstasjoner eller andre
farlige omrader

Fare for personskader!

Folg de respektive sikkerhetsbestemmelsene.
Merknad

Pase at brukt vann som er forurenset med mineralolje,
ikke havner i bakken, i vann eller i avigpssystemet. Ren-
gjer motoren og motorbunnen kun pa et egnet sted med
oljefelle.

Grenseverdier for vannforsyning

OBS
Forurenset vann
Tidligere slitasje eller avieiringer i apparatet
Forsyn apparatet kun med rent vann eller resirkulert
vann som ikke overskrider grenseverdiene.
For vannforsyningen gjelder falgende grenseverdier:
e pH-verdi: 6,5-9,5
e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for ferskvann
+ 1200 pS/cm, maks. ledeevne 2000 uS/cm
e Sedimenterbare stoffer (prevevolum 1 |, bunnfel-
lingstid 30 minutter): < 0,5 mg/I

Stoffer som kan filtreres ut: < 50 mg/l, ingen slipe-
midler

Hydrokarboner: < 20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalsium: < 200 mg/I

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

Jern: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Kobber: <2 mgl/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/l

Fritt for feele lukter

Miljovern
&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
%(9 deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-
re en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid ngdvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Symboler pa enheten

Fare for forbrenning pa grunn av varme
f E overflater.

Ikke rett hgytrykksstralen mot personer, dyr,
4 .
a| streamferende elektrisk utstyr eller selve en-
heten.
Beskytt enheten mot frost.

I henhold til gjeldende forskrifter ma enheten
aldri brukes med vannforsyningsnettet uten
beskyttelsesutstyr. Forsikre deg om at til-
koblingen til ditt husvannsystem som hgy-
trykksvaskeren brukes med, er utstyrt med
beskyttelsesutstyr i henhold til NS-EN
12729 type BA. Vann som har strammet
gjennom sikkerhetsutstyret, klassifiseres
som ikke drikkbart. Koble alltid sikkerhetsut-
styret til vanninntaket og aldri direkte til en-
heten.

Helsefare pa grunn av giftige eksosgasser.
Pust aldri inn eksosgassene.
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Brennbar Overlgpsventil
Hvis heytrykkspistolen er lukket, &pnes overlgpsven-
tilen og hele vannvolumet vil stremme tilbake til pum-
pens sugeside.

Rayking forbudt. Overlgpsventilen er stilt inn av produsenten og forse-
glet. Innstilling skal bare utfgres av kundeservice.

Sikkerhetsventil
Brann, gnister, apen ild og rayking er for- Sikkerhetsventilen apnes hvis overstremsventilen er
budt. defekt.
Sikkerhetsventilen er stilt inn og plombert pa fabrikken.
Innstillingen foretas av kundeservice.
Folg merknadene i instruksjonene for batte-

riet, pa batteriet og i denne bruksanvisnin- . T?’m°?’e"“' pa pumpen .
gen. Hvis den maksimalt tillatte vanntemperaturen overskri-

des, apnes termoventilen og leder varmtvannet ut.

Advarsel Beskrivelse av apparatet

Figur A
(@) Drivstofftank
@ Startsnor (enhet for manuell start)

>@®D® B

Sikkerhetsinstruksjoner
Det er viktig at du leser sikkerhetsinstruksjonene

5.951-949.0 for farste igangkjering. (® Drivstoffventil
e Folg gjeldende nasjonale forskrifter for hgytrykks- @ Skyvehandtak
vaskere. . .
e Folg gjeldende nasjonale forskrifter om forebygging @ Lagringsklemme for haytrykkspistol
av ulykker. Haytrykksvaskere ma testes regelmes- Lo
sig. Testresultatet ma registreres skriftlig. @ Oljenivéindikator
e |kke endre enheten eller tilbehgret. @ Oljepafyllingsskrue (pumpe)
/A FARE ol
ljetappeskrue (pumpe)
e Ikke bruk apparatet hvis det har blitt sgit drivstoff. . (
Flytt i stedet apparatet til et annet sted og unngéa @ Oljepeilepinne (motor)
gnistdannelse. ) ) ) ] Motorbryter
e |kke oppbevar drivstoff i naerheten av apen ild eller _
apparater som ovner, varmekjeler, varmtvannsbere- @ Haytrykkskobling
der etc. som har antenningsflamme eller som kan ge- vV iIkobli fil
nerere gnister. lkke bruk eller sgl drivstoff i @ anntilkobling med filter
ovennevnte omgivelser. @ Slangeholder
e Hold lett antennelige gjenstander minst 2 m borte fra
Iydpotia. Munnstykkeskruer
o Apparatet skal ikke brukes uten lydpotte. Kontroller @ Haytrykksdyse
lydpotta regelmessig, og rengjar eller skift den ut om
nedvendig. Spraylanse
o |kke plasser apparatet i skog, buskomrader eller pa @ Haytrykkspistol
gress, med mindre eksosrgret er utstyrt med en gnist- .
fanger. Spak for haytrykkspistol
o |kke kjor motoren med luftfilteret fijernet eller uten Sikkerhetsspak

deksel over innsugsapningen.
Ikke juster reguleringsfjserer, reguleringsstenger eller Hoytrykksslange

andre deler som kan medfere at motorturtallet stiger. .
Ikke bergr varme lydpotter, sylindre eller kjaleribber. Fargekoding

o La aldri hender eller fatter komme i naerheten av rote- e Kontrollelementene for rengjeringsprosessen er gu-
rende deler. le.
o Apparatet skal ikke brukes i lukkede rom. e Kontrollelementer for vedlikehold og service er lyse-
o |kke bruk uegnet drivstoff, da det kan medfare fare. gra.
Sikkerhetsinnretninger Forste oppstart
AN FORSIKTIG A FARE
Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger Fare for personskader!
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet. Enhet, rar, hoytrykksslange og tilkoblinger ma veere i
Du mé aldri forandre eller omgé sikkerhetsinnretninger. feilfri stand.
Sikkerhetsspak Huvis ikke, ma ikke apparatet brukes.
Sikkerhetsspaken p& hgytrykkspistolen forhindrer at en- Utpakking
heten slas pa ved et uhell. 1. Kontroller pakningsinnholdet nar du pakker ut appa-
ratet.
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2. Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.

Kontrollerer oljenivaet i hoytrykkspumpen
1. Plasser enheten pa et flatt og jevnt underlag.
2. Kontroller oljenivaet i haytrykkspumpen i oljenivain-
dikatoren.
Oljenivaet ma veere midt i oljenivaindikatoren.
3. Etterfyll olje ved behov. For oljetype, se kapittel Tek-
niske spesifikasjoner.

Starter motoren
1. Fer du starter motoren, ma du lese originalinstruk-
sjonene for motoren og falge sikkerhetsinstruksjo-
nene.
Kontroller motoroljenivaet
1. Kontroller oljenivaet i motoren.
Ikke start enheten hvis oljenivaet er lavt.
2. Etterfyll olje ved behov. For oljetype se kapittel Tek-
niske spesifikasjoner.

Pafylling av drivstoff
A FARE

Uegnet drivstoff

Eksplosjonsfare

Fyll bare péa bensin. Blyfri bensin (86 RON) kan brukes.
1. Apne tanklokket.

2. Fyll drivstofftanken med drivstoff.

3. Lukk tanklokket.

4. Tork opp sglt drivstoff.

Installering av vannfilter
Merknad
Falg retningen til merket pa vannfilteret (Unntatt HD 6/
15).
Figur C

(™ Rerkobling
(@) Vannfilter
® Pi

1. Fest vannfilteret, pilen ma peke mot pumpen.
2. Festrgrkoblingen pa pumpen.

Monter skyvehandtaket og hjulene
Figur B
1. Sett skyvehandtaket pa fundamentrammen.

2. Fest skyvehandtaket med skruene og mutrene.
3. Skyv hjulene inn pa akselen.
4. Skyv festet inn pa akselen og stram skruene.

Installering av tilbehor
Koble spraylansen til hgytrykkspistolen.
2. Installer munnstykket med munnstykkeskruen pa
spraylansen.
3. Skru heytrykksslangen til haytrykkspistolen.
4. Koble hgytrykksslangen til haytrykkskoblingen.

-

Vanntilkobling
Tilkobling til vannledning

N ADVARSEL

Helsefare det forurensede vannet streammer tilbake

til drikkevannsettverket.

Folg regelverket fra vannforsyningsselskapet.

1. Kontroller matetrykket, inngangstemperaturen og
inngangsmengden til vannforsyningen. Se kapittel
Tekniske spesifikasjoner for krav.

2. Koble beskyttelsesutstyret og vanntilkoblingen til
enheten med en slange (minimumslengde 7,5 m,
minimum diameter 3/4”).

Forsyningsslangen er ikke inkludert i leveringen.

3. Apne vanninntaket.

Lufting av enheten

1. Apne vanninntaket.

2. Fjern hgytrykksdysen.

3. Start motoren i henhold til de originale instruksjone-
ne for motoren.

4. La enheten ga til vannet som kommer ut, er fritt for
luftbobler.

5. Sla av enheten.

6. Monter hgytrykksdysen.

A FARE

Eksplosjonsfare!

Brennbare vaesker eller gasser kan antennes eller for-
arsake en eksplosjon.

Ikke spray brennbare vaesker. lkke betjen denne enhe-
ten i farlige omrader (f.eks. fyllestasjoner).

A FORSIKTIG

Miljoskader.

Rengjer motorer kun péa steder med en egnet oljesepa-
rator.

Sla pa enheten
1. Apne vannforsyningen.
2. Start motoren med haytrykkspistolen aktivert i hen-
hold til driftsinstruksjonene fra motorprodusenten.

OBS

Fare for skader

Ikke trekk i startsnoren nar motoren gar.

Merknad

Haytrykksdysen kan fiernes for a lette oppstartsproses-

sen.

e Trykk inn spaken pa haytrykkspistolen til motoren
starter.

Utskifting av dysen
A FARE

Fare for personskader!

Sla av enheten for du skifter dysen, og ikke aktiver

héndspraytepistolen for enheten er trykklas.

1 Sikre hgytrykkspistolen. For & gjere dette ma du
skyve sikkerhetsspaken fremover.

2 Skru ut dyseskruene og fiern dysen.

3 Sett pa en ny dyse.

4 Skru pa dyseskruene og stram dem for hand.

Avbryt driften
1. Lukk heytrykkspistolen for & avbryte driften.
2. Apne heytrykkspistolen for & fortsette driften igjen.
3. Ved lengre avbrudd (flere minutter), ma motoren
slas av.
4. Aktiver hgytrykkspistolen til enheten er trykklgs.
5. Fest handsprgytepistolen med sikkerhetsspaken
slik at den ikke apner ved et uhell.
Merknad
Nér du slipper spaken for haytrykkspistolen, fortsetter
motoren & ga pa tomgang. Vannet sirkulerer dermed i
pumpen og blir oppvarmet. Nar sylinderhodet pa pum-
pen har nadd den maksimalt tillatte temperaturen (65
°C), apnes termoventilen. Varmt vann slippes ut. Kaldt
vann vil felge og avkjele pumpen.
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Etterarbeid
Etter & ha brukt saltvann (sjgvann), ma du apne hay-
trykkspistolen og skylle enheten minst 2 - 3 minutter
med vann fra springen.
Sett motorbryteren til "AV" og lukk drivstoffventilen.
Steng vannforsyningen.
Aktiver hgytrykkspistolen til enheten er trykklgs.
Trykk pa sikkerhetsspaken for hgytrykkspistolen for
a sikre at spaken for pistolen ikke slippes i vanvare.
Fjern vanninntaksslangen fra enheten.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade, fare for skade

Veer oppmerksom péa vekten av enheten under trans-
port.

1. Plasser spraylansen med hgytrykkspistolen pa kro-
kene.

Vikle opp hgytrykksslangen og heng den over kro-
ken.

Skyv skyvehandtaket ned, og trekk/skyv enheten.
Nar du transporterer enheten i kjeretay, ma du sikre
den mot bevegelse og velt.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
Oppbevar enheten innenders.

PN =
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Frostbeskyttelse
OBS

Frost adelegger enheten hvis den ikke er helt tom

for vann.

Oppbevar enheten pa et frostfritt sted.

Hvis frostfri lagring ikke er mulig:

1. Tem ut overfladig vann.

2. Pump vanlig frostvaeske gjennom enheten.

3. La enheten ga i maksimalt 1 minutt til pumpen og
ledningene er tomme.

Merknad

Bruk vanlig, glykolbasert frostveeske for kjoretayer. Falg

handlingsinstruksjonene fra frostvaeskeprodusenten.

Pleie og service

OBS

Fare hvis enheten plutselig starter

Fare for personskader

Sla av motorbryteren og fijern tennpluggkontakten for al-
le arbeider pa enheten.

AN FORSIKTIG

Varme overflater

Fare for personskader

La apparatet avkjoles for alt arbeid.

Merknad
Folg anvisningene om pleie og vedlikehold i den origi-
nale bruksanvisningen for motoren.

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskontrakt
Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon med
forhandleren din, eller innga en vedlikeholdskontrakt.
Snakk med dem for rad.

Vedlikeholdsintervaller
For hver bruk
® Kontroller om hgytrykksslangen er skadet.
En hoytrykksslange som er skadet, ma skiftes ut.
® Kontroller om apparatet er tett.
3 draper vann per minutt er tillatt. Hvis det lekker
mer enn det, ma du kontakte kundeservice.
Ukentlig

1. Kontroller oljenivaet i motoren og pumpen. Kontakt
kundeservice hvis oljen er melkeaktig (vann blandet
med oljen).

2. Rengjer vannfilteret, se kapittel Rengjaring av vann-
filteret.

Etter de forste 50 driftstimene

Skift oljen i haytrykkspumpen.

Etter 100 driftstimer

1 Skift oljen i motoren.

2 Utfar vedlikeholdsoppgaver pa motoren i henhold til
spesifikasjonene som er gitt i bruksanvisningen for
motoren.

Hver 500. driftstime, minst én gang i aret

Fa enheten sjekket av kundeservice.

Vedlikeholdsarbeid
Rengjering av vannfilteret
1. Steng av vanninntaket.
2. Skru ut filterkoppen.
Figur D

@ Vannfilter
(@) Filterinnsats
(®) Filterkammer

3. Trekk filterinnsatsen nedover og av.
4. Rengjer filterinnsatsen og filterkoppen.
5. Installer filterinnsatsen pa nytt.
6. Skru pa filterkoppen igjen og stram.
Skifte oljen i haytrykkspumpen
For oljetype og pafyllingsmengde, se kapittel Tekniske
spesifikasjoner.
Skaff en oppsamlingsbeholder for minst 1 liter olje.
Skru ut oljetappepluggen.
Slipp oljen ned i oppsamlingsbeholderen.
Skru inn oljetappepluggen.
Fyll sakte med ny olje til midten av oljenivaindikato-
ren er nadd. Luftbobler ma kunne unnslippe.

arwN=

Feilsgkingsveiledning

A FARE

Fare for personskader hvis enheten blir kjort i uovervaket tilstand.
Sl& av motoren og fjern tennpluggkontakten fer du utferer arbeider pa enheten.

Forbrenningsfare!

Ikke berar varme lyddempere, sylindere eller radiatorribber.

Ved funksjonsfeil som ikke er nevnt i dette kapittelet, ma du kontakte autorisert kundeservice hvis du er i tvil eller nar

du har blitt bedt om a gjore det.
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Feil Tiltak

Enheten starter ikke ® Folg driftsinstruksjonene fra motorprodusenten!
® Kontakt kundeservice om ngdvendig.
Enheten oppnar ikke ® Kontroller motorens driftshastighet.
nedvendig trykk ® Sjekk sterrelsen pa munnstykket og sammenlign med ensket sterrelse angitt i kapit-

telet Tekniske spesifikasjoner.

Luft enheten, se kapittel Lufting av enheten.

Rengjer vannfilteret.

Kontroller vannforsyningsvolumet og sammenlign med gnsket volum spesifisert i ka-
pittelet Tekniske spesifikasjoner.

Rengjer alle inntaksrarene til pumpen.

Kontakt kundeservice om ngdvendig.

Pumpen er ikke tett
Opp til 3 draper vannlekka-
sje per minutt er tillatt.

Pumpebanking

Ved storre lekkasje ma apparatet kontrolleres av kundeservice.

Rengjer vannfilteret.

Kontroller vannforsyningsledningen for lekkasjer.
Luft enheten, se kapittel Lufting av enheten
Kontakt kundeservice om ngdvendig.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle landet.
Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material- eller produk-
sjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner, vennligst henvend deg med kjapskvitteringen til din forhandler eller neer-
meste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tekniske spesifikasjoner

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi cl
Forbrenningsmotor
Motortype G200FA G210FA G300FA G390FA
Maksimal effekt kW (HP) 4,1/(5,5) 4,41/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Drivstofforbruk (maks.) I’h 0,91 2,24 2,04 4,22
Motorturtall 1/min 3500 3500 3500 3500
Innhold drivstofftank | 3,0 3,0 55 6,5
Drivstofftype blyfri bilben-  blyfri bilboen-  blyfri bilben-  blyfri bilben-
sin (86 ROZ) sin (86 ROZ) sin (86 ROZ) sin (86 ROZ)
E10 Drivstoffets egnethet Ja Ja Ja Ja
Oljetyper 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Oljemengde 0,6 0,6 0,95 1,1
Hoytrykkspumpe
Maksimalt driftstrykk MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Driftstrykk MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Transportmengde I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Dysestgrrelse 036 035 038 043
Oljetype pumpe 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Oliemengde i en hgytrykkspumpe | 0,25 0,25 0,39 0,39
Apningstemperatur termoventil °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Vanntilkobling
Tilferselstrykk (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Matetrykk (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Tilferselstemperatur (maks.) °C 60 60 60 60
Tilferselsmengde (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
Minste lengde vanntillfgrselsslange m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minste diameter vanntilfgrselsslange in 3/4 3/4 3/4 3/4
Effektspesifikasjoner apparat
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Rekylkraften til heytrykkspistolen N 29 39 48 57
Mal og vekt
Vekt (uten tilbehar) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Lengde x bredde x hgyde mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrasjonsverdi haytrykkspistol m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
Usikkerhet K m/s2 3,8 1,5 1,5 1,5
Lydtrykknivé Lya dB(A) 92 90 93 94
Usikkerhet Kya dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Lydeffektniva Ly + usikkerhet Ky dB(A) 108 106 108 110
CO,- Utslipp i henhold til maleprosedyren i EU-direktivet 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85
Med forbehold om tekniske endringer.
1 Gosac
Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa QRW

grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.187-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2009/125/EF + 2009-1781

Harmoniserte standarder brukt
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Anvendt samsvarsevalueringsmetode
2000/14/EU: Vedlegg V

Lydeffektniva dB (A)

HD 6/15 G Classic

Malt: 105,2

Garantert: 108

HD 7/20 G Classic

Malt: 103,5

Garantert: 106

HD 8/23 G Classic

Malt: 105,5

Garantert: 108

HD 9/25 G Classic

Malt: 107,5

Garantert: 110

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
ledelsen.
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Allmén information
Las igenom den har originalbruksanvis-
A || ningen och medféljande sakerhetsinfor-
mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj alla anvisningar.
Forvara bada héftena for framtida bruk eller fér nasta
agare.

Avsedd anvandning

Anvand denna hogtryckstvatt endast for féljande typer

av arbete:

e Hogtrycksstralen ar endast avsedd for rengdring av
t.ex. maskiner, fordon, byggnader, verktyg, fasader,
terrasser och tradgardsutrustning.

Vi rekommenderar att du anvander en smutsblastrare

som specialtillbehdr till fastsittande smuts.

Maskinen ar lamplig fér anvandning pa hojder upp till

500 m. For anvandning pa hogre hdjder maste motorn

anpassas av KARCHERSs kundtjanst.

A FARA

Anvédnda maskinen pa bensinstationer eller andra
farliga omraden

Risk fér personskador!

Folj respektive sédkerhetsféreskrifter.

Hénvisning

Lat inte avfallsvatten som &r kontaminerat med minera-
lolja na mark, vatten eller avioppssystem. Rengér en-
dast motorn och motorns botten pa en Iamplig plats med
en oljefélla.

Gransvarde for vattenforsorjning

OBSERVERA

Smutsigt vatten

Fér tidiga férslitningar eller avlagringar i maskinen

Fyll endast pd maskinen med rent vatten eller atervun-
net vatten som inte éverskrider gransvérdena.

For vattenforsorjningen galler féljande gransvarden:

e pH-varde: 6,5-9,5

e Elektrisk ledningsformaga: ledningsférmaga hos
farskvatten + 1 200 uS/cm, maximal ledningsférma-
ga 2 000 pS/cm

Amnen som kan avséttas (provvolym 1 |, avsatt-
ningstid 30 minuter): < 0,5 mg/|

Amnen som kan filtreras bort: < 50 mgl/l, inga abra-
siva amnen

Kolvate: <20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalcium: < 200 mg/I

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

Jarn: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Koppar: <2 mgl/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/l

Fri fran dalig lukt

Miljéskydd

Oy Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
B& hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
== KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk féor manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nddvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som méarkts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om dmnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar fullstéandigt.
Kontakta din férséljare om nagot tillbehdr saknas eller
om det finns transportskador.

Symboler pa maskinen

f Risk for brannskador pa heta ytor.

Rikta inte hogtrycksstralen mot personer,
djur, strdomsatt elektrisk utrustning eller mot
sjalva maskinen.

Skydda maskinen mot frost.

Enligt gallande foreskrifter far maskinen inte
anvandas kopplad till dricksvattennatet utan
ett aterstromningsskydd. Se till att anslut-
ningen till din bostads vattenledningssys-
tem, som hégtryckstvatten ar ansluten till, ar
utrustad med ett aterstromningsskydd av typ
BA enligt SS-EN 12729. Vatten som har fl6-
dat genom ett aterstrémningsskydd anses
vara icke-drickbart. Anslut alltid aterstrom-
ningsskyddet till vatteninloppet och aldrig di-
rekt till maskinen.

Halsorisk fran giftiga avgaser. Andas aldrig
in avgaserna.
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Brandfarlig

R&kning ar inte tillatet.

Brander, gnistor, 6ppen eld och rékning ar
forbjudet.

Observera anvisningarna i batteriets instruk-
tioner, pa batteriet och i denna bruksanvis-
ning.

Varning

>@®D® B

Sakerhetsinstruktioner

Det ar viktigt att du laser sakerhetsanvisningarna
5.951-949.0 fore den forsta idrifttagningen.

Folj nationella bestdmmelser for straltvattar.

Folj nationella foreskrifter om férebyggande av
olyckor. Straltvattar maste testas regelbundet. Test-
resultatet maste registreras skriftligt.

Gor inga andringar pa maskinen eller tillbehoren.

[ ]

A FARA

e Anvénd inte maskinen om brénsle har spillts ut. Flytta

istéllet maskinen till en annan plats och undvik alla

former av gnistbildning.

Férvara inte brénsle i ndrheten av éppen laga eller

apparater som spisar och ugnar, vdrmepannor, varm-

vattenberedare etc. som har en téndlaga eller kan ge-

nerera gnistor. Anvénd inte och spill inte brénsle i

ovanstaende miljéer.

Hall lattantéandliga féremal minst 2 m fran ljuddémpa-

ren.

e Anvénd inte maskinen utan ljudddmpare. Kontrollera

ljuddémparen regelbundet och reng6r eller byt ut den

vid behov.

Anvénd inte maskinen i skog och mark eller pa grés-

omraden om inte avgasréret har en gnistfangare.

Lat inte motorn ga med demonterat luftfilter eller utan

képa éver insugningséppningen.

Stéll inte om nagra styrfjadrar, styrsténger eller andra

delar som kan leda till att motorvarvtalet ékar.

Rér inte vid varma delar som ljudddmpare, cylinder

eller kylflansar.

Hall aldrig hdnder och fétter i ndrheten av roterande

delar.

Anvénd aldrig maskinen i stdngda utrymmen.

e Anvénd inte olampligt brénsle eftersom detta kan va-
ra farligt.

Sakerhetsanordningar

N FORSIKTIGHET

Sékerhetsanordningar som saknas eller har dndrats
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.

Sakerhetsspak

Séakerhetsspaken pa hogtryckspistolen forhindrar att
maskinen slas pa av misstag.

Overstromningsventil
Om spolhandtaget ar stangt dppnar éverstromnings-
ventilen och hela vattenvolymen strémmar tillbaka till
pumpens sugsida.
Overstrémningsventilen stélls in av tillverkaren och fér-
seglas. Instéllningen far endast utféras av kundtjanst.

Sakerhetsventil
Sakerhetsventilen 6ppnas om dverstromningsventilen
ar defekt.

Sakerhetsventilen ar installd fran fabrik och plomberad.
Instéllningen gors av kundtjanst.

Termoventil pa pumpen
Termoventilen 6ppnas nar max. tillaten vattentempera-
tur dverskrids och leder ut varmvattnet.

Bild A

(@) Brénsletank

@ Startlina (anordning fér manuell start)
(® Bransleventil

(@) Handtag

@ Forvaringsklamma fér spolhandtag
(8 Oljenivaindikator

(@ Oljepéafyliningsskruv (pump)
Oljeavtappningsskruv (pump)
() Oljesticka (motor)
Motorbrytare

() Hogtrycksanslutning

(i) Vattenanslutning med filter
(@3 Slanghallare
Munstycksskruvar

(1 Hogtrycksmunstycke
Stralrér

(@) Spolhandtag

Spak fér spolhandtag
Séakerhetsspak
Hogtrycksslang

Fargkodning

e Kontrollelement for rengdringsprocessen ar gula.
e Kontrollelement f6r underhall och service &r ljus-
graa.

Inledande start

A FARA

Risk foér personskador!

Maskinen, réren, hégtrycksslangen och anslutningarna
maste vara i felfritt skick.

Annars far maskinen inte anvédndas.

Packa upp
1. Kontrollera férpackningsinnehallet vid uppackning-
en.
2. Informera aterforsaljaren vid transportskador.
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Kontrollera hégtryckspumpens oljeniva

1. Placera maskinen pa en jamn och horisontell yta.
Kontrollera hdgtryckspumpens oljeniva pa oljeni-
vaindikeringen.
Oljenivan maste vara i mitten av oljenivaindikering-
en.

3. Fyll pa olja vid behov. For oljetyp, se kapitlet Teknis-
ka data.

Starta motorn
1. Las motorns originalinstruktioner innan du startar
motorn for férsta gangen, och folj sakerhetsanvis-
ningarna.
Kontrollera motorns oljeniva
1. Kontrollera oljenivan i motorn.
Starta inte maskinen om oljenivan &r lag.
2. Fyll paolja vid behov. For oljetyp, se kapitlet Teknis-
ka data.

Fylla pa brénsle

A FARA

Olampligt brénsle

Explosionsrisk

Fyll endast pa bensin. Blyfri bensin (86 RON) kan an-
véndas.

1. Oppna tanklocket.

2. Fyll pa brénsle i bransletanken.

3. Stang locket pa bransletanken.

4. Torka upp eventuellt utspillt bransle.

Installera vattenfilter
Hénvisning
Folj riktningen som markeringen anger pé vattenfiltret
(Utom HD 6/15).
Bild C

(@) Unionskoppling
(@) Vattenfilter
® Pil

1. Fast vattenfiltret, pilen maste peka mot pumpen.
2. Dra at unionskopplingen pa pumpen.

Installera skjuthandtaget och hjulen
Bild B
1. Satt skjuthandtaget pa basramen.
2. Sakra tryckhandtaget med skruvar och muttrar.
3. Skjut hjulen pa axeln.
4. Tryck fast fastet pa axeln och dra at skruvarna.

Installera tillbehor
Anslut stralroret till spolhandtaget.
2. Installera munstycket med munstycksskruven pa
stralroret.
3. Skruva fast hogtrycksslangen pa spolhandtaget.
4. Anslut hogtrycksslangen till hdgtrycksanslutningen.

-

Vattenanslutning
Ansluta till en vattenledning

AN VARNING

Hélsorisk vid aterfléde av férorenat vatten till

dricksvattennitet.

Folj féreskrifterna fran ditt vattenbolag.

1. Kontrollera matningstrycket, inmatningstemperatu-
ren och inmatningsmangden fran ledningsnatet. Se
kapitlet Tekniska data for kraven.

2. Anslut aterstromningsskyddet och vattenanslutning-
en till maskinen med en slang (minsta langd 7,5 m,
minsta diameter 3/4”).

Matningsslangen ingar inte i leveransen.

3. Oppna vatteninloppet.

Avluftning av maskinen
Oppna vatteninloppet.
Ta bort hogtrycksmunstycket.
Starta motorn enligt originalanvisningen fér motorn.
Lat maskinen ga tills det rinnande vattnet ar fritt fran
luftbubblor.
. Stang av maskinen.
6. Montera hégtrycksmunstycket.

A FARA

Risk for explosion!

Brandfarliga vétskor eller gaser kan anténdas eller or-
saka en explosion.

Spraya inte lattantdndliga vétskor. Anvénd inte maski-
nen i riskfyllda omraden (t.ex. bensinstationer).

AN FORSIKTIGHET

Miljéskador.

Motorerna far endast rengéras pé platser med en lamp-
lig oljeseparator.

oD =

Starta maskinen
1. Oppna vattenférsorjningen.
2. Starta motorn med spolhandtaget aktiverat enligt
motortillverkarens bruksanvisning.

OBSERVERA

Risk for skador

Dra inte i startrepet ndr motorn &r igang.

Hénvisning

Hégtrycksmunstycket kan tas bort for att underlétta

startprocessen.

e Tryck in spaken pa spolhandtaget sa lange som det
kravs tills motorn startar.

Byta munstycke
A FARA

Risk foér personskador!

Sténg av maskinen innan du byter munstycke och akti-

vera inte handsprutan férrén maskinen &r trycklés.

1 Sakra hogtryckspistolen. For att géra detta trycker
du sakerhetsspaken framat.

2 Skruva loss munstycksskruvarna och ta bort mun-
stycket.

3 Satt pa ett nytt munstycke.

4 Skruva fast munstycksskruvarna och dra at dem for
hand.

Pausa driften
Stang hogtryckspistolen for att avbryta driften.
Oppna hégtryckspistolen for att fortsatta driften.
Stang av motorn vid langre avbrott (flera minuter).
Aktivera spolhandtaget tills maskinen ar trycklos.
Sakra handsprutpistolen med sakerhetsspaken sa
att den inte 6ppnas av misstag.
Hénvisning
Naér spaken pa spolhandtaget sldpps fortsatter motorn
att ga pa tomgang. Vattnet cirkulerar alltsé inuti pumpen
och védrms upp. Nér cylinderhuvudet vid pumpen har
nétt den hégsta tillatna temperaturen (65 °C) éppnas
termoventilen. Varmt vatten dréneras. Kallt vatten foljer
och kyler pumpen.

aorwN=

Svenska 65



Avsluta driften
Efter drift med saltvatten (havsvatten) ska spolhandta-
get 6ppnas och maskinen skéljas med kranvatten i
minst 2 till 3 minuter.
1. Stall motorbrytaren pa "OFF” och sténg bransleven-
tilen.
Stang av vattentillférseln.
Aktivera spolhandtaget tills maskinen ar trycklos.
Tryck pa spolhandtagets sakerhetsspak sa att spol-
handtagets spak inte kan slappas av misstag.
Ta bort vatteninloppsslangen fran maskinen.

N\ FORSIKTIGHET

Risk fér personskador, risk for skador

Ta hénsyn till maskinens vikt under transporten.

1. Hang upp stralréret med spolhandtaget i krokarna.
2. Linda upp hogtrycksslangen och hang den 6ver kro-
ken.

Tryck ned handtaget och dra/skjut maskinen.

Nar du transporterar maskinen i fordon maste den
sakras sa att den inte glider eller valter.

Forvaring
N FORSIKTIGHET
Bristande hénsyn till vikt
Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.
Forvara endast maskinen inomhus.

Frostskydd
OBSERVERA

Frost férstér maskinen om den inte &r helt témd pa

vatten.

Férvara maskinen pa en frostfri plats.

Om frostfri forvaring inte ar mojlig:

1. Toém overflodigt vatten.

2. Pumpa vanligt frysskyddsmedel genom maskinen.

3. Lat maskinen ga i hogst 1 minut tills pumpen och
ledningarna ar tomma.

Hénvisning

Anvénd vanligt, glykolbaserat frysskyddsmedel. Obser-

vera hanteringsinstruktionerna fran tillverkaren av frost-

skyddsmedlet.

Skotsel och service

OBSERVERA

Fara pa grund av att maskinen oavsiktligt startar
Risk fér personskador

Stang av motorbrytaren och ta bort téndstiftskontakten
innan du utfér arbeten pa maskinen.

AN FORSIKTIGHET

Heta ytor

Risk fér personskador

Lat alltid maskinen svalna innan nagra arbeten utférs pa
den.

bl
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Hénvisning
Observera informationen om skétsel och underhall i
bruksanvisningen i original fér motorn.

Sakerhetsinspektion/underhallsavtal
Du kan komma &verens om en regelbunden sakerhets-
inspektion med din aterférsaljare eller inga ett under-
hallsavtal. Lat oss ge dig rad.

Underhallsintervaller
Fore varje anvandning
® Kontrollera om hdgtrycksslangen ar skadad.
Skadad hogtrycksslang ska genast ersattas.
® Kontrollera maskinens tathet.
3 droppar vatten per minut ar tillatna. Kontakta
kundtjanst vid storre lackage.
Varje vecka
1. Kontrollera motorns och pumpens oljeniva. Kontak-
ta kundtjanst om oljan &r mjolkaktig (vatten i oljan).
2. Rengor vattenfiltret, se kapitlet Rengéra vattenfil-
tret.
Efter de forsta 50 drifttimmarna
Byt olja i hdgtryckspumpen.
Efter 100 drifttimmar
1 Byt olja i motorn.
2 Utfor underhallsuppgifter fér motorn enligt specifika-
tionerna i bruksanvisningen fér motorn.
Var 500:e drifttimme, minst en gang per ar
Lat maskinen underhallas av kundservice.

Underhallsarbeten
Rengora vattenfiltret
1. Stang av vatteninloppet.

2. Skruva loss filterskalen.
Bild D

@) Vattenfilter
(2) Filterinsats
(® Filterkammare

Dra filterinsatsen nedat och av.
Rengor filterinsatsen och filterskalen.
Satt tillbaka filterinsatsen.
Skruva pa filterskalen igen och dra at.
Oljebyte i hogtryckspumpen
For oljetyp och pafyliningsméangd, se kapitlet Tekniska
data.
1. Det behdvs ett uppsamlingskarl som rymmer minst
en liter olja.
Skruva loss avtappningsskruven.
Tappa ur oljan i uppsamlingskarlet.
Skruva in oljeavtappningsskruven.
Fyll lAngsamt pa ny olja tills oljenivan nar mitten av
oljenivaindikeringen. Luftbubblor maste kunna sléap-
pas ut.

o0 hw
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Fels6kningsguide

A FARA

Risk fér personskada om maskinen ldmnas paslagen nér den inte dr under uppsikt.
Sténg av motorn och ta bort téndstiftskontakten innan du utfér arbeten pad maskinen.

Risk foér brannskador!
Rér inte vid heta ljuddémpare, cylindrar eller kylflansar.

| hdndelse av fel som inte ndmns i detta kapitel, kontakta var auktoriserade kundtjdnst om du &r oséker eller néar du

uttryckligen har uppmanats att géra det.
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Fel Atgérd

Félj motortillverkarens bruksanvisning!
Kontakta kundtjénst vid behov.

Maskinen startar inte

Kontrollera motorns driftsvarvtal.

Kontrollera munstycksstorleken och jamfér med den storlek som foreskrivs i kapitlet
Tekniska data.

Lufta maskinen, se kapitlet Aviuftning av maskinen.

Rengor vattenfiltret.

Kontrollera vattenforsorjningsmangden och jamfér med den volym som foreskrivs i
kapitlet Tekniska data.

Rengor alla inloppsror till pumpen.

Kontakta kundtjanst vid behov.

Maskinen nar inte erfor-
derligt tryck

Pumpen otét
Upp till 3 droppars vatten-
uttrédde per minut ar tillatet.

Pumpen knackar

Lat kundtjanst kontrollera maskinen vid storre lackage.

Rengor vattenfiltret.

Kontrollera om vattenférsérjningsledningarna lacker.
Lufta maskinen, se kapitlet Aviuftning av maskinen
Kontakta kundtjénst vid behov.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa maski-
nen repareras utan kostnad inom garantifristen, under férutsattning att det orsakats av ett material- eller tillverknings-
fel. | fragor som galler garantin ska du vanda dig med kuvitto till inkdpsstallet eller narmaste, auktoriserad kundtjanst.
(Se baksidan for adress)

Tekniska data

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Cl
Forbranningsmotor
Motortyp G200FA G210FA G300FA G390FA
Maximal effekt kW (HP)  4,1/(5,5) 4,4/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Bransleforbrukning (max.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Motorvarvtal 1/min 3500 3500 3500 3500
Bransletankens volym | 3,0 3,0 55 6,5
Typ av bransle blyfri fordons- blyfri fordons- blyfri fordons- blyfri fordons-
bensin (86 bensin (86 bensin (86 bensin (86
ROZ) ROZ) ROZ) ROZ)
Lamplig fér E10-bransle Ja Ja Ja Ja
Oljetyper 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Oljeméangd 0,6 0,6 0,95 1,1
Hogtryckspump
Maximalt driftstryck MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Drifttryck MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Flode I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Munstyckets storlek 036 035 038 043
Oljetyp pump 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Olieméangd i en hogtryckspump | 0,25 0,25 0,39 0,39
Oppningstemperatur termisk ventil °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Vattenanslutning
Tilloppstryck (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Matningstryck (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Tilloppstemperatur (max.) °C 60 60 60 60
Tilloppsmangd (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi

Minsta langd vattentillflodesslang m 75 75 75 75
Minsta diameter vattentillflddesslang in 3/4 3/4 3/4 3/4
Effektdata maskin
Kapslingsklass IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Spolhandtagets rekylkraft N 29 39 48 57
Matt och vikter
Vikt (utan tillbehdr) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Langd x bredd x hojd mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsvarde spolhandtag m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
Osakerhet K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Ljudtrycksniva Lya dB(A) 92 90 93 94
Osékerhet Kpa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Ljudeffektsniva Lyya + Osakerhet Kiya dB(A) 108 106 108 110
CO,-utslapp enligt miatmetoden i EU-direktivet 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85
Med forbehall for tekniska andringar.

dverensstimmelse L waCantl

S. Reiser

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
férsakran upphdr att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.187-xxx

Gallande EU-direktiv
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2009/125/EG + 2009/1781

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Tillampad metod for utvardering av 6verensstam-
melse

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektniva dB(A)

HD 6/15 G Classic

Uppmatt: 106

Garanterad: 108

HD 7/20 G Classic

Uppmatt: 104

Garanterad: 106

HD 8/23 G Classic

Uppmatt: 106

Garanterad: 108

HD 9/25 G Classic

Uppmatt: 108

Garanterad: 110

Undertecknarna agerar pa uppdrag av och med led-
ningens godkannande.

68

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01

Svenska



Yleisia ohjeita 69
Kayttotarkoitus.... 69
Ymparistonsuojelu.... 69
Lisavarusteet ja varaosat 69
Toimituksen sisaltd 69
Laitteessa olevat symbolit 69
Turvallisuusohjeet 70

Turvalaitteet e 10

Laitekuvaus 70
Vérikoodaus 70
Ensimmainen kayttdonotto . 70
Kaytto .... 71
Kuljetus.. 72
72
72
73
73
73
74

Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A || tama alkuperainen kayttéohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.

Sailyta molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Kayttotarkoitus

Kayta tata korkeapainepuhdistinta vain seuraavantyyp-

pisiin toihin:

e Korkeapainesuihku on tarkoitettu vain esim. konei-
den, ajoneuvojen, rakenteiden, tydkalujen, julkisivu-
jen, terassien ja puutarhalaitteiden puhdistukseen.

Suosittelemme kayttdmaan likapuhallinta erityisena li-

savarusteena pinttyneen lian poistoon.

Laite soveltuu kaytettavaksi 500 metrin korkeuteen

saakka. KARCHER-asiakaspalvelun taytyy mukauttaa

moottori kayttddn suuremmilla korkeuksilla.

A VAARA

Laitteen kdytto huoltoasemilla tai muilla vaarallisilla
alueilla

Loukkaantumisvaara!

Noudata vastaavia turvallisuusmé&éaréyksia.
Huomautus

Alé anna mineraaliéljyjen saastuttaman jateveden
padastd maaperaén, veteen tai viemdariin. Puhdista sen
vuoksi moottori ja moottorin pohja sopivassa paikassa,
Jossa on 6ljyloukku.

Raja-arvot vesihuollolle

HUOMIO
Likaantunut vesi
Ennenaikainen kuluminen tai kerrostumia laitteessa
Sybté laitteeseen vain puhdasta vetta tai kierratettyd
vettd, joka ei ylitd seuraavia raja-arvoja.
Vesihuollolle ovat voimassa seuraavat raja-arvot:
e pH-arvo: 6,5-9,5
e Sahkodnjohtavuus: Tuoreveden johtavuus
+ 1200 puS/cm, enimmaisjohtavuus 2000 uS/cm
e Laskeutuvat aineet (naytetilavuus 1 |, laskeutu-
misaika 30 minuuttia): < 0,5 mg/l

Suodatettavat aineet: < 50 mg/l, ei hankaavia ainei-
ta

Hiilivedyt: < 20 mg/|

Kloridit: < 300 mg/I

Sulfaatti: <240 mg/I

Kalsium: < 200 mg/I

Kokonaiskovuus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

Rauta: < 0,5 mg/I

Mangaani: < 0,05 mg/|

Kupari: <2 mg/l

Aktiivikloori: < 0,3 mg/I

Ei pahaa hajua

Ympiristonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

%(9 pakkaukset ymparistoystavallisesti.

S&hko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-

ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
== ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttoa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltdaineista |0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperéisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6t-
toman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisallon taydelli-
syys. Jos lisdvarusteita puuttuu tai havaitset kuljetus-
vaurioita, iimoita tasta jalleenmyyjalle.

Laitteessa olevat symbolit

Kuumien pintojen aiheuttama palovammo-
f E jen vaara.

Ala kohdista korkeapainesuihkua ihmisiin,
elaimiin, jannitteisiin sahkolaitteisiin tai itse
laitteeseen.

Suojaa laite jaatymiselta.

Sovellettavien maaraysten mukaan laitetta
ei saa koskaan kayttéaa kayttovesiverkossa
ilman jarjestelmaerotinta. Varmista, etta lii-
tanta talosi vesijarjestelmaan, jossa korkea-
painepuhdistinta kéytetdan, on varustettu
jarjestelmaerottimella standardin EN 12729
tyypin BA mukaan. Jarjestelméerottimen 13-
pi virtaava vesi on juomakelvotonta. Liita jar-
jestelmaerotin aina vedentuloon, ei koskaan
suoraan laitteeseen.

Vaara tervydelle myrkyllisten pakokaasujen
johdosta. Ala koskaan hengita pakokaasuja.
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Syttyva

Tupakointi kielletty.

Tulipalot, kipinat, avotuli ja tupakointi ovat
kiellettyja.

Noudata akun kayttdohjeissa, akussa ja tas-
sa kayttdohjeessa olevia huomautuksia.

Varoitus

>@®@® B

Turvallisuusohjeet

On tarkeaa, etta luet turvallisuusohjeet 5.951-949.0
ennen ensimmaista kayttéonottoa.

Noudata nestesuihkupesureita koskevia maakohtai-
sia maarayksia.

Noudata maakohtaisia tapaturmantorjuntamaarayk-
sid. Nestesuihkupuhdistimet on testattava sdanndl-
lisesti. Testitulos on tallennettava kirjallisesti.

Ala muokkaa laitetta tai sen lisdvarusteita.

L]

A VAARA

o Alé kéyté laitetta, jos polttoainetta on valunut ulos.
Siirré laite toiseen paikkaan ja vélté kipindiden muo-
dostumista.

Alé séilyté polttoainetta avotulen tai sellaisten laittei-
den ldhelld, joissa on sytytysliekki tai jotka voivat
muodostaa kipinéita. Téllaisia laitteita ovat muun
muassa uunit, ldmmityskattilat ja vedenldmmittimet.
Al4 kéyté tai kaada polttoainetta edelld mainitussa
ympdrist6ssa.

Pidé helposti syttyvét esineet vahintddn 2 m pdassa
ddnenvaimentimesta.

Alé kéyté laitetta ilman d&nenvaimenninta. Tarkista
ddnenvaimennin sdéannéllisesti ja puhdista tai vaihda
se tarvittaessa.

Alé kéyté laitetta metséi 4, pusikkoisessa tai ruo-
hikkoisessa maastossa, jos pakoputkessa ei ole Kipi-
nésuojaa.

Alé kéytd moottoria ilman imuaukon suojusta tai kun
ilmansuodatin on irrotettu.

Alé séada saatéjousia, saétdvivustoja tai muita osia,
Jotka voivat aiheuttaa moottorin kierrosluvun nouse-
misen.

Ald koske kuumiin d&nenvaimentimiin, sylintereihin
tai jaéhdytysritilbihin.

Alé koskaan vie késiési ja jalkojasi pyérivien osien I&-
helle.

Alé kéyté laitetta suljetuissa tiloissa.

Al§ kéytéd soveltumattomia polttoaineita, koska ne
voivat olla vaarallisia.

Turvalaitteet

AN VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Alé koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Varmistusvipu
Korkeapainepistoolin varmistusvipu estaa laitteen ta-
hattoman kaynnistamisen.

Ylivuotoventtiili
Jos korkeapainepistooli on suljettu, ylivuotoventtiili
avautuu ja koko vesimaara virtaa takaisin pumpun imu-
puolelle.
Ylivuotoventtiili on valmistajan asettama ja sinetoity.
Asetuksen saa suorittaa vain asiakaspalvelu.

Turvaventtiili
Turvaventtiili aukeaa, kun ylivuotoventtiili on viallinen.
Turvaventtiili on tehtaalla saadetty ja sinetdity. Huolto-
palvelu suorittaa saéadon.

Pumpun lampoventtiili
Kun veden maksimilampétila ylittyy, lampdventtiili auke-
aa ja ohjaa kuuman veden laitteen ulkopuolelle.

Kuva A

@ Polttoainetankki

@ Kaynnistinnaru (manuaalista kdynnistysta varten)
(®) Polttoaineventtiil

(@) Tyontokahva

@ Korkeapainepistoolin sailytyskiinnike
(®) Oljytason ilmaisin

@ Oljyntayttéruuvi (pumppu)
Oljyntyhjennysruuvi (pumppu)
® Oljyn mittatikku (moottori)
Moottorikytkin

(@D Korkeapaineliitanta

(i) Vesiliitanta suodattimella

(@3 Letkunpidin

Suutinruuvit

(15 Korkeapainesuutin
Ruiskuputki

({7) Korkeapainepistooli

Vipu korkeapainepistoolille
Varmistusvipu

@0) Korkeapaineletku

e Puhdistusprosessin ohjausosat ovat keltaisia.
e Kunnossapidon ja huollon ohjausosat ovat vaalean-
harmaita.

Ensimmadinen kayttoonotto
A VAARA

Loukkaantumisvaara!

Laitteen, putkien, korkeapaineletkun ja liitosten on olta-
va moitteettomassa kunnossa.

Muuten laitetta ei saa kéyttaa.
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Purkaminen pakkauksesta
1. Tarkasta pakkauksen siséltd purkaessasi pakkauk-
sen.
2. llmoita kuljetusvahingoista heti myyijalle.

Korkeapainepumpun 6ljymaaran tarkastus
1. Aseta laite tasaiselle ja vaakasuoralle alustalle.
2. Tarkasta 6ljymaara korkeapainepumpun 6ljymaaran
osoittimesta.
Oljymaaran on oltava keskella éljymaaran osoitinta.
3. Lisaa 6ljya tarvittaessa. Oljylaji, katso luku Tekniset
tiedot.

Moottorin kdynnistdaminen
1. Lue moottorin alkuperaiset ohjeet ennen moottorin
ensimmaista kaynnistysté ja noudata turvallisuus-
ohjeita.
Moottorin dljymaaran tarkastus
1. Tarkasta moottorin 6ljyymaaré.
Alé kaynnista laitetta, jos oljymaaré on alhainen.
2. Lisaa odljya tarvittaessa. Oljylaji, katso luku Tekniset
tiedot.

Polttoaineen lisadaminen

A VAARA

Véérénlainen polttoaine

Ré&jahdysvaara

Téayta vain bensiinid. Lyijyténtd bensiinia (86 RON) voi-
daan kéyttaa.

1. Avaa polttoainetankin korkki.

2. Lisaa polttoainetta polttoainetankkiin.

3. Sulje polttoainetankin korkki.

4. Pyyhi roiskunut polttoaine pois.

Vesisuodattimen asentaminen
Huomautus
Noudata vesisuodattimen merkin suuntaa (Paitsi HD 6/
15).
Kuva C

@ Liitanta

(@) Vesisuodatin

®) Nuoli

1. Kiinnita vesisuodatin, nuolen on osoitettava pump-
puun.
2. Kiinnita liitdnta pumppuun.

Tyontokahvan ja pyorien asentaminen
Kuva B
Aseta tyontdkahva peruskehykseen.
Kiinnita tydntdkahva ruuveilla ja muttereilla.
Tybnna pyorat akselille.
Tydnna kiinnike akselille ja kirista ruuvit.

hON =

Lisavarusteiden asentaminen
Liité ruiskuputki korkeapainepistooliin.
Asenna suutin suutinruuvilla ruiskuputkeen.
Ruuvaa korkeapaineletku korkeapainepistooliin.
Kiinnité korkeapaineletku korkeapaineliitantaan.

PN =

Vesiliitanta
Liitanta vesijohtoon

AN VAROITUS

Likaantuneen veden paluuvirtaus kédyttévesiverk-
koon aiheuttaa terveysriskin.

Noudata vesiyhtiési mééaréyksia.

1. Tarkasta syéttdpaine, syéttélampétila ja syotettava
vesimaara. Katso luku Tekniset tiedot vaatimusten
tayttdmiseksi.

2. Liita jarjestelmaerotin ja laitteen vesiliitanta letkulla
(vahimmaispituus 7,5 m, vahimmaishalkaisija 3/4 ”).
Syéttoletku ei sisally toimitukseen.

3. Avaa vedentulo.

Laitteen ilmaus

1. Avaa vedentulo.

2. lIrrota korkeapainesuutin.

3. Kaynnistd moottori moottorin valmistajan alkupe-
raisten kayttdohjeiden mukaisesti.

4. Anna laitteen kdyda, kunnes poistuvassa vedessa
ei enaa ole ilmakuplia.

5. Kytke laite pois paalta.

6. Asenna korkeapainesuutin.

Kayttd

A VAARA

Réjahdysvaara!

Syttyvét nesteet tai kaasut voivat syttyé tai aiheuttaa ra-
Jjéhdyksen.

Alé suihkuta palavia nesteitd. Alé kéyta téta laitetta vaa-
rallisilla alueilla (esim. huoltoasemilla).

AN VARO

Ympdristévahinkoja.
Puhdista moottorit vain paikoissa, joissa on sopiva 6ljy-
nerotin.

Laitteen kdynnistaminen
Avaa vedensyotto.
2. Kaynnistd moottori aktivoidun korkeapainepistoolin
kanssa moottorin valmistajan kayttdohjeiden mukai-
sesti.

HUOMIO

Vaurioiden vaara

Alé vedé kéynnistysnarusta moottorin kdydesséa.

Huomautus

Korkeapainesuutin voidaan irrottaa kéynnistysproses-

sin helpottamiseksi.

e Paina korkeapainepistoolin vipua niin kauan kuin
tarpeen, kunnes moottori kaynnistyy.

-

Suuttimen vaihto

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

Kytke laite pois p&éltd ennen suuttimen vaihtoa, &lékéa

kéyta kasisuihkupistoolia ennen kuin laite on paineeton.

1 Kiinnité korkeapainepistooli. Tyénna sité varten var-
mistusvipua eteenpain.

2 Avaa suutinruuvit ja poista suutin.

3 Aseta uusi suutin.

4 Kierra suutinruuvit kiinni ja kiristéa ne kasin.

Kayton keskeyttaminen
Sulje korkeapainepistooli kayton keskeyttamiseksi.
2. Avaa korkeapainepistooli jatkaaksesi taas kayttéa.
3. Jos keskeytykset ovat pitkia (useita minuutteja),
sammuta moottori.
4. Kayta korkeapainepistoolia, kunnes laite on painee-
ton.
5. Kiinnita kasisuihkupistooli varmistusvivulla, jotta se
ei avaudu vahingossa.
Huomautus
Kun korkeapainepistoolin vipu vapautetaan, moottori
kéy edelleen nollanopeudella. Téllbin vesi kiertédd pum-

-
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pun sisélld ja ldmpenee. Kun pumpun sylinterinkansi on
saavuttanut suurimman sallitun ldmpétilan (65 °C), Idm-
pdventtiili avautuu. Kuuma vesi tyhjennetéén. Kylméa
vesi seuraa ja jdéhdyttéa pumppua.

Kayton lopettaminen
Kun olet kayttanyt laitetta suolavedella (merivedelld),
avaa korkeapainepistooli ja huuhtele laitetta vahintaan
2-3 minuutin ajan vesijohtovedella.
1. Aseta moottorin laitekytkin asentoon "OFF" ja sulje
polttoaineventtiili.
Sulje vedensyotto.
Kayta korkeapainepistoolia, kunnes laite on painee-
ton.
Paina korkeapainepistoolin turvavipua varmistaak-
sesi, etta pistoolin vipu ei vapaudu vahingossa.
Irrota veden tuloletku laitteesta.

AN VARO

Loukkaantumisvaara, vaurioitumisvaara

Ota huomioon laitteen paino kuljetuksen aikana.

1. Aseta ruiskuputki korkeapainepistoolin kanssa
koukkuihin.

Kelaa korkeapaineletku ja ripusta se koukun paéalle.
Paina tyontdkahva alas ja veda/tydnna laitetta.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, varmista laite liik-
kumista ja kaatumista vastaan.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
Varastoi laite vain sisatiloihin.

> wbn

o
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Jaatymissuojaus

HUOMIO

Jadtyminen rikkoo laitteen, ellei sitd tyhjenneta ko-

konaan vedesta.

Varastoi laite jaétymiseltd suojattuun paikkaan.

Jos jaatymissuojaus varastoinnissa ei ole mahdol-

lista:

1. Tyhjenna ylimaarainen vesi.

2. Pumppaa yleisesti saatavana olevaa jaatymisenes-
toainetta laitteen lapi.

3. Anna laitteen kdyda enintdan 1 minuutin ajan, kun-
nes pumppu ja putket ovat tyhjat.

Huomautus

Kéyta yleisesti saatavana olevaa glykolipohjaista ajo-

neuvojen jaatymisenestoainetta. Noudata jaétymise-

nestonesteen valmistajan késittelyohjeita.

Hoito ja huolto

HUOMIO

Vaara laitteen tahattoman kdynnistymisen vuoksi
Loukkaantumisvaara

Sammuta moottori ja irrota sytytystulpan liitin, ennen
kuin teet mitéan téita laitteelle.

AN VARO

Kuumat pinnat

Loukkaantumisvaara

Anna laitteen jéahtya ennen kuin teet silhen mitdén
huoltotoimenpiteita.

Huomautus
Noudata moottorin alkuperéisessé kayttéohjeessa ole-
via hoito- ja kunnossapitotietoja.

Turvatarkastus/huoltosopimus
Voit sopia jalleenmyyjan kanssa saanndllisesta turva-
tarkastuksesta tai tehdé huoltosopimuksen. Kysy ohjei-
ta.

Huoltovalit
Aina ennen kayttoa

® Tarkasta, onko korkeapaineletkussa vaurioita.
Korvaa vaurioitunut korkeapaineletku valittomasti.

® Tarkasta laitteen tiiviys.

3 pisaraa vettd minuutissa on sallittu. Jos vuoto on
suurempi, ota yhteytta asiakaspalveluun.
Viikoittain

1. Tarkasta moottorin ja pumpun 6ljymaara. Ota yh-
teyttd asiakaspalveluun, jos 6ljy on maitomaista (6l-
jyyn on sekoittunut vetta).

2. Puhdista vedensuodatin, katso luku Vesisuodatti-
men puhdistaminen.

Ensimmaisten 50 kayttotunnin jalkeen

Vaihda korkeapainepumpun 6ljy.

Aina 100 kayttotunnin jalkeen

1 Vaihda moottorin 6ljy.

2 Suorita moottorin huoltotoimenpiteet moottorin val-
mistajan kayttdohjeissa annettujen teknisten tieto-
jen mukaisesti.

Aina 500 kayttotunnin vélein, vdhintaan kerran
vuodessa

Pyyda asiakaspalvelu huoltamaan laite.

Huoltotyot
Vesisuodattimen puhdistaminen
1. Sulje vedentulo.
2. Kierra suodatinkuppi irti.
Kuva D

(@) Vesisuodatin
(2) Suodatinpanos
(®) Suodatinkammio

Veda suodatinpanos alas ja irti.

Puhdista suodatinpanos ja suodatinkuppi.
Asenna suodatinpanos takaisin.

Kierra suodatinkuppi takaisin paikalleen ja kirista.

Korkeapainepumpun 6ljyn vaihtaminen

Oljylaiji ja tayttémaara, katso luku Tekniset tiedot.
Kayta dljynkeraysastiaa, johon mahtuu vahintaan 1
litra Gljya.

Kierra oljyntyhjennystulppa irti.

Valuta 6ljy kerdysastiaan.

Kierra 6ljyntyhjennystulppa paikalleen.

Tayta hitaasti uutta 6ljya, kunnes 6ljymaaran osoitti-
men keskikohta on saavutettu. limakuplien taytyy
voida poistua.

o0 hw

akrobd

72 Suomi



Vianmaaritysopas
A VAARA

Loukkaantumisvaara, jos laite jatetddn kdyntiin ilman valvontaa.

Sammuta moottori ja irrota sytytystulpan liitin, ennen kuin teet mitdén téité laitteelle.

Palovammojen vaara!

Alé koske kuumiin &&nenvaimentimiin, sylintereihin tai jgéhdyttimen ripoihin.

Jos ilmenee toimintahdiriéita, joita ei ole mainittu tdssé luvussa, ota yhteytté valtuutettuun asiakaspalveluun, jos olet
epdvarma tai jos sinua on nimenomaan kehotetaan tekemé&én niin.

Vika Korjaus
Laite ei kdynnisty ® Noudata moottorin valmistajan kayttéohjeita!
® Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun.
Laite ei saavuta vaadittua |® Tarkasta moottorin kdyntinopeus.
painetta ® Tarkasta suuttimen koko ja vertaa sita vaadittuun kokoon, joka on maaritelty luvussa
Tekniset tiedot.
® lIimaa laite, katso luku Laitteen ilmaus.
® Puhdista vesisuodatin.
® Tarkasta veden sy6ttdmaara ja vertaa sita vaadittuun maaraan, joka on maaritelty lu-
vussa Tekniset tiedot.
® Puhdista kaikki pumpun tuloputket.
® Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun.
Pumppu vuotaa ® Jos laite vuotaa tatd enemman, anna asiakaspalvelun tarkastaa se.
Enintédan 3 pisaraa vetta
minuutissa on sallittu.
Pumppu nakuttaa ® Puhdista vesisuodatin.
® Tarkasta veden syo6ttoputki vuotojen varalta.
® |Imaa laite, katso luku Laitteen ilmaus
® Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myyntiyhtion julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa mahdolli-
sesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai valmistusvirheet.
Takuutapauksessa pyydamme ottamaan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahimpaan valtuutettuun
asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Tekniset tiedot

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi cl
Polttomoottori
Moottorityyppi G200FA G210FA G300FA G390FA
Maksimiteho kW (HP)  4,1/(5,5) 4,4/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Polttoaineen kulutus (maks.) I’h 0,91 2,24 2,04 4,22
Moottorin kierrosluku 1/min 3500 3500 3500 3500
Polttoaineen maara sailiéssa | 3,0 3,0 55 6,5
Polttoaine lyijytdn ajo-  lyijyton ajo-  lyijytdn ajo-  lyijyton ajo-

neuvobensii- neuvobensii- neuvobensii- neuvobensii-
ni (86 ROZ) ni (86 ROZ) ni (86 ROZ) ni (86 ROZ)

E10 polttoainesoveltuvuus Kylla Kylla Kylla Kylla
Oljylaatu 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Oliymaara | 0,6 0,6 0,95 1,1
Korkeapainepumppu
Suurin kayttdpaine MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Kayttopaine MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Pumppausmaara I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Suuttimen koko 036 035 038 043
Pumpun 6&ljytyyppi 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
Korkeapainepumpun 6ljymaara | 0,25 0,25 0,39 0,39
Avauslampétilan lampoventtiili °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Vesiliitanta
Tulopaine (enint.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Syéttdpaine (vah.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Tuloldampétila (enint.) °C 60 60 60 60
Tulomaara (vah.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Vedentuloletkun vahimmaispituus m 7,5 75 75 7,5
Vedentuloletkun vahimmaislapimitta in 3/4 3/4 3/4 3/4
Laitteen tehotiedot
Kotelointiluokka IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Késiruiskupistoolin rekyylivoima N 29 39 48 57
Mitat ja painot
Paino (iiman varusteita) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Pituus x leveys x korkeus mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Maaritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Kési-kasivarsi-tarindarvo, kasiruiskupistooli m/s? 21,7 18,6 6,2 7,0
Epavarmuus K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Aénenpainetaso Ly dB(A) 92 90 93 94
Epévarmuus Ky dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Aanen tehotaso Ly + epavarmuus Kyya dB(A) 108 106 108 110
CO,-paastot EU:n asetuksen 2016/1628 Euro V mittausmenettelyn mukaisesti
Moottori g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan. Taattu: 106
EU HD 8/2‘3 G Classic
Mitattu: 106
vaatimustenmukaisuusvakuut Taattu: 108
Taten vakuutamme, etta jaliempana kuvattu kone vas- HD 9/25 G Classic
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka meidan Mitattu: 108
Taattu: 110

markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvéksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.187-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit

2000/14/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2009/125/EY + 2009/1781

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointimene-
telma
2000/14/EY: Liite V

Aénitehotaso dB (A)
HD 6/15 G Classic
Mitattu: 106

Taattu: 108

HD 7/20 G Classic
Mitattu: 104

74

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon puolesta ja

valtuuttamina.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management
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S. Reiser
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Fevikég utrodEiSEIg
Mpiv até TNV TPWTN XPrion TNg
A |||| OUOKEUNG, B1aBACTE QUTEG TIG YVAOIEG

odnyieg xpAong kabwg Kai Tig
ouvodeuTIKEG UTTOdEIEEIG ao@aleiag. EQapuddeTe auTég
TIG 0OnYiEG.
DuAGETE Ta dUO BIBAIAPAKIA yIa HETAYEVETTEPN XPNON 1
Y10 TOV £TTOUEVO IDIOKTATN.

MpoBAeépevn xpRon

XpPNOIYOTIOINGTE QUTH TN CUOKEUR KaBapIopoU uwnAng

TTieEaNg POVo yia Toug akdAouBoug TUTTOUG EPYOCiag:

e To 1¢eT UPNANG TTiEONG TTPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKG VIO
KOBaPIoUO, T1.X. MNXOVAUOTA, OXAUATA, KATAOKEUEG,
epyaAeia, TTPoadYeIg, BEPAVTEG Kal OTTAIONES
KATTOU.

20G OuVvIOTOUE VO XPNOIKOTIOINCETE £Va EIOIKO

agegoudp BoARG KaTd akabapaiwy yia ETTIHOVOUG

puUTTOUG.

H ouokeun gival kaTGAANAN yia Asitoupyia og upopeTpa

£€wg 500 m. MNa Asiroupyia o€ peyaAUTEPO UWONETPA, O

KIVNTAPOG TIPETTEI VA TIPOCAPUOCTEI aTrd TNV

E€utnpétnon Nehatwv Tng KARCHER.

A KINAYNOZ
Xprjon TG OUOKEUNS O€ TPATHPIA KAUTIUWVY 1) O€
dAAES eMIKiIVOUVES TTEPIOXES
Kivéuvog tpaupuariouou!
AkoAoubnaore Toug avTioToIXoUS KavovIouoUS
aopalsiag.
Ymédei§n
Mnv agnvere amréfAnta vepou mmou éxouv uoAuveei ue
OpPUKTEAQIa va KaraArjyouv oTo £6a¢og, OTo SiKTUO
Udpeuong 1y oo dikTuo amoxéreuong. Kabapiore pévo
TOV KIVNTAPA Kai Tov TTUBuéva Tou KivnTRpa o€
kardAAnAo xwpo pe mayida Aadiou.

OpIaKEG TIPEG YIa TNV TPO@Odooia vepoU
rMPOZOXH
Akda@apro vepo
IMpoéwpn @Bopd i emkabioeis oTn oUTKEUN
Tpogodoreire Tn oUOKeU UOVO e KaBapo vepo 1 vepod
avakUKAwong mou Oev UTTEPPAiVel TIC OPIAKES TIEG.

lMa TNV Tpogodoaia vepoU IoXUoUV oI akOAoUBEG

OPIOKEG TIUEG:

e TiuA pH: 6,5-9,5

o HAekTpIKA aywyiuoTnTa: AywyiuotnTta kabapou
vepoU + 1200 pS/cm, péyioTn aywylpoTnta
2000 pS/cm

e Ouaigg TTou dnuioupyouv IZApaTa (6yKog deiypaTog
11, xpévog kabi¢nong 30 Aetrta): < 0,5 mg/l

e AinBoupeveg ouaieg: < 50 mg/l, 6x1 AslavTikég ouaieg

e YdpoyovdvBpakeg: < 20 mg/l

o XAwplouxeg evwoeig: < 300 mgl/l

o Oelkég evwoelg: < 240 mg/l

o AoBéoTio: < 200 mg/l

ZuvoAikr) okAnpoTnTa: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Zidnpog: < 0,5 mg/l

Mayyévio: < 0,05 mg/l

XaAkog: <2 mgl/l

Evepyd xAwpio: < 0,3 mg/l

Xwpig duohpeoTeg OOEG

MpooTtacia Tou TrePIBAAAOVTOG

&y Ta UNIKG OUOKEUOoiag ival avOKUKAWGIUA.
ATIOPPITITETE TIG CUOKEUQTTEG UE TTEPIBAANOVTIKA
opBé TpdTTO.

O1 NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG

TTEPIEXOUV TTOAUTIMO OVAKUKAWOIUNA UAIKG Kal,
mm  OUXV, EEOPTANOTA OTTWG PTTATOPIEG OTTAEG,

emava@opTifdueveg i Addia, Ta oTToia o€
TEPITTTWAON AavBaouévng Xprnong r ammoppiyng
utTopoUv va Béoouv o€ Kivduvo Tnv avBpwITivn uyeia
kal 7o epPIBGAAov. QOT600, AUTG Ta CUCTATIKG gival
aTTapaiTNTA YIa TN OWOTA A&IToupyia TG oUOKeUNG. OI
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTO TO GUNBOAO Bev ETTITPETTETAI
va aTToppIiTITovTal Hadi ME Ta OIKIOKA OTTOpPiMpaTa.

Ymodei§eig oxeTikd pe cuoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKG
eival dlaBéoiyeg an dielBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVAOIA TTAPEAKOPEVA KAl YVIOIO
avTOAAGKTIKG, KABWG QUTE EyyUuwvTal TNV ao@aAn Kai
aTPAOKOTITN AEITOUPYIO TNG CUCKEUNG.

IMAnpogopieg OXETIKG PE TO TTAPEAKOUEVA KAl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn d1ElBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAICHOG

Kard tnv agaipeon amé Tn cuokeuaagia eAEyETe TNV
TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOPEVWV. ZE TTEPITITWAT TTOU
AeiTrouv TTapeAkduEva ) €xouv TTPOKANBET {NUIEG KATA TN
UETOQOPA, EVNHEPWATE TOV TIPOUNBEUTH GG,

20uBoAa oTn cuoKeun

Kivduvog eykaupdTwy atmé Bepuég
f E ETTIPAVEIEG.

T Mnv KaTeuBUVETE TO PTTEK UWNAAG TTiEoNG
& TTPOG GToua, {Wa, NAEKTPIKG EEOTTAIONO UTTO
Tdon A TNV idla TN CUOKEUN.

MpooTateleTe TN GUOKEUN ATTG TOV TTAYETO.
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ZUP@Wva Pe Toug 1I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG, N
OUOKEUN BeV TTPETTEI TTOTE Va
XPNOIUOTTOIEITAI PE TO BIKTUO TTAPOXAS
TTO0IUOU VEPOU XwpIg dlayxwpIoTh
ouoTAPAToG. BeBaiwBeite 611 N oUvdeon pe
10 &iKTUO VEPOU OTO OTIITI OAG, HE TO OTTOIO
AeiToupyei N guokeur) kaBapiopoU UWnARg
Tieong, diabéTel éva dlaxwpioTh
OUOTANATOG GUPPWVA PE TO TTPOTUTTO EN
12729 10Tr0G BA. To vEPO TTOU £XEI PEUTEI
HEOW €VOG DlaywpPIOTr) GUCTAPATOG
BOewpeital un TOOIYO. ZUVOEETE TTAVTA TO
SI0XWPIOTH CUCTAUATOG OTNV TTAPOXH TOU
vePOU Kal TTOTE aTTEUBEING TN CUOKEUN.
Kivduvog yia Tnv uyeia ammé dnAntnpiwdn
kauoaépla. Moté pnv €10TTVEETE TA
Kauoaépia.

EU@AekTO

AmayopeUeTal TO KATIVIOUA.

AtmrayopeUovTal ol TTUPKAYIEG, Ol GTTIVONPEG,
01 PAOYEG Kal TO KATTVIGHA.

MapatnpAoTE TIG ONUEILTEIG OTIG 0dNYiEg
YO TNV PTTaTOpia, OTNV JTratapia Kail o€
QAuTEG TIG 0dnYieg AsIToupyiag.

Mpoeidotoinon

/A
®
@
A

Odnyieg aopaleiag
Eival onpavtiké va diaBaoeTe TIG 0dnyieg acpaleiog
5.951-949.0 TrpIv a6 TNV OpXIKN €KKivnon.
Tnpeite TOug £BVIKOUG KavovITHOoUG yia KaBapIoTIKd
UYPWV PE aKPOPUaIO.
Tnpeite TOug £BVIKOUG KavoviopoUg TTPdANYNG
aTUXNUATWYV. Ta KABAPIOTIKA UYPWV LE aKPOPUTIO
TIPETTEI va EAEyxOvTal TOKTIKA. To atToTéAEOHa TNG
OOKIMAG TTPETTEI VO KATAYPAPETAI YPATITWG.
e Mnv TPOTIOTIOIEITE TN GUOKEUN 1 Ta a&eToUdp.

A KINAYNOZ

e Mnv xpnoiuotoieire T ouokeun €av éxer xuBEei
Kauoiuo. MeTakivioTe T ouoKeun o€ GAAN TormoBeaia
Kal armoQUYETE TUXOV OTTIVOPES.

o Mnv amoBnkeUeTe KAUOIUA KOVTA O€ QVOIXTEGC PACYES
N OUOKEUES OTTWGS TOUTTES, AEBNTES, BEPLIOTiPWVES
K.ATT. TTOU éx0UV PASYIOTPO 1} EVOEXETAl va
mpokaAéoouv ommivenpes. Mnv xpnoiuoTTolEiTe kai unv
XUVeTE KaUoua oto apamavw mepiBdAiov.

o Kparnore eUKoAa eUPAEKTa avTIKEiEVa, TOUAGYIOTOV 2
HETPA LaKPIG aTTd TOV O1yaoTrea.

o Mnv xpnoiuoTToIEiTE T OCUOKEUN XWPIS OlyaoTrpa.
EAéyxerte TakTikd Tov olyaotipa kai kabapiorte
avTiKaTaoTAOTE ToV, €4V gival amapairnto.

o Mn XpnOIUOTIOIEITE T CUOKEUN O€ ETTIPAVEIES ATTO
&UAo, Bauvoug i xopra, érav n e€aruion dev OIaBETE
mAéyua mpopuAaéng amréd omivenpeg.

o Mnv AgiToupyeite Tov KIVRTAPA LE APAIPELEVO TO
@iATpo aépa 1 xwpic kGAupua mévw amé 1o dvoryua
avappo@nang.

o Mn pubuilete eAarripia ri GAAa Tpfuara, mou pmTopouv
va PoKaAéoouv auénan Twv oTPOYWV KIvNTriea.

e Mnv ayyilere kaBoAou kaurd e€aprriuara, OTTws
alyaoTipeg, KUAIvVOpor fi rTepUyia woéng.

o [loré unv éperte 1a xépia kai Ta TOdIa 0ag KOVId o€
TTEPIOTPEPOUEVA UEPN.

o [Toré unv Asiroupyeire 1o unxavnua o€ KAIoToug
XWPOUG.

e Mnv xpnoiuotoieite akatdAAnAa kavoiua, kKabwg
utTopei va eivai emkivouva.

ZuoThpaTa ao@aAgiag

AN [TPOXOXH
EAAImTA i tpommomroinuéva ouariuara acpalsiag
Ta ouoTtrjuara ac@aAsiag xpnoiueuouy yia v
mpooTacia oag.
[Toté unv TPOTTOTTOIEITE KAl N TTAPAKAUTITETE TA
ouoTruara acealgiag.
MoxAo6g acpaAeioag
O poxA6g aocgaleiag aTo TIOTOA UWNARG TTiEONG
eUTTOdICEl TNV EVEPYOTTOINON TNG GUOKEUNG KATA AdBOG.
BaABida utrepxeiAiong
Edv 10 mOTéA UWNAAG TTiEONG gival KAEIOTO, n BaABida
utrepXEINIoNG avoiyel kal 6Aog 0 GyKOG TOU VEPOU pEel
Tiow aTnV TTAeUpd avappoPnaong TnG avTAiag.
H BaABida utrepxeiliong puBpideTal atrd Tov
KOTAOKEUAOTA Kal a@payigetal. H puBuion emrpémmeTal
va TTpaypaToTrolEiTal pévo atéd Tnv E§utrnpétnon
MeAatwv.
BaABida acgpaAeiag
H BaABida ao@aAsiag avoiyel 6Tav n BaABida
UTTEPTTARPWONG Eival EAATTWHATIKA.
H BaABida aopaleiag £xel puBUIOTE Kl aPPAyIOTEN ATIO
T0 €pyooTdoio. H pUBuion yivetal atré Tnv e§uTTNpETNON
TTEAQTWOV.
O¢eppikn BaABida oTnv avTAia
H Beppikn BaABida avoiyel dTav eTepacTei n péyiotn
EMTPETTOUEVN BEppOKPaaTia vepoU Kal KaTeuBUVEl TO
{010 veEPOD £EW.

Meplypa@n OUCKEUNG
Eikéva A
@) Aegapevii kauoipou

@ ZxoIvi EKKivNang (OUOKEUN yia XEIPOKivnTn
€KKivnon)

(3) BaABida kaugipou

(® NoBr wenang

@ KAITT atroBrikeuong moToAloU uwnAAg TTieang
@ AgikTng 0148NG Aadiou

(@) Bida mApwong Aadiou (avThia)

Bida amooTpdyyiong Aadiou (avtAia)

@ BuBopeTpikn paBdog Aadiol (kivnTApag)
AI0KOTITNG KIVNTAPA

(@ Zoveon uwnAng Trieong

({2 z0vBeon vepou pe @iATPO
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@ ZTAPIYUO EUKAUTITOU CWARva

Bideg akpouaiwv

(@5 Axpopiaio uwnhrig Trieong

AOYXN Wekaouou

@ MoTéA uwnARg Trieong

MoxAdg yia oTOM uwnARg Trieong
MoxAdg ao@aleiog

EUKauTITog owAAVaG UWNnAAS Trieong

XpwHaTIKA KwdIKoTroinon

e Ta oToixeia eAéyxou yia Tn diadikaagia kabapiouou
gival KiTpIva.

e Ta atoixeia eAéyxou yia ouvtApnan kai g€pPIg eivai
QAVOoIXTO YKPI.

ApXIKA ekKivhon
A KINAYNOZ
Kivduvog tpauuariouou!
H ouokeun), ol owAnveg, o eUkautTog owAnvag vwnAng
TiEoNS Kai o1 CUVOEDEIS TTPETTEI va gival o€ dyoyn
Karaoraon.
Aia@opeTIKG, N OUOKEUN OEV TTPETTEI va XPNOILOTTOINOE.

Aq@aipgon amé Tn cuoKevaoia
EAéygre TO TTEpPIEXOUEVO TNG OUOKEUATIAg KT TNV
ag@aipeon atrd T CUCKEUQTIA.

e TEPITITWON {NUIWV OTTé TN HETAPOPA
EVNUEPWOTE APETWG TOV EUTTOPO.

-

N

‘EAeyxog TnG oTA6OUNG Aadiou oTnv avTAia
uynAng Trieang

ToTTOBETAOTE TN GUOKEUN O€ MIa ETTITTEDN Kal
opIfOVTIa ETTIPAVEIQ.
EAéyEre TN 01GBUN Aadiou TngG avTtAiag uwnAng
Trieong aTov OeikTn oTABNG Aadiou.
H o1édBun Aadiol Tpétrel va BpiokeTal 0TO HEGO TOU
OeikTn 0TédOUNG Aadiou.
ZupTrAnpwaTe Pe AGdl, €av eival atmrapaitnTo. MNa Tov
TUTTO AadioU, BA. KepdAaio TexvikG xapakTnpIoTIKG.

-

N

d

Ekkivnon Tou KivnThpa
Mpiv atmd TNV apxIKn €KKivnon Tou KivnTApa,
S10BdaoTE TIG ApXIKEG 0dNYIES yIa TOV KIVATAPA Kal
TNEAOCTE TIG 0dNYieg aoPaAsiag.
EAéy&re Tn oT1dOUN Aadiou Tou KIvNTHPA

EAéygre Tn 16BN Aadiou oTov KivnTApa.

Mnv ekkIVeiTe TN GUOKEUN €@V N aTAOUN Aadiou gival
XAHNA.

ZuptrAnpwaTe pe AGdl, €av eival amrapaitnTo. MNa Tov
TUTTO AadI10U BA. Ke@daAaio TexViKG XapakKTnpIoTIKG.

ZupTTANPWON KAUCiHOoU

A KINAYNOZ

AkardaAAnAo kauoiuo

Kivouvog ékpnéng

[euiote povo pe Bevdivn. Mrmopei va xpnoiuomoinBei
apoéAuBon Bevdivn (86 RON).

AvoigTte TNV TATTA TNG dEEAUEVAG KAUTiUOU.
[epioTe TN degapevn Kauaipou pe kaUaipo.
KAegioTe Tnv 1610 TNG SEEAUEVAG KAUTTPOU.
2KOUTTIOTE KAUOIUa TTOU €XOUV TUXOV XUBEI.

-

-

N

AN =

EykardoTtaon @iATpou vepoU
Ymédeién
AkoAoubnaTe Tnv KareUBuvaon TTou UTTOBEIKVUEI TO
anuad oto YiAtpo vepou (Ektég amrd HD 6/15).
Eikéva C

@) Pakép

@) ®iApo vepou

(3 Béhog

1. ZuvdéaTe To QIATPO vePOU, TO BEAOG TTPETTEI VOl

Oeiyvel 0TV avTAia.
2. XT00epOTIOINATE TO PAKOP GTNV AVTAIA.

EykartdoTtaon 1ng AaBrg wénong kai Twv
TPOXWV

Eikéva B

1. TomoBetAoTe TN Aar) WwONong aTo TAaicio Baong.

2. AogaAioTe TN AaBr) wBnong pe Tig Bideg kal Ta
Tragipadia.

3. ZmpwiéTe Toug TPOoYoUG aToV Ggova.

4. ImpwéTe TOV OUVOETAPA OTOV GEova Kal OQIgTE TIG
Bideg.

EykardoTaon Twv e§apTnuaTwyv

1. Zuvdéate Tn AOyxn wekaopoU aoTo TOTOAM UWnAng
TTieong.

2. TotmoBetAoTE TO AKPOPUTIO PE TN Bida akpoPuaiou
oTtn Adyxn wekaopou.

3. BidwoTe ToV EUKAPTITO CWARVA UYNANG TTiEoNG OTO
OTOAI UYNARG TTiEONG.

4. X1aBepoTToINaTE TOV EUKAUTITO CWARVA UWPNAAG
TTieong oTn oUvdeon UYNARG TTieong.

Z0vdeon vepou
ZUvdeon O€ pIa YPOAPMA VEPOU

AN TTPOEIAOIOIHEH

Kivduvog yia tnv uysia amoé maoTpo@n Tng porng rou

HOAUCHEVOU VEPOU OTO SiKTUO TTAPOXIS TTOTILOU

veEPOU.

Tnpeite TOUS KAVoVIOUOUS TNG ETaIpEIas UOPEUONG.

1. EAéy&re TV Trieon Tpogodoaiag, Tn Beppokpaaia
€10000U KaI TNV TTO0OTNTA £106B0U TNG TTAPOXAS
vepou. Avatpégte oo Kepdhaio Texvika
XOAPAKTNPIOTIKA YIO TIG ATIAITACEIG.

2. ZuvOEOTE TO DIaYWPIOTH CUCTAKATOG KAl TN GUVOEDT
VEPOU TNG OUCKEUAG PE £vav EUKAUTITO CWARVA
(eAdxi0TO KOG 7,5 m, eAdxI0TN BidipeTpog 3/4").
O eUkapTITog CWAAVAG TTaPOxHG Sev
TrepIAapBaveTal oTov TTapadoTéo eEOTTAIOUOS.

3. AvoiTe TNV TTApOXN TOU vePOU.

ESaepiopdg TNG CUCKEUNG
AvoigTe TNV TTApPOXA Tou vePOU.
AgaipéoTe To akpoPUaIo UPNAAG TTiEoNG.
ZEKIVAOTE TOV KIVATAPA CUPPWVA PE TIG OPXIKEG
odnyieg yia Tov KivnTrpa.
4. AenoTe Tn ouokeun va Asitoupynoel éwg 6Tou To
VEPO TTOU dIaPEUYEI VO PNV TTEPIEXEI PUOTAIDES
aépa.
ATTEVEPYOTIOINOTE TN OUCKEUN.
TotroBeTAOTE TO AKPOPUGTIO UYNAAG TTiEONG.

WN =

oo
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A KINAYNOZ

Kivduvog ékpnéng!

Eo@Aekta uypad i aépia ummopouv va avagAeyoulv fj va
mpokaAéoouv ékpnén.

Mnv wekalere ebpAekta uypd. Mnv xpnaoiuotoieire
QauTAV TN OUOKEUN O€ EMIKIVOUVES TTEPIOXES (TT.X.
TPATAPIA KAUTIUWY).

AN MPOXOXH

lepiBaAAovrikn karaoTpoer).

KaBapidete TOUS KIVNTHPES UOVO TE XWPOUS LIE
KkardAAnAo diaxwpiotiké Aadiodl.

Evepyotmoinon Tng cuokeung
1. Avoigte Tnv Tapoxn vepou.
EKKIVAOTE TOV KIVATAPA PE TO TIIOTOAI uPNARG TTiEONG
EVEPYOTTOINUEVO GUPPWVA PE TIG 0OnYieg
A€ITOUPYIOG TOU KATAOKEUQOTH TOU KIVNTAPA.

NMPOXOXH

Kivduvog {nuiag

Mnv 1paBdre 10 oxoIVi EKKiVONG VW 0 KIVNTAPAS

Asitoupyei.

Ymoédeién

To akpo@UaIo uwnAnNg Tmieans umopei va agaipebei yia

va d1eUKoAUVOEi n d1adikaaoia ekkivnong.

e [TiéoTe Tov pOoXAS OTO TMOTOAI UWNAAG TTiEGNG MEXPI
va EEKIVAOEI O KIVNTAPAG.

AVTIKOTAOTOOT TOU OKPO®PUTiou

A KINAYNOZ

Kivduvog tpaupariouou!

ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN TTPIV QTTO THV

avTIKaTdaoTaon ToU aKPOYUTIOU Kal UNV EVEPYOTTOINOETE

TO TMIOTOAI X€IPOKIVNTOU WeKaouoU éwg OTOU 1 GUOKEUN

gival xwpig rmicon.

1 Aoc@aAioTe To TIOTOA UYNARG TTieong. MNa va To
KAVETE AUTO, TTIECTE TOV HOXAS ao@aAgiag TTpog Ta
EUTTPAG.

2 Zefidware TIG BidEG AKPOPUTiWV Kal aPalpéaTe TO
akpo@Ualo.

3 BdATe éva véo akpogualo.

4 BIdWOTE TIG BidEG TOU OKPOPUGIOU KAl OPIETE TIG UE
TO X€PI.

AilakoTri} AgiToupyiag

1. KAeioTe 10 TOTOA UPNAAG TTIEONG VIO VO BIAKOWETE
N A€iToupyia.

2. AvoigTe TO TMIOTOAI UPNAAG TTIEGNG VIO VO GUVEYIOETE
gava tn Aeiroupyia.

3. Ze TEPITITWON TTOPATETAPEVWY DIAKOTTWY (APKETA
AeTTTG), OBACTE TOV KIVNTAPA.

4. EvepyotroinoTe TO TOTOA UYNAAG TTiEGNG PEXP! N
OUOKEUN va gival xwpig Triean.

5. Ao@aAioTe TO TTIOTOAI XEIPOKIVNTOU WEKATUOU E TOV
HOXAG ao@aAeiag €101 WOTE va Unv avoiyel Katd
AG&Bog.

Ymédeién

Orav o poxASg Tou miaToAIoU uwnAng tieons

ammeAeuBepweei, 0 KIVNTHPAS OUVEXICel va AsiToupyei e

undevikéG oTpoég. ETal, To vepd KuKAo@opei uéoa atnv

avrAia kai Bepuaiveral. Orav n KUAIVOpokepaAn atnv
avrAia eraoer N péyiotn emTPETOUEVn BepLOoKpaTia

(65 °C), avoiyel n Bspuootariki faABida. To (eaTd vepd

armrooTpayyileral. Oa akoAoubroel KpUo vepo Kai n

avrAia 6a kpuwaoel.

TepuaTiop6g AeiToupyiag
MeTd Tn xprion TNG CUOKEUNG PE aAaToUXO VEPO
(Bahaooivé vepd), avoigte To OTOM UWPNARG TTiEoNG Kal
EETTAUVETE T OUOKEUN YIa TOUAAXIOTOV 2 - 3 AETTTA
XPNOIOTIOIWVTAG VEPS TG BpUong.
1. PuBuioTe Tov dlakdTITn Tou KivnTipa oto "OFF" kai
kAgioTe Tn BaABida kauaipou.
KAgioTe Tnv TTapoxn Tou vepou.
EvepyotroioaTe 1o mOTOA UWNARG TTiEONG PEXPI N
OUOKEUN va gival xwpig Triean.
MéaTe T0 pOXAS aopaleiag Tou TTIOTOAIOU UWNARG
TTEONG YIa Vo a0@AAICETE TO HOXAO TOU TTIGTOAIOU
WOoTE va unv oTreAeuBepwBei katd AdBog.
A@aipéoTe TOV EUKAUTITO CWARVO TTOPOXNAG VEPOU
atrd Tn OUOKEUN.

AN [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariouodu, kivduvog {nuidag

Kard tn perapopd AdBere uréwn ro Bapog g
OUOKEUNG.

1. TomoBetAoTE TN AGYXN WEKAOUOU WE TO TTIOTOAI
uwnAng Trieong aToug yavtloug.

TuAi§te o€ KOUAOUPQ TOV EUKAUTITO CWAAVA UYNARG
TTEONG KAl KPEPAOTE TOV ETTAVW OTO YAVTLO.
ZmpwéTe TN AaBn WwOnong TTPOg Ta KATW Kal
TPABAETE / WONAOTE TN GUOKEUN.

Katé tn yeTagopd TNG GUOKEUNG O€ OXN AT,
ao@aNioTE TN GUOKEUN £vavTl HETATOTTIONG KOl
avaTpoTTAG.

Amrofikeuon

AN [TPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv OXETIKA e To Bdpog
Kivduvog tpauuariouoU kai mpékAnong {nuiwv

Kard v amo6rikeuon mpooéére 1o BApog TNS OUTKEUNG.
ATTOBNKEVUETE TN CUCKEUN HOVO OE ECWTEPIKOUG XWPOUG.

> wbn

o

@ N

>

MpooTacia évavTi TayeTou

MMPOZOXH

O TayeTO§ KATATTPEPEI TI) CUOKEUI €AV Sev EXEl

amooTpayyIoTei MAPWS 1O VEPO.

ATT00nNKeUOTE TN OUCKEUN O€ TOTTOBETia XwpPIS TTayeTo.

Edv &ev gival SuvaTi n amodikeuon Xwpig TToyeTo:

1. ZrpayyioTe 10 UTTEPBOAIKOS vEPD.

2. H avtAia di0TiBeTaI CUVABWG PE AVTIWUKTIKO HECO
MEOW TNG OUOKEUNG.

3. A@noTe Tn ouokeur va AeiroupyRoel yia 1 AeTrTéd £wg
610U adeIGoel N avTAia Kal Ol YPOUUEG.

Ymédeién

XpnoiuotroInoTe EUTTOPIKO QVTIWUKTIKG uéao yia éxnua,

e Baan tn yAukéAn. Tnprare i odnyies xeipiouou Tou

KaraoKEUAaTH TOU QVTIWUKTIKOU.

®povTida kal e§utTnpéTnon
MNMPOZOXH
Kivduvog A6yw Tng akouaiag ekkivnong tng
OUOKEUNS
Kivduvog tpauuariopol
ATTEVEQYOTTOINTTE TOV SIQKOTITI TOU KIVNTHPA KAl
aQaipéaTe ToV ETTaPEQ ToU UTTOUll TIPIV EKTEAEOETE
o1roIadNTTOTE EpyaTia OTN CUOKEUN.

A [IPOZOXH

Kaurég emipaveieg
Kivduvog 1pauuariouo’
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IMpiv arré kKGBe epyacia aTn CUTKEUN AQPAOTE TNV TTPWTA
Va KPUWOE.

Ymédeién

Awoaore Bdon oTis TANPOYOPIES OXETIKA UE TN PPOVTIOA
Kal T ouvTAPNGON OTIC apxIKES 0dnyies Agiroupyiag Tou
KivnTipa.

"EAeyxog ac@aAegiag / cupfoAaio
ouvTipnong
MTTopEiTE VO OUPQWVACETE PE TOV EUTTOPO TAG Evav
TOKTIKO €AeyX0 ao@aAegiag ) va ouvayeTe éva gupoAaio
ouvTAPNONG. ZNTACTE OXETIKA EVNUEPWON.

MpoBeopieg ouvTpnong
Mpiv atré kale AsiToupyia
® EAéyETe TOV EAAOTIKO OWARVA UYNAAG TTiEoNG yia
gnuigg.
AvTIKOTOOTAOTE APéowg évav EAAOTIKO CwWARvVa
UWNARG TTiEoNG TTOU TTAPOUCIALeEl {NUIEG.
® EAéyETe TN OTEYAVATNTA TNG CUOKEUNG.
3 oTaydveg avd AeTITé eMITPETTOVTAL. X€ TIEPITITWON
o éviovng dlapporg atmeubuvBeite aTnV
€EUTTNPETNON TTEAQTWOV.
EBdopadiaiwg
1. EAéy&rte TN 0T1GBUN AadIoU TOu KIVNTAPO Kal TNG
avTAiag. EmikoivwvnaTe pe Tnv ESuTTnpéTnon
MeAatwiv, €av To AGdI gival yOAOKTWOES (vEPS
QAVOUEPEIYPEVO OTO AGDI).
2. KoBapioTe 10 @iATpO vePOU, BA. KepdAaio
KaBapiouos tou @iATpou vepou.
MeTtd TIG TpWTEG 50 WPES AcIToUpyiag
AvTikataoTAaTE TOo AddI 0TNV avTAia uPnAng Trieong.
Metd amé 100 wpeg AeiToupyiag
1 AvrikataoTaTe To AddI oTov KIivnTrpa.

2 EkTeAéoTe gpyaanieg ouvtApNOong oTov KivnTApa
oUP@WVA PE TIG TIPOBIAYPAPEG TTOU TTAPEXOVTAI OTIG
odnyieg AeItoupyiag Tou KivnTApa.

Kda0e 500 wpeg AsiToupyiag, TOUAGXIOTOV pia @opd

£TNCIWG

AvaB£oTe TN gUVTAPNON TNG GUOKEUNG OTNV

Egutrnpétnon MeAatwv.

Epyaoieg ouvtipnong
KaBapiopog Tou @iATpou vepol
KAgioTe TNV TTApOXr Tou vepoU.
2. Zegf1dwaTe 10 doyEio TOU PIATPOU.
Eikéva D

@) ®iAtpo vepou
(2) ‘Eveero giktpou
(®) ©dahapiog giktpou

3. TpaBngre To £€vBETO PiATPOU TTPOG Ta KATW KAl TTPOG
Ta £¢W.

4. KaBapioTe 10 €vOeTO QIATPOU KOl TO BOXEIO TOU
@iATpou.

5. EmaveykataoTAoTE TO £€VOETO TOU QIATPOU.

6. Bidware {ava 1o doxeio Tou PIATPOU Kal OPIgTE.

AAAayn Tou AadioU oTtnv avtAia upnAng Tieong

Ma Tov 1010 Tou AadI0U KaI TNV TTOadTNTA TTARPWONG,
avatpégte oTo Ke@dhaio TexviKa xapakTnpIoTIKG.

1. NMapéxere éva doxeio GUANOYNG IO TOUAGYXIOTOV

1 Aitpo AGG!I.

=eBi1dwoTe T Bida atmoaTpdyyiong Aadiou.
21payyioTte T0 AddI 010 BOXEIO GUAAOYAG.

BidwaoTe tn Bida amooTpdyyiong Aadiou.

lepioTe apyd pe véo AadI péxpl va QTAoEl OTO HECO
Tou deiktn aTaBUNG Aadiol. O1 puaaAideg aépa
TIPETTEl VA UTTOPOUV va d1a@Uyouv.

-

aokrobd

0dnyoég emiAuong mpoBAnudTwy

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauuariopou, Qv ) OUOKEUN TTApaEivel og AsiToupyia xwpis emiTipnon.
ATTEVEQYOTTOINOTE TOV KIVNTAPA KAl agalpEOTE TOV ETagéa Tou utroudi Tpiv EKTEAEOETE oTTOIAdNTTOTE EPyaaTia aTn

OUOKEUN.
Kivduvog sykauudrwv!

Mnv ayyilere kautd doxeia e€aruiong, KUAIVOPOUG 1 QETES BepuaVTIKOU OWUATOG.
S mepitrTwan SuoAsIToupyIwv TTou dev avapépovral o€ autéd To kepdAaio, augiBoliag fi érav ouvioraral pnrd,
emKoivwvnoTe e v eouaiodornuévn E§urrnpérnon MeAarwy.

BAdaBn Auon

H ouokeun dev ekiva ® AkolouBroTe TIG 0dnyieg AeIToupyiag Tou KATAOKEUAATH Tou KivnTrpa!

Edv eival ammapaitnTo, emmkovwvroTe pe Tnv EGutrnpétnon MeAatwv.

°

H ouokeun dev ® EAEyETE TIG OTPOYEG AsITOUPYiag TOU KIvnTAPA.

ETMITUYXAVEI TAV ® EAéyETe TO péyeBog TOU AKPOPUOIOU KAl GUYKPIVETE TO HE TO OTTAITOUPEVO péyEBOG
ATTaITOUMEVN TriEON TToU KaBopideTal 0TO KEPAAQIO TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKG.

E&aepwoTe TN ouokeur, avatpégte ato KepaAaio EEaepiouds NG OUOKEUNG.
KaBapioTe 10 QiATpo vepOU.

EAéygTe TOV OYyKO TNG TTAPOXAG VEPOU KAl GUYKPIVETE TOV JE TOV ATTAITOUPEVO OYKO
TToU KaBopideTal OTO KEPAAQIO TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKG.

KaBapioTe 6Aoug Toug CWAAVEG TTAPOXAG GTNV avTAia.

Edv eival amrapaitnTo, emmikoivwyvrAoTe ue TN ESuttnpétnon MeAatwv.

Alappon avTtAiag ® Ye TTEPITITWON TTI0 £VTOVNG BIaPPONG avabéaTe Tov EAEYXO TNG OUCKEUNG OTNV
'Ewg 3 oTayoveg diappon €EUTTNPETNON TTEAATWV.

VEPOU avda AeTITO
EMTPETTOVTAL.
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BAdaBn Auon

Xt0mrnpa avrtiiog ® KabBapioTe 10 QIATPO vePOU.

® EAéyETe TN ypapun TTapoxng vepou yia diappogg.

® EfaepwoTe TN ouokeun, avaTpégte oTo KepdAalo EEagpiouds NG OUOKEUNS
® Edv gival atrapaitnTo, €TMKOIVWVAOTE Ye TNV E§uttnpétnon MeAatwv.

EyyUnon

Ze KGBe Xwpa 1GXUOUV oI 6poI eyyunang ol oTroiol ekdidovTal atmd Tnv apuodia eTaipeia diavoung pag. Tuxov BAGBeg
TN oUOKeUn oag £mMdlopBwvovTal atrd ePAag Xwpig Xxpéwan eviog TNG TTPoBeaiag eyyunang, Epdoov opeilovTtal o€
o@daApa UAIKOU A KOTAOKEUNG. Z€ TTEPITITWON €yyUnong atmeuBuvOeiTe oTov TTPOUNBEUTH 0ag 1| TO TTANCIEGTEPO
£€0UCI000TNPEVO TUAMA EEUTTNPETNONG TTEAATWV, TTPOOKOUIOVTAG TO TTAPACTATIKG TNG ayopdg.

(10 d1euBUvoeig BAETTE TV TTIOW OEAIdQ)

TeXVIKA XAPAKTNPIOTIKA

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Cl

Kivntipag ecwTepIKAg kauong

TOTOG KIVNTAPO G200FA G210FA G300FA G390FA

MéyioTn 1ox0g kW (HP) 4,1/(5,5) 4,4/ (5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)

KaravaAwaon kauaipou (uéy.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22

ApIBubG OTPOPWYV KIVNTHPO 1/min 3500 3500 3500 3500

XwpnTik&TNTa do)EiOU KAUTTUOU | 3,0 3,0 55 6,5

Eidog kauaoiuou QAuOAUBON AuOAUBON auoAUBONn AUOAUBON
Bevdivn Bevdivn Bevdivn Bevdivn
oxNuaTog (86 oxnuaTtog (86 oxrAuaTtog (86 oxruarog (86
ROZ) ROZ) ROZ) ROZ)

E10 KataAAnASTNTO KOUGTHOU Nai Nai Nai Nai

Eidog Aadiou 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

MoodtnTa Aadiol | 0,6 0,6 0,95 1,1

AvTAia ugnARg Tricong

Méyiotn mieon Aeitoupyiag MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)

Miean Aeimoupyiag MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)

Amoppiyn I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)

MéyeBog akpoguaiou 036 035 038 043

Tutrog Aadiou avTtAiag 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

MoodtnTa Aadiol avTtAiag uwnAng Tieong | 0,25 0,25 0,39 0,39

Q¢eppokpaaia avoiypatog Bepuikig BaABidag °C 60+5 60+5 60+5 60+5

20vdeon vepou

Mieon Tapoxng (péy.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)

Mieon Tpogodoaiag (AGX.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)

Ogpuokpaoia TApoXAG (HEyY.) °C 60 60 60 60

MoadtnTa TTapoxng (eAay.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)

EAGy10TO YAKOG EUKAUTITOU CWARVA m 7,5 7,5 7,5 7,5

TTPOCAYWYNRS veEPOU

EAdGyx1oTn SIGUETPOG EUKAPTITOU CWARVA in 3/4 3/4 3/4 3/4

TTPOCaywyng vepou

ZToIXEia 10XU0G CUOKEUNG

TUTOG TTPOCTACIOG IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Auvapn omaBodpdunong Tou ToToAIoU N 29 39 48 57

uynAng Trieong

AlaoTdoeig kai Bapn

Bdépog (xwpig TapeAkdpeva) kg 38,7 40,0 44,2 49,7

Mnkog x TTAGTOG X UYWog mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
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HD6/15G HD7/20G HD&823G HDY9/25G
X Classi Classi Classi

MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-79
Tiun dovAcewv xeploU-Bpayiova TTOToAI0U m/s? 21,7 18,6 6,2 7,0
upnAng Trieang
ABeBaidTnTa K m/s2 1,5 1,5 1,5
Z1aBpn NXNTIKNAG TTiEang Loa dB(A) 90 93 94
ABeBaidTnTa Kpp dB(A) 2,5 2,5 2,5
Z1a0uN NXNTIKAG 10XU0G Lyya + dB(A) 108 106 108 110

ABeBaidTnTa Kyya

CO,-ExTroptrég oUp@wva pe Tig Siadikaocicg uétpnong Tou Kavoviopou 2016/1628 tng EE, emimedo V

KivntApag a/kWh

880,45

880,45 817,85 817,85

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY OAAQYWV.

AARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdv dnAWVoUPE OTI N TTOPAKATW PNXavr AGyw
TOU OXEJIAOMOU KaI TOU TUTTOU KOTAOKEUNG TNG KABWG
Kal otV €kdoon Tnv oTroia éxoupe dlaBéael oTnv ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG QTTAITACEIG YIa TNV
ao@aAeia Kal Tnv uyeia Twv Odnyiwy EE. e mepimTwon
TPOTIOTTOINGNG TNG MNXAVAG TTOU JeV €XEI CUNPWVNOET
UE EPAG, auTh n BAWGCT AKUPWVETAL.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopoU uYnAng TTrieang

ToTog: 1.187-xxX

TxeTikég Odnyieg EE

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

2009/125/EK + 2009/1781

XpNOIJOTTOIOUHEVA EVAPHUOVIOHEVA TTPOTUTTA
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

E@appoopévn pédodog agiohoynong tng
ouppGpYWoNg

2000/14/EG: NapapTtnua V

Z1a0uN NXNTIKAG 10XU0g dB(A)

HD 6/15 G Classic

MeTpnuévn: 106

Eyyunuévn: 108

HD 7/20 G Classic

MeTpnuévn: 104

Eyyunuévn: 106

HD 8/23 G Classic

MeTpnuévn: 106

Eyyunuévn: 108

HD 9/25 G Classic

MeTpnuévn: 108

Eyyunuévn: 110

O1 uTTOYPAaPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAN Kal PE
mAnpegololo atd Tn SieUBuvan TnG ETAIPEIAG.

1% (@gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

MAnpegolaiog TeEkuNpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

Pag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01
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Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce orijinal
A || isletim kilavuzunu ve ekli gtivenlik bilgi-
lerini okuyun. Bu bilgilere gore hareket
edin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak icin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

Kullanim amaci

Bu yliksek basingli temizleyiciyi sadece asagida belirti-

len is turleri igin kullanin:

e Yiiksek basingli jet 6zellikle makineler, araglar, yapi-
lar, aletler, 6n cepheler, teraslar ve bahge ekipman-
lari gibi seylerin temizligine yoneliktir.

Inatg kirler icin dzel bir aksesuar olarak bir kir piiskiirtii-

cliyd kullanmanizi éneririz.

Cihaz, 500 m'ye kadar rakimlarda kullanima uygundur.

Daha yiiksek rakimlarda galismak igin motorun KARC-

HER Musteri Hizmetleri tarafindan uyarlanmasi gerek-

mektedir.
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A TEHLIKE

Cihazin benzin istasyonlarinda veya diger tehlikeli
alanlarda kullaniimasi

Yaralanma tehlikesi!

Ilgili giivenlik diizenlemelerine uyun.

Not

Liitfen madeni yagin bulastigi atik suyun topraga, suya
veya kanalizasyon sistemine ulagsmasina izin vermeyin.
Motoru ve motor tabanini sadece yag tutuculu uygun bir
alanda temizleyin.

Su beslemesi igin sinir degerler

DIKKAT

Kirlenmis su

Erken asinma veya cihaz iginde tortulasmalar

Cihazi sadece temiz suyla veya sinir dederleri asmayan
geri déniisiim suyuyla besleyin.

Su beslemesi igin asadidaki sinir dederler gegerlidir:

e pH degeri: 6,5-9,5

o Elektriksel iletkenlik: Temiz suyun iletkenligi

+ 1200 uS/cm, maksimum iletkenlik 2000 uS/cm
Cokeltilebilir maddeler (numune hacmi 1 |, gbkelme
siresi 30 dakika): < 0,5 mg/l

Filtrelenebilir maddeler: < 50 mg/l, agindirict madde
degil

Hidrokarbonlar: < 20 mg/|

Klordr: <300 mg/I

Siilfat: < 240 mg/I

Kalsiyum: < 200 mg/I

Toplam sertlik: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

Demir: < 0,5 mg/|

Manganez: < 0,05 mg/I

Bakir: <2 mg/l

Aktif klor: < 0,3 mg/I

Kotu kokular igermez

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donusturilebilir. Litfen
ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
=mm NiMasi veya yanlis imha edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akuler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulliine uygun sekilde galistirilmasi igin bu parga-
lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

!gindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimatin igerigi

Ambalaj acildiginda igindeki parcalarda eksiklik olup ol-
madigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi duru-
munda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihazdaki semboller

f Sicak ylizeyler nedeniyle yanma riski.

Yiksek basingli jeti insanlara, hayvanlara,
calisir durumdaki elektrikli aletlere veya ci-
hazin kendisine yoneltmeyin.

Cihazi donma riskine karsi koruyun.

Ydrurlikteki mevzuatlara goére, cihaz higbir
zaman sistem separatdri olmaksizin igme
suyu sebekesinde kullanilmamalidir. Yik-
sek basingli temizleyicinin ¢alistirildig evi-
nizdeki su sisteminize baglantinin EN 12729
tip BA'ya uygun bir sistem separatorii ile do-
natildigindan emin olun. Sistem separat6-
rinden akan su igilemez olarak
siniflandinimistir. Sistem separatoriini her
zaman su girisine baglayin ve higbir zaman
dogrudan cihaza baglamayin.

Zehirli egzoz gazlari kaynakli saglik riski.
Egzoz gazlarini asla solumayin.

Yanici

Sigara igmek yasaktir.

Ates, kivilcim, acik alev ve sigara icmek ya-
saktir.

Akd ile ilgili talimatlardaki, akl tzerindeki ve
bu ¢alistirma talimatlarindaki notlari dikkate
alin.

Uyari

/A
®
@
A

Giivenlik talimatlan

ik caligtirmadan énce 5.951-949.0 giivenlik talimat-
larini okumaniz ¢ok dnemlidir.

Sivi jet temizleyicilere yonelik ulusal diizenlemelere
uyun.

Ulusal kaza 6nleme diizenlemelerine uyun. Sivi jet
temizleyiciler diizenli olarak test edilmelidir. Test so-
nucu yazih olarak kaydedilmelidir.

Cihazi veya aksesuarlari degistirmeyin.

L]

A TEHLIKE

e Yakit dékilmigse cihazi ¢alistirmayin, bunun yerine
cihazi baska bir yere tagiyin ve kivilcim olusumunu
onleyin.

e Yakiti, acik alevin veya pilot alevi olan veya kivilcim
cikaran soba, kazan, su Isiticisi vb. gibi cihazlarin ya-
kinlarinda saklamayin. Yukarida bahsi gegcen ortam-
da yakit kullanmayin veya dékmeyin.

e Kolay alev alan nesneleri, susturucudan en az 2 m
uzakta tutun.

e Cihazi susturucu olmadan galistirmayin. Susturucu-
yu diizenli olarak kontrol edin ve gerektiginde temiz-
leyin veya degistirin.
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Eder egzoza bir kivileim tutucu takilmadiysa cihazi,
ormanlik, makilik veya otlak arazide kullanmayin.
Motoru, hava filtresi gikarilmisken veya emme deligi
lizerinde kapak olmadan calistirmayin.

Motorun devir sayisinin yiikselmesine neden olabile-
cek ayarlama yaylarinin, kumanda baglantilarinin ve
diger pargalarin ayarini bozmayin.

Susturucu, silindir veya sogutma kanatlari gibi sicak
parcalara dokunmayin.

Ellerinizi ve ayaklarinizi dénen parcgalara asla yaklas-
tirmayin.

Cihazi kapali mekanlarda ¢alistirmayin.

Uygun olmayan yakitlari kullanmak tehlikeli olabilir.

Givenlik tertibatlan

AN TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlari

Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.

Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.

Emniyet kolu

Yuksek basingh tabanca tzerindeki emniyet kolu, ciha-
zin yanhslhkla acilmasini engeller.

Tasma valfi

Yiksek basingl tabanca kapatilirsa, tagma valfi acilir ve
su hacminin tamami pompa emis yéniine dogru geri
akis gergeklestirir.

Tasma valfi, Uretici tarafindan ayarlanmis ve sizdirmaz-
ig1 saglanmistir. Gerekli ayarlar sadece Musteri Hiz-
metleri tarafindan gergeklestiriimelidir.

Emniyet valfi

Asiri akim valfi arizali oldugunda emniyet valfi agilir.
Emniyet valfi, fabrikada ayarlanmis ve mihurlenmistir.
Ayar, musteri hizmetleri tarafindan yapilr.

Pompadaki termo valf
Termo valf, izin verilen maksimum su sicaklidi asildigin-
da acilir ve sicak suyu disariya yonlendirir.

Sekil A

(@) Yakit deposu

@ Mars ipi (manuel galigtirma igin donanim)
(® Yakit valfi

(@) itme kolu

@ Yiksek basingli tabanca saklama klipsi
@ Yag seviye gostergesi

(@ Yag doldurma vidasi (pompa)

Yag tahliye vidasi (pompa)

(® Yag élgme (motor)

Motor anahtari

() Yiiksek basing baglantisi

(12 Filtreli su baglantisi

({3 Hortum tutucu

Noziil vidalar

(9 Yiiksek basingli nozil

Piiskiirtme borusu

({7 Yiiksek basingli tabanca
Yuksek basingh tabanca igin kol
Emniyet manivelasi

@0) Yiiksek basing hortumu

Renk kodlamasi

e Temizleme isleminin kontrol elemanlari saridir.
e Bakim ve servis kontrol elemanlari agik gridir.

llk baglangi¢
A TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi!
Cihaz, borular, yiiksek basing hortumu ve baglantilar
kusursuz durumda olmalidir.
Aksi takdirde, cihaz kullaniimamalidir.

Ambalajin agilmasi

1. Ambalaj icerigini ambalaji agarken kontrol edin.
2. Tasima hasarlar varsa hemen bayiyi bilgilendirin.

Yiiksek basingl pompanin yag seviyesini
kontrol edin

1. Cihazi duz bir zemin Gzerine yerlestirin.
2. Yag seviyesi gostergesinden, yiiksek basingh pom-
panin yag seviyesini kontrol edin.
Yag seviyesi, yag seviyesi gdstergesinin ortasinda
olmalidir.
Gerektigi takdirde yagi tamamlayin. Yag tard igin,
bkz. Bolum Teknik bilgiler.

Motorun caligtiriimasi
1. Motoru ilk galistirmadan énce, motor igin verilen ori-
jinal talimatlari okuyun ve guvenlik talimatlarina
uyun.
Motorun yag seviyesini kontrol edin

. Motordaki yag seviyesini kontrol edin.

Yag seviyesi duslkse cihazi galistirmayin.
Gerektigi takdirde yagi tamamlayin. Yag turd igin,
bkz. Boélum Teknik bilgiler.

Yakit doldurma islemi

A TEHLIKE

Uygun olmayan yakit

Patlama tehlikesi

Sadece benzin doldurun. Kursunsuz benzin (86 RON)
kullanilabilir.

Yakit deposunun kapagini agin.

Yakit deposunu yakit ile doldurun.

Yakit deposunun kapagini kapatin.

Dékilen ve tasan yakiti silin.

[

N

Pob=

Su filtresinin takilmasi
Not
Ldtfen su filtresi tizerindeki igaretin yéniinii takip edin
(HD 6/15 harig).
Sekil C

@ Rakor
@) Sufiltresi
@) Ok

1. Su filtresini takarken ok pompayi géstermelidir.
2. Pompa Uzerindeki rakoru sikin.
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itme kolunun ve tekerleklerin takilmasi

Sekil B

1.

2
3.
4

A

Itme kolunu taban gergevesine yerlestirin.

itme kolunu vidalar ve somunlarla sabitleyin.
Tekerlekleri aksa dogru itin.

Baglanti elemanini aksin tzerine dogru itin ve vida-
lari sikin.

Aksesuarlarin takilmasi
Piskurtme borusunu yliksek basingli tabancaya
baglayin.
Nozllu, nozll vidasi yardimiyla puskiirtme borusu-
na takin.
Yuksek basing hortumunu yiiksek basingli tabanca-
ya vidalayin.
Yuksek basing hortumunu yliksek basing baglanti-
sina sabitleyin.

Su baglantisi
Su sebekesine baglanti

UYARI

Kirlenmis suyun igme suyu sebekesine geri akisin-
dan kaynaklanan saglik riski.

Su
1.

ve kanalizasyon idaresinin diizenlemelerine uyun.
Suyun besleme basincini, giris sicakligini ve giris
miktarini kontrol edin. Gereklilikler igin Teknik bilgi-
ler kismina bakin.

Cihazin sistem separat6ri ile su bagdlantisini bir hor-
tum yardimiyla baglayin (minimum uzunluk 7,5 m,
minimum ¢ap 3/4”).

Besleme hortumu satin aldiginiz Griine dahil degil-
dir.

Su girigini agin.

Cihazin havalandirilmasi
Su girigini agin.
Yiksek basingli nozili gikarin.
Motoru, motor Ureticisinin orijinal talimatlarina gére
calistirin.
Cihazin disari ¢ikan suda hava kabarcigi kalmaya-
na dek galigmasina izin verin.
Cihazi kapatin.
Yiiksek basingli nozili takin.

Calistirma

A

TEHLIKE

Patlama riski!

Yanici sivilar veya gazlar tutusabilir veya patlamaya ne-
den olabilir.

Yanici sivilari plskirtmeyin. Bu cihazi tehlikeli alanlar-
da (6rn. dolum istasyonlari) ¢aligtirmayin.

TN

TEDBIR

Cevresel zarar.
Motorlari sadece uygun bir yag separatorii olan yerler-
de temizleyin.

Cihazin Agilmasi
Su kaynagini agin.
Motoru, motor Ureticisinin kullanim talimatlarina gé-
re, devreye alinmig yliksek basingli tabanca ile ¢a-
listirin.

DIKKAT

Hasar tehlikesi

Motor ¢aligirken marg ipini gekmeyin.

Not

Ilk galistirma islemini kolaylastirmak igin yiiksek basing-
I nozdil gikarilabilir.
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Motor ¢alisana dek ylksek basingli tabanca tzerin-
de yer alan kola bastirin.

Noziiliin degistirilmesi

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

Noziilii degistirmeden énce cihazi kapatin ve cihaz ba-
singsiz hale gelene kadar pliskiirtme tabancasini ¢alig-
tirmayin.

1
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Yiksek basingl tabancayi emniyete alin. Bunun igin
guvenlik kolunu éne dogru itin.

Nozdl vidalarini sékiin ve nozilli gikarin.

Yeni bir nozil takin.

Noziil vidalarini takin ve elle sikin.

Calismanin kesintiye ugramasi
Calismaya ara vermek igin yiiksek basingli tabanca-
yi kapatin.

Calismaya yeniden devam etmek igin yiksek ba-
singh tabancayi agin.

Uzun sireli kesintiler durumunda (birkag dakika),
motoru kapatin.

Cihaz basingtan arindiriimis hale gelene kadar yik-
sek basingli tabancayi ¢alistirin.

Puskirtme tabancasini, kazayla agilmamasi igin
emniyet kolu ile emniyete alin.

Not

Yliksek basingli tabancanin kolu birakildigi zaman, mo-
tor sifir hizda ¢alismaya devam eder. Bdylece su pom-
pa icinde dolagirken i1sinir. Pompadaki silindir kapagi
izin verilen maksimum sicakliga (65 °C) ulastigi zaman,
1s1l valf acilir. Sicak su tahliye edilir. Soguk su dolagsma-
ya baslayacak ve pompay! sogutacaktir.

Calismanin sonlandiriimasi

Su olarak cihazi tuzlu su (deniz suyu) ile ¢alistirdiktan
sonra, ylksek basingli tabancay agin ve musluk suyu
kullanarak cihazi en az 2 - 3 dakika kadar durulayin.

1.

2.
3.

>

o

Motor anahtarini "KAPALI” (Off) konuma getirin ve
yakit valfini kapatin.

Su beslemesini kapatin.

Cihaz basingtan arindiriimis hale gelene kadar yik-
sek basingli tabancayi ¢alistirin.

Yiksek basingh tabanca kolunun istemsiz olarak
serbest kalmasina kargi gerekli sekilde sabitlenmesi
icin yliksek basingli tabancanin emniyet koluna ba-
sin.

Su giris hortumunu cihazdan ¢ikarin.

Nakliye
A& TEDBIR

Yaralanma riski, hasar riski
Tasima esnasinda cihazin agirligina dikkat edin.

1.

N

3.
4.

Puskiirtme borusunu ylksek basingli tabanca ile
birlikte kancalara takin.

Yiksek basingli hortumu sarin ve kancanin tizerine
asin.

itme kolunu agag dogru itin ve cihazi gekin / itin.
Cihaz arag icerisinde tasirken, kaymaya ve devril-
meye karsi cihazi sabitleyin.

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Cihazi sadece i¢ mekanda saklayin.



Donmayi 6nleme

DIKKAT

Donma, cihazdan su tamamen bosaltiimazsa cihazi

yok eder.

Cihazi donma olmayan bir yerde saklayin.

Donmadan saklama miimkiin degilse:

1. Fazla suyu bosaltin.

2. Cihaza yaygin olarak bulunan antifrizi pompalayin.

3. Cihazin pompa ve hatlar bosalana dek en fazla 1
dakika galismasina izin verin.

Not

Yaygin olarak bulunan Glikol bazli otomobil antifrizini

kullanin. Antifriz ireticisinin kullanim talimatlarina uyun.

Bakim ve servis

DIKKAT

Cihazin yanhghkla ¢alistirrlmasindan kaynakl tehli-
ke

Yaralanma tehlikesi

Cihaz lizerinde herhangi bir ¢galisma yapmadan énce
motoru kapatin ve buji kablo baglanti figini ¢ikarin.

AN TEDBIR

Sicak yiizeyler

Yaralanma tehlikesi

Tim calismalardan énce cihazi sogumaya birakin.
Not

Motorun orijinal isletim kilavuzundaki bakim ve onarim
bilgilerine uyun.

Emniyet muayenesi / bakim s6zlesmesi
Bayiniz ile diizenli bir emniyet muayenesi kararlastirabi-
lirsiniz veya bir bakim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Litfen
danigmanlik hizmeti alin.

Bakim zaman araliklari
Her igletmeden 6nce
® Yiksek basing hortumunda zarar kontroli yapin.
Hasarl yuksek basing hortumunu hemen degistirin.
® Cihazda sizdirmazhgi kontrol edin.
Dakikada 3 damla suya izin verilir. Asiri sizintida
musteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Haftalik

1. Motor ve pompanin yag seviyesini kontrol edin. Yag
slit kivaminda ise (yagda su varsa) derhal Misteri
Hizmetleri ile irtibata geginiz.

2. Su filtresini temizleyin, bkz. Bélim Su filtresinin te-
mizlenmesi.

ilk 50 galisma saatinden sonra
Yiksek basingli pompadaki yagi degistirin.
100 calisma saatinden sonra

Motordaki yagi degistirin.

2 Motorun kullanim talimatlarinda belirtilen teknik
oOzelliklere uygun olarak bakim gdérevlerini yerine ge-
tirin.

Her 500 calisma saati sonunda, en az yilda bir defa

Cihazin bakimini Musteri Hizmetleri yoluyla yaptirin.

-

Bakim galigmalar
Su filtresinin temizlenmesi
1. Su girigini kapatin.
2. Filtrenin kapagini gikarin.
Sekil D

@ Su filtresi
(2 Filtre bacas!
(3 Filtre haznesi

3. Filtre kartusunu asagi dogru gekip ¢ikarin.
4. Filtre kartusunu ve filtre kabini temizleyin.
5. Filtre kartusunu yeniden takin.

6. Filtre kapagini tekrar vidalayin ve sikin.

Yiiksek basingli pompadaki yagin degistirilmesi
Yag turu ve doldurma miktari igin, bkz. Bélim Teknik bil-
giler.

1. En az 1 litre yag igin bir toplama kabi bulundurun
Yag tahliye tapasini sékuin.

Yagi toplama kabina tahliye edin.

Yag tahliye tapasini takin.

Yag seviyesi gdstergenin ortasina ulasana kadar
yavasca yeni yag doldurun. Hava kabarciklarinin gi-
kabilecegdi kadar bosluk olmalidir.

ahwd

Sorun giderme kilavuzu

A TEHLIKE

Cihaz gozetimsiz bir durumda caligir halde birakilirsa yaralanma riski.
Cihaz tizerinde herhangi bir calisma yapmadan énce motoru kapatin ve buji kablo baglanti fisini ¢ikarin.

Yanma tehlikesi!

Sicak susturuculara, silindirlere veya radyatér i1zgaralarina dokunmayin.
Bu béliimde acgiklanmayan herhangi bir ariza meydana gelmesi durumunda, stiphe duymaniz veya agikca bu sekilde
hareket etmeniz tavsiye edildiginde, yetkili Miisteri Hizmetleri ile iletisime gegin.

Ariza Care
Cihaz galismiyor ® Motor Ureticisinin kullanim talimatlarina uyunuz!
® Gerekirse Musteri Hizmetleri ile iletisime gegin.
Cihaz gerekli basinca ® Motorun galisma hizini kontrol edin.
ulagmiyor ® Nozulun ebadini kontrol edin ve bélimde belirtilen gerekli ebatlarla karsilastirin Tek-
nik bilgiler.
® Cihazi havalandirin, bakiniz: Bélium Cihazin havalandiriimasi.
® Su filtresini temizleyin.
® Su kaynaginin hacmini kontrol edin ve asagidaki bolimde belirtilen gerekli hacim ile

karsilastirin Teknik bilgiler.
® Pompaya giren tum giris borularini temizleyin.
® Gerekirse Musteri Hizmetleri ile iletisime gegin.

Tirkce 85



Ariza

Care

Pompa sizdiriyor
Dakikada 3 damla su ¢iki-
sina izin verilir.

® Asir kirlenmelerde cihazi misteri hizmetleri tarafindan kontrol ettirin.

Pompanin vuruntulu ¢a-
higmasi

Su filtresini temizleyin.

Su kaynaginda sizinti olup olmadigini kontrol edin.

Cihazi havalandirin, bakiniz: Bolim Cihazin havalandiriimasi
Gerekirse Muisteri Hizmetleri ile iletisime gegin.

Her tlkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis garanti sartlar gegerlidir. Garanti siresi icinde cihazinizda olu-
san muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi retim veya malzeme hatasi oldudu sirece ucretsiz olarak karsiliyoruz. Ga-
ranti durumunda satis fisi ile saticiya veya yetkili servise basvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Teknik bilgiler

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi

icten yanmal motor

Motor tipi

G200FA G210FA G300FA G390FA

Maksimum gli¢

kW (HP) 4,1/(5,5) 4,41(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)

Yakit tiiketimi (maks.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Motor devir sayisi 1/min 3500 3500 3500 3500
Yakit deposu igerigi | 3,0 3,0 55 6,5

Yakit turd kursunsuz kursunsuz kursunsuz kursunsuz
arac benzini arag benzini arag benzini arag benzini
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)

E10 Yakit uygunlugu Evet Evet Evet Evet

Yag cinsi 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

Yag miktari | 0,6 0,6 0,95 1,1

Yiiksek basing pompasi

Maksimum c¢aligma basinci

MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)

Calisma basinci

MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)

Pompalama miktari

I/h (/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)

Meme boyutu 036 035 038 043
Pompa yag tipi 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Yiksek basingli bir pompanin yag miktari | 0,25 0,25 0,39 0,39
Termal valf agilma sicakhigi °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Su baglantisi
Girig basinci (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Besleme basinci (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Giris sicakligi (maks.) °C 60 60 60 60

Giris miktari (min.)

I/h (Vmin) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)

Su giris hortumu asgari uzunluk m 7,5 7,5 7,5 7,5

Su giris hortumu asgari cap in 3/4 3/4 3/4 3/4

Cihaz performans verileri

Koruma turd IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Yiiksek basing tabancasinin geri tepme kuv- N 29 39 48 57

veti

Boyutlar ve agirliklar

Agirlik (aksesuarlar harig) kg 38,7 40,0 442 49,7

Uzunluk x genislik x ylkseklik mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

X Classi Classi Classi
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
Yiksek basing tabancasi el-kol titresim de- m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
geri
Belirsizlik K m/s? 1,5 1,5 1,5
Ses basing seviyesi Ly dB(A) 90 93 94
Belirsizlik Kya dB(A) 2,5 2,5 2,5
Ses giicli seviyesi Ly + Belirsizlik Kyya dB(A) 108 106 108 110
CO,-AB 2016/1628 Euro V yonetmeliginin 6l¢iim prosediiriine gére emisyonlar
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel guivenlik ve saglik
yukdmlUlGklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.187-xxx

ilgili AB direktifleri

2000/14/AT

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2009/125/EG + 2009/1781

Kullanilan uyumlastiriimis standartlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Gegerli uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/EG: Ek V

Ses giicii seviyesi dB(A)

HD 6/15 G Classic

Olglilen: 106

Garanti edilen: 108

HD 7/20 G Classic

Olglilen: 104

Garanti edilen: 106

HD 8/23 G Classic

Olglilen: 106

Garanti edilen: 108

HD 9/25 G Classic

Olglilen: 108

Garanti edilen: 110

Asagida imzasi olan, yonetim adina ve yonetim yetkisi-

ne sahip olarak hareket eder.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Doklimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/03/01
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O6uwue ykaszaHusA

Mepen nepBbIM NPUMEHeHNEM
A || YCTPONCTBa 03HAKOMUTBLCS C AAHHON

OPUrMHAaNbLHOW UHCTPYKLMEN Mo
aKcnnyaTaumu v npunaraemMbiMy ykas3aHusimm no
TexHuke 6esonacHocTu. [lencTBoBaTh B COOTBETCTBUM C
HUMK.
CoxpaHsTb 06e GpoLutopbl AN AanbHenwero
Nonb3oBaHWs UNW ANs crieqytoLlero BnagernsLa.

HasHauyeHue

Mcnonb3ayiiTe aTOT O4MCTUTENb BbICOKOTO AaBEHNs

TONbKO ANS Creayrwmnx Buaos pabor:

e CTpys BbICOKOrO AaBrieHusi npefHa3HaveHa
UCKITIOYUTENBHO AN OYUCTKU, HAaNpUMep MallvH,
TPaHCNOPTHbLIX CPEACTB, KOHCTPYKLWN,
MHCTPYMEHTOB, hacafos, Teppac 1 cagoBoro
VHBEHTApSI.

MbI pekomeHayeM ncnonb3oBaTh rps3eByto dpesy B

KavecTBe creymarnbHoro npucnocobnexHus ans

yAaneHns CTOMKUX 3arpsi3HEeHWn.

YCTpONCTBO NoaxoauT Ans paboTsl Ha BbicoTe Ao 500

M. Ans pa6oTbl Ha Bonblunx BeicoTax Tpebyercs

aganTtauus gBuratens B CepBUCHON crnyxbe

KARCHER.

Pycckuii 87



A\ OINACHOCTb

Akcnnyamayusi npubopa Ha 3anpaeoYyHbIX
CMmaHyusix usnu e dpyaux onacHbIX 30Hax
OnacHocmb mpasmbi!

Cobntodatime coomeemcemaytoujue npasuna MexHuUKU
6esonacHocmu.

MpumevaHue

He donyckatime nonadaHusi Cmo4YHbIX 800,
3a2psI3HEHHbIX MUHEePasbHbIMU Maciamu, 8 roysy,
8000eMb! unu kaHanusayur. Oyuwatme dsusamens U
e20 OHUWEe MoribKO 8 MoOXodswemM mecme,
060pyd08aHHOM MaCIISIHbIM yr1o8umesem.

MpepenbHble 3Ha4YeHUs Ans
BOAOCHabXeHus

BHUMAHUE

3azpsisHeHHas1 soda

TMpexdeepeMeHHbIU U3HOC UU OMITOXeHUsI 8

ycmpoticmee

[ns akennyamayuu ycmpolicmea ucnons308ams

mosbKo yucmyto unnu 06opomHyto 800y, Komopasi He

npesbiwaem npederbHbIX 3Ha4eHUU.

[Ins BogoCcHabXeHVs NpYMEHSIIOTCS creaytoLme

npeperbHble 3HAa4YEHUs:

e 3HaueHue pH: 6,5-9,5

e  OneKkTPONPOBOAHOCTbL: ANEKTPONPOBOAHOCTL
uyucton Boabl + 1200 mkCm/cm, Makc.
anekTponposogHocTb 2000 mkCwm/cm

e OcaxpaeMble BelecTBa (06beM npobbl 1 11, Bpemst

ocaxaeHus 30 muHyT) < 0,5 mr/n

dunsTpyemble BelecTtsa: < 50 mr/n,

HeabpasuBHble BeLlecTBa

Yrnesogopogbl: < 20 mr/n

Xnopua: < 300 mr/n

Cynbdat: < 240 mr/n

Kanbuun: < 200 mr/n

O6wwas xecTkocTb: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mr CaCOg/n)

»eneso: < 0,5 mr/n

Mapraneu: < 0,05 mr/n

Megp: < 2 mr/n

AKTUBHbIN xnop: < 0,3 mMr/n

Be3 HenpusTHLIX 3anaxoB

3awuTa okpyxatrowen cpeabl

£ry YnakoBouHble MaTepuansl noaaaloTcs
{4 BTOpMIHOI nepepaBoTke. Ynakosky HEOBXxomMmo
yTunusunposatb 6e3 yuepba Ans okpyxatoLei
cpeqpl.
OnekTpuyeckne 1 3NeKTPOHHbIE YCTPOCTBa
YacTo coaepxar LieHHble MaTtepuansl,
=  PUTOAHbIE ANSt BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acTyto Takne KOMMOHEHTbI, kak 6aTapewu,
aKKyMYyIsTOpbl UM Macrio, KoTopble npu
HenpaBunbHOM OBpaLleHnn Un HeHagnexatlen
yTUNU3aLumn NpeAcTaBnsAoT NoTeHUManbHyo
0nacHOCTb A 3[0POBbsI U 3KONOrMn. TeM He MeHee,
[aHHble KOMMOHEHTbI HEOGXOANUMbI AMsi NPaBUMbHON
paboTbl ycTpoicTBa. YCTponcTBa, 0603Ha4YEHHbIE 3TUM
CMMBOIIOM, 3arpeLleHo yTUnuamposaTb BMecTe ¢
6bITOBLIMW OTXOAAMMU.
YkazaHus no uHrpeauentam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHoW nHgpopmMaumm o6
MHrpeaneHTax cM. www.kaercher.com/REACH

MpuHapneXxHOCTU 1 3anacHblie

yactu

Mcnonb3oBaTb TOMbKO OpUrMHasbHble
NPUHAANEXHOCTMN 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCcTponcTBa.

[ina nony4eHns nHgopmaLmmn o NPUHaANEeXHOCTAX 1
3anyacTsix cM. www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

Mpw pacnakoBke ycTpoWcTBa NPOBEPUTL
KoMnnekTauuio. Mpu o6HapyKeHM HEQOCTAKLLNX
NPUHALNEXHOCTEN UMW NOBPEXAEHWIA, NOMYyYEHHbIX BO
BPEMS TPAHCNOPTUPOBKY, CrieayeT YBeLOMUTb
TOProByl0 OpraHM3aLmio, NPOoAaBLLYH YCTPOUCTBO.

CumBonbl Ha npubope

OnacHocTb oxora Npu KOHTakTe C ropaynmmn
NOBEPXHOCTAMMN.

He HanpasnsnTe CTpyto Noa BbICOKUM
N ral AaBMNEHUEM Ha NIOAEN, KUBOTHBIX,
Lerthien | anekTpuyeckoe oGopyaoBaHue nog
HanpsikeHem unm cam npuéop.
Beperute ot moposa.

CornacHo Ae/CTBYIOLLMM NpaBuiam
npu6op Hernb3s UCNosb30BaTh B CETSX
NUTbEBOTO BoAoCcHabeHusi 6e3 CMCTEMHOTO
paspenwuTens. MNposepbTe Hanuune
cucTemHoro pasgenutens ctaHgapta EN
12729 tna BA B cucteme 6bIToBOro
BOJOCHAGXeHUs, K KOTOpOW Bbl ByaeTte
NoACOEONHATL OYUCTUTESb BbICOKOTO
nasnexusi. Boaa, npoweplwas Yyepes
CUCTEMHbIN pa3aenvTens, cuMTaeTcs
HenpurogHow Ans nutbs. Beeraa
NnoaKIoYanTe pasgenuTens KO BXOAY BOAbI,
a He HanpsiMyto k Npubopy.

OnacHOCTb ANs 300POBbs B CBA3M C
S00BUTBLIMW BbIXNOMHLIMU razamu. Hukoraa
He BObIXanTe BbIXMOMHbIE ra3bl.

[optoyee BelecTBO

KypeHue 3anpeLyeHo.

KocTpbl, UCKPbI, OTKPbITbIA OFOHb U KypeHue
3anpeLleHbl.

Cobntogarite npuMeYaHns B MUHCTPYKLMSIX K
aKKyMynsaTopy, Ha akKymynsitope v B
[aHHOM PyKOBOACTBE M0 JKCrnyaTauum.

BHumaHue!

A\
&
®
@
A
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MHCprKIJ,VIVI no TexXHukKe

6e3onacHocTU

e [lepen nepBbiM 3anyckom obs3aTensHO
03HAKOMBTECH C MHCTPYKLMSMU MO TEXHUKE
6esonacHoctun 5.951-949.0.

e Cobniogarite HaumMoHanbHble HOPMbI A
o4ncTmTEenen CTpyew XnaKocTu.

e CobniogaliTe HaunoHanbHblE HOPMbl TEXHWKU
6e3onacHocTn. OuncTUTENMN CTPYe KNAKOCTH
HeobXoAMMO perynsipHo NpoBepsiTb. Pesynbrat
NPOBEPKM PErMCTPUPYETCS B MMCbMEHHOM BUAE.

e He meHsITe KOHCTPYKLUMIO Npubopa mnnu
npuvHaanexHocTen.

A OINACHOCTb

e He pabomalime c ycmpolcmeom, ecriu moraugo
MpoNuUIoCh, 8MECMO 3MO20 nepemecmume
ycmpoticmeo 8 Opy2oe mecmo u usbezaalime
UCKPEHUSI.

He xpaHume monnnueo pssOoM ¢ OMKPbIMbIM O2HeM
unu makumu npubopamu, Kak rnequ, éounepesl,
s8o0oHagpesameru u m. 0., Komopble umerom
3ananbHUK Uy Mo2ym rpou3eodums uckpsl. He
ucnonb3yltime u He pasnusalime monnueo npu
8blWEyKa3aHHbIX YCIIOBUSIX.

o [lepxxume neakosocriameHsowuecs npedmemsl Ha
paccmosiHUU He MeHee 2 M om 2/1ywumernsi.

He akcrinyamupytime ycmpodcmeo 6e3 anywumerns.
PezynspHo nposepsatime anywumerns U rnpu
Heobxodumocmu oquwjalime unu 3ameHsitime e20.
He ucrionb3ylime ycmpolicmeo 8 niecy, Kycmax unu
Ha nyxalikax ¢ 8bICOKOU mpaeol, ecnu 8bIX/10nHas
mpy6a He OCHaweHa uckpoaacumesnem.

He 3anyckalime 08ueamerib CO CHAMbIM 8030y WHbIM
unbmpom unu 6e3 KpbIWKU Hao0 8yCKHbIM
omeepcmuem.

He usmeHsilime rnonoxeHue peaynupyoujux npyxuH
unu msie, a makxe Apyaux demarnet, kKomopbie
mozym ysernu4yums qucrio obopomos dguzamers.
He npukacalimecb ¢ eopsiqum demarnsim:
anywumento, YunuHoOpam unu pebpam oxmnaxoeHust.
Hukoeda He nodHocume pyku u Hoau 61u3Ko K
gpawjarowumcsi demarnsim.

Banpewaemcs akcnnyamuposams ycmpolicmeo 8
3aKpbIMbIX MOMEU|EHUSIX.

He ucnonb3ytime Henodxodsiujee monnueo, mak Kak
OHO MOXXem 6bIMb OracHbIM.

MpepoxpaHuTenbHble YCTPOUCTBA

AN OCTOPOXHO

Omcymcmeyroujue unu UsMeHeHHble
npedoxpaHumernbHbie ycmpolicmea
lMpedoxpaHumernbHble ycmpolcmea npedHa3HaqyeHb!
0ns1 sawel 3aujumel.

BanpeuweHo usmeHssmb npedoxpaHumerbHble
ycmpolicmea unu rnpeHebpezams umu.

MpepoxpaHuTenbHbIA pblvyar
MpepoxpaHuTerbHbIA pblvar Ha NMCTosIeTe BbICOKOMO
[aBrieHns npefoTBpallaeT HenpasunbHoe BKIoYeHe
npubopa.

MepenyckHom knanaH
Mpw 3aKpbITOM NUCTONETE BbICOKOrO AABMNEHNS
OTKpbIBAETCSA NepenyckHON knanat, u Becb 06bem
BoAbl ByAeT Teub 06paTHO Ha BCachIBaIoLLYO CTOPOHY
Hacoca.

[MepenyckHoW kKnanaH ycTaHaBnnsaeTcs
npoussoauTenem v onnombrpoBaH. HacTporky moxeT
BbINOJTHATbL TONbKO cny>K6a noaaepPXKN KITMEHTOB.
lMpepoxpaHUTenbHbIN KNanaH

I'Ipe,u,oxpaHMTeanbn?l KnanaH OTKpbIBaeTCA B Cliyyae
fedbekta nepenyckHOro knanaHa.
[MpenoxpaHnTenbHbIV KnanaH HacTPOEeH 1
OI'IJ'IOM6VIpOBaH Ha 3aBoje. HaCTpoVu(a npounssogunTca
CepBUCHON Cny>60M.

TepmocTaT Ha Hacoce

TepmocCTaT OTKpLIBAETCS NP NPEBbILIEHUN
MaKcuMarnbHO JONyCTUMON TeMnepaTypbl BOAb! 1
HanpaensieT ropsiyyto BoAy Hapyxy.

PucyHok A

() TonnueHbIi Gak

@ Tpoc cTapTepa (yCTPOMUCTBO AJ1si PYyYHOro 3anycka)
(3 TonnueHbii knana

MpwxumHas pykoaTka

3axuM Ans XxpaHeHUst NUCTONEeTa BbICOKOTO
[OaBneHus

MHavkaTtop ypoBHa macna

Pe3bboBas npobka Macno3anuBHOrO OTBEPCTUS
(Hacoc)

Pe3b6oBas npobka MacnocnMBHOro oTBEpCTUsA
(Hacoc)

® Q@ O

MacnsHblii Wwyn (aBuratens)
Mepekntoyatens asuratens

CoefiMHeHVe BbICOKOro iaBMneHns
BoponpoBoaHoe coegnHeHne ¢ hunsTpom
[epxatenb wnaHra

BuWHTbI Hacaaku

dopcyHka BbICOKOrO AaBreHuns
Pacnbinutenb

[ncToneT BbICOKOro AaBneHust

Pblyar ans nucrtonera BbICOKOro AaBneHns
MpenoxpaHnTenbHbIA pblyar

LLnaHr BbiCOKOro AaBneHus

clelelslcICISICICIEICIC)

LiBeToBas KoaupoBKa

OnemeHTbl ynpaBneHns NpoLeccoM O4UCTKU
0603HaYeHbl XeNnTbIM LiBETOM.

e OnemMeHTbl ynpaBneHus npu ob6cnyxmeaHum
0603HaYeHbI CBETNO-CEPbIM LIBETOM.

MepBoHa4YanbHbIM 3anyckK

A OIACHOCTb

OnacHocmb mpaembi!

Yempoticmeo, mpy6Ku, wnaHe 8bIcCoKo20 0asneHusi u
coeduHeHus1 A0IKHbI BbIMb 8 UCTPaBHOM COCMOSHUU.
B npomusHom criy4ae npubop Hesnb3sA UCMonbL308amkb.
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PacnakoBbiBaHue
1. TMpwu pacnakoBblBaHUM NPOBEPUTL COAEPXKUMOE
yNakoBKU.
2. Tpwv o6HapyeHUN TPaHCNOPTHbIX MOBPEXAEHUI
cpa3y NpouHOpPMMpoBaTb TOProOBOrO
npeacTaBuTens.

lMpoBepka ypoBHs Macna B Hacoce
BbICOKOro AaBrieHus

1. YcraHoBuTe NpuGOp Ha POBHYH FOPU3OHTamNbHYO
NOBEPXHOCTb.

2. TpoBepbTe ypoBEHb Macrna B HAacoce BbICOKOrO
[OaBrieHns Mo UHOMKaTOPY YPOBHS.
YpoBeHb Macna AomkeH ObiTb NocepeanHe LuKasb
MHAMKaTopa.

3. Tpwn HeoBxoaumocTn AonenTe macno. Tun macna
CM. B pasgene TexHuYyeckue xapakmepucmuku.

3anyc|( ABurartens

1. Tepen nepBbiM 3anyCckoM ABUraTens npoyTuTe
opurviHanbHble UHCTPYKLMK K HeMy U cobriopaiite
npaeuna TexHukn 6eaonacHoCTu.

MpoBepka ypoBHsA Macna B ABurarene
1. TpoBepbTe ypoBeHb Macna B ABuraterne.

He 3anyckaiTe npubop npu HA3KOM ypoBHE Macna.

2. TNpwn HeobxogumocTn aonenTe macno. Tun macna
CcM. B pa3fene TexHuyeckue xapakmepucmuku.

3anpaBka TONJIMBOM

A OMNACHOCTb

Henodxodsuwee monnueo

OnacHocmb 83pbiea

Banpaensatiime monbko 6eH3uH. MoxHo ucronb308ame
HeamunupoeaHHsbIli 6eH3uH (86 ROZ).

1. OTKpoWTe KpbILLKY TONMBHOMO Gaka.

2. 3anonHute 6ak TONMMBOM.

3. 3akpoiiTe KpbiLLKy TONMBHOMO Haka.

4. BbITpuTe NponuToe Tonnmeo.

YcTtaHoBKa BoagsHOro ounbTpa
lMpumeyvaHue
Cobnirodalime HarnpasneHue coenacHo Memke Ha
8o0siHom ¢hunsmpe (Kpome HD 6/15).
PucyHok C

(D) MydroBoe coemHeHme
@ dunTp AN Boabl
(3) Crpenka

1. TNpucoegnHuTe UNbTP ANst BOAI, CTPENKa A0MMKHA
yKasblBaTb Ha HacocC.
2. 3artsHuTe MydTOBOE COeAMHEHME Ha Hacoce.

YcTaHOBKa NPpMXXMMHOW PYKOSAAITKM U Konec
PucyHok B
1. YcTaHOBWTE PYKOATKY Ha pamy OCHOBaHMS.
2. 3akpenuTe NPUXUMHYIO PYKOATKY BUHTAMK C
rankamu.
3. Hacagute koneca Ha ocb.
4. HapeHbTe chukcaTop Ha OCb M 3aTAHUTE BUHTHI.

YcTtaHoBKa axkceccyapos
1. MoacoegunHute pacnbinnTenb K NUCToneTy
BbICOKOro JaBreHuns.
2. YcrtaHoBuTe HacagKy C BUHTOM Ha pacnbiinTenb.
3. lMNopcoeaunHuTe LWNaHr BbICOKOTO AaBneHus K
MUCTONETY BbICOKOro AaBfeHuns.

4. Saernme LUIaHr BbICOKOro AaBneHna Ha
coeQuHeHUN BbICOKOro AaBrneHud.

MogknioveHne K UCTOYHUKY BOAbI
MoakntoyeHne kK Bogonposoay

AN NMPEAYNPEXOEHUE

OnacHocmb 05151 300po8bs ecsiedcmeaue ommoka
3a2psi3HeHHOU 600kl 8 cemb MUMbLEB020
eodocHabxeHusl.

Cobnodatime npednucaHus saweli 8000rpPo8oOHOU

KomMnaHuu.

1. TMpoBepbTe AaBrneHne nogayun, TemMnepaTtypy Ha
BxoZe n obbem nogasaemolt Boapl. B pasgene
TexHuUYecKue xapakmepucmuku NPUBOASTCS
COOTBETCTBYIOLLME TPeboBaHNS.

2. CoepgvHUTE CUCTEMHbIN pasaenvTens 1 natpybok
nofBoAa BoAbl kK NpMbopy LNaHroM (MMHUManbHas
anvHa 7,5 M, MMHUManbHbIi guameTp 3/4 alonmva).
MNoaatoLwmii LWnaHr He BXOAUT B KOMMIEKT NOCTaBKu.

3. OTtkpoiTe BOAAHOW KpaH.

CTpaBﬂMBaHMe BO3ayxa us npu60pa

OTKpOITE BOASHOM KpaH.

2. CHuMUTe hOpCyHKY BbICOKOTO AaBIEHNS.

3. BanycTuTte ABuratenb B COOTBETCTBUM C
OpPUrMHaNbLHOM MHCTPYKUMEN Npon3soanTens
Asuratensi.

4. [ante npnbopy nopabortaTtb 4O TeX Nop, Noka B
BblTEKaloLLielt BOAE He MCHE3HYT My3blpbki BO3AyXa.

5. Bbikntouute npmbop.

6. YctaHoBWTE POPCYHKY BbICOKOTO AABMEHUS.

/A OIMACHOCTb

B3pbieoonacHo!

loproyue xudkocmu unu 2asbl Mo2ym
socrniaMeHUmMbCsl UMu 8bi36amb 83pble.

He pacnbinsatime 2oproque xudkocmu. He
ucrionb3ytime amom npubop 80 83PbIBOONACHbIX 30HAX
(Hanpumep, Ha 3anpPasoyHbIX CMaHUUSIX).

AN OCTOPOXXHO

Yuwep6 ons okpyxarouwseli cpedsbl.
Ovuwalime dsu2amesiu MoribKO 8 Mecmakx,
06opydosaHHbIX Hadnexawum MacrsHbIM
yrnosumenem.

-

BknroyeHue ycTponcTBa

OTkponTe nogavy Boapl.

2. 3anyctuTe ABuratenb C NOMOLLbO NUCToNeTa
BbICOKOTO aBieHUsi, NPUBOAMMOrO B AeCTBNE B
COOTBETCTBUW C MHCTPYKLMSIMU U3TOTOBUTENS
asuratensi.

BHUMAHWE

OnacHocmb noepexoeHust

He msaHume 3a wHyp cmapmepa npu pabomarouwem

dsueamerie.

lMpumeyaHue

DOopCyHKY 8bICOKO20 OasneHuUsi MOXHO CHSMb, YMobbl

obneayums npoyecc 3anycka.

e HaxumainTe pblyar nucTonera BbICOKOroO JaBneHNs
[0 Tex nop, Noka He 3anycTUTca ABuratens.

-
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3ameHa chopcyHku

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpaembi!

INeped 3ameHoU ¢hopCyHKU 8biKmo4ume npubop u He
akmusupylme py4Hol nucmornem-pacrbliumess 00
rornHoeo crnycka daerneHusi 8 npubope.

1 3adwukcupynTte nMCTONeT BbICOKOro AaBnexus. [Ans
3TOrO CABUHLTE NPEAOXPAHUTENbHbIN pbivar
Bnepen.

OTKpyTUTE BUHTBI (DOPCYHKN N CHUMUTE (POPCYHKY.
YcTaHoBUTE HOBYHO (HOPCYHKY.

3akpyTuTe BUHTbI (HOPCYHKN W 3aTSHUTE X
BPYYHY!O.

S WN

MpepbiBaHue paboThbl

1. 3akpoinTe NUCTOMNET BbICOKOrO AaBMneHusl, YTobbl
npepsaTb paborTy.

2. OTKpoWTe NUCTONET BbICOKOTO AABMNEHUs, YTOObI
npoaomkuTL paboTy.

3. B cnyyae anutenbHbIx nepepbiBoB B paboTe
(Heckonbko MUHYT) BbIKINOYaWTe ABUraTenb.

4. TpokayaiTe NUCTONET BbICOKOrO AABMEHWs], YTOGObI
crnycTuTb AaBreHve B npudope.

5. 3adwmKcupyiiTe py4HOW NMCTONET-pacnbInMTenb
npefoXpaHNTENbHbIM pbl4aroM, 4To6bl OH
Cry4YanHo He OTKPbINCS.

MpumevaHue

lNpu omnyweHHOM pbiyaze rucmonema 8bICOKo20

OdaeneHusi dgueamerb npodomkaem pabomams 6e3

Hazpy3ku. Takum obpasom, 8oda YupKynupyem 8

Hacoce u Hazpesaemcsi. Kak mornbKo 2omnoeka

yunuHopa Ha Hacoce Hagpesaemcsi 00 MaKCUMarbHO

donycmumot memnepamypsi (65°C), omkpbigaemcsi
mepmoknanaH. lops4as eoda criueaemcs.

Mocmynaem xonodHas 8oda, komopas oxnaxoaem

Hacoc.

3aBepuieHue paboTbl

Mocne paboTbl ¢ coneHow Bogoy (HanpymMep, MOPCKO)

OTKPOMTE NUCTONET BbICOKOTO AaBMEHUs U NPOMoiiTe

npu6op B Te4eHne He MeHee 2—3 MUHYT

BOJOMNPOBOAHON BOAOMN.

1. YcTaHoBWTe BblKntovaTenb ABUraTens B NonoxeHue
«BbIKI» 1 3akponTe KpaH nogayv Tonnuea.

2. 3akpoviTe nogavy BoAbl.

3. [lpokayaiTe nNUCTONET BbICOKOTO AABMNEHNS, YTOObI
cnycTuTb AaBneHve B npudope.

4. TlpwxmuTe NnpeaoxpaHWTenbHbINA pblyar nucToneTa
BbICOKOIO [aBfieHusi, YTOObl 3aLLUMTUTL €ro oT
cnyyainHoro cpabaTbiBaHusi.

5. CHumuTe WinaHr nogaym Boabl ¢ npubopa.

TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaeMbl, 0NacHOCMb M08PeEXOeHUsT

lMpu mpaHcnopmuposke y4umsigatime maccy

npubopa.

1. Pa3mecTuTe pacnbinuTenb ¢ NUCTONETOM BbICOKOTO
[aBrieHNst Ha KptoyKax.

2. CwmoTanTe LaHr BbICOKOrO AaBneHns U noBeckTe
€r0 Ha KPHYOK.

3. TpwXMUTE NPUKUMHYIO PYKOSITKY BHU3 U NOTAHUTE/
TONMKHUTE Npmbop.

4. Tlpu NnepeBo3ke TPaHCMNOPTHLIMY CpeacTBaMU
3admkcupyiiTe npubop, YTobbl He AOMYCTUTL ero
CMELLEHUS 1 OMPOKMAbIBaHUS.

&N OCTOPOXHO

Hecob6ntodeHue seca

OnacHocmb MomyyYyeHus mpasm U rnospexxoeHull

Bo epems xpaHeHusi yyumsieams 8ec ycmpolcmea.
XpaHuTte npubop TOMbKO B NOMELLEHNW.

3awwmra ot 3amMep3aHus

BHUMAHUE

lMpu 3amep3aHuu npubop, 8 KOMoOpPoOM ocmasnach

eoda, paspywaemcsi.

XpaHume npubop & Mecme, 3aWUWEeHHOM om

3amep3aHust.

Ecnu Takoe xpaHeHUe HEBO3MOXHO:

1. CneiTe nuLHIO BOAy.

2. [pokayanTte Yepes yCTPONCTBO OBbIYHbIN
aHTUpK3.

3. [avite ycTtponcTBy nopaboTatb He 6onee 1 MUHYTbI
[Nsi ONOPOXHEHUst Hacoca 1 Tpy6onpoBoaoB.

lMpumeyaHue

Ucronb3yliime 0bbi4HbIl a8mMomMobusnbHbIl aHmugppu3

Ha ocHose enukonsi. Cobntodalime UHCMpPyKUUU

npoussodumens aHmugpusa.

BHUMAHUE

OnacHocmb 6 ces3u ¢ HerjpeOHaMepPeHHbIM
3anyckom npu6opa

OnacHocmb mpasmb|

lMeped sbinonHeHuem kakux-nubo pabom c npubopom
8bIKno4yumMe dgu2amerb U CHUMUME pasbeM ceeyu
3axKu2aHus.

&N OCTOPOXHO

lopsiyue nosepxHocmu

OnacHocmb mpaemupoeaHusi

lMeped sbinonHeHuem nbbix pabom dalme
ycmpoticmey ocmbime.

lMpumeyaHue

Cobrnodatime ykasaHusi o yxo0y u obcnyxusaHuio,
rpueedeHHbIe 8 OpuaUHanbHOU UHCMPYKUUU 1o
aKcryamayuu 0guzamersi.

lNMpoBepka TeXHMKK 6esonacHocTH / LOroBop
O TeXHUYEeCKOM o6CnyKuBaHUU

C TOproBbIM NpeacTaBuUTeNIeM MOXHO [OrOBOPUTLCS O

perynsipHov NnpoBepke TeXHUKU 6e3onacHoCTN unu

3aKNK4YNUTb C HUM OOroBOp Ha TeXOﬁCJ‘Iy)KMBaHVIe.

ObpalLaniTech K Ham 3a KOHCYnbTauuen.

MeprnoANYHOCTb TEXHUYECKOTO
obcnyXuBaHus

Kaxpabi pa3 nepeq Ha4anom paboTbl

® [1poBepuTb LLNAHT BLICOKOTO AaBrieHnst Ha npeamet
NoBpPEXAEHWN.
MoBpexAeHHbIi LWNaHr BbICOKOTO AaBneHust
noanexvT HesameanUTeNnbHON 3ameHe.

® [IpoBepuTb repMETUYHOCTb YCTPONCTBA.
Honyctumbl 3 kannu Bogpl B MuHyTy. Mpn 6onee
CUITbHON yTeyke 06paTUTLCS B CEPBUCHYIO CIYXOY.

ExxeHepgenbHO

1. TpoBepbTe ypoBeHb Macna B ABuratene u Hacoce.
Ecnu macno ctano noxoxe Ha Morioko (Boga B
macne), HeMeAJIeHHO CBSKMUTECh CO CryX6omn
NOAAEPKKN KITMEHTOB.

2. Ouwuctute chunbTp Ansa BoAbl, cM. pasgen Ovucmka
punsmpa 0151 800kbI.
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Mocne nepBbix 50 YacoB pa6oTbi
3ameHUTE Macno B HAacOCe BbICOKOTO JaBMNEHNUS.
Yepes 100 yacoB paboThbl
1 3ameHuTe macno B ABuraterne.
BbinonHsiTe paboTbl N0 TEXHUYECKOMY
obcnyxXuBaHuio ABuUraTensi B COOTBETCTBUN CO
cneundukaunammn, NpUBEAEHHLIMU B UHCTPYKLMN
o 3KCMnyaTauuv NpoM3BOAMTENS ABUraTens.
Yepes kaxable 500 yacoB paboTbl, He pexe O4HOro
pasa B rop
OTtnpasbTe Nnpnbop Ha o6CrnyxnBaHUE B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

Pa6oTbl N0 TeXHU4YECKOMY 06 CnyXMBaHMIO

OuucTka punbTpa ANsA BOAbI

1. 3akpoiitTe noagady BoAbl.
2. BbikpyTuTe Yaluky dunerpa.
PucyHok D

@ duneTp Ans Boak!

(@) dunbTpylowMi anemeHT
() PunsTpoBarnbHas kamepa

3. ToTaHuTe MUNLTPYIOLWNIA ANEMEHT BHU3 U CHUMUTE
ero.

4. OuuctnTe MUNLTPYIOLLMIA SNEMEHT U YaLLKy
dunbTpa.

5. YcTtaHoBUTE PUNLTPYIOLLMIA ANEMEHT Ha MECTO.

6. CHoBa BKpyTUTE YalLKy UnbTpa 1 3aTsHUTE.

3ameHa macna B Hacoce BbICOKOro AaBrneHusi

Tun 1 KONMYECTBO 3anpaBrsiEMOro Macra cM. B

pasgene TexHUYecKue xapakmepucmuku.

1. MoaroTtoBbTe NogaoH Ans cbopa macna eMKOCTbo
He meHee 1 nuTpa.

2. BeblkpyTnTe pe3bboByto NpobKy CrMBHOMO
OTBEPCTUSI.

3. CneiTe mMacno B NogaoH.

4. BkpyTtnTe pe3bboByto NpobKy CIIMBHOMO OTBEPCTUS.

5. MepnneHHo 3aneinTe HOBOE Macro 40 CepeauHbl
nHOvKaTopa ypoBHs. [y3blpbkv BO3ayxa AOMKHbI
MMeTb BO3MOXHOCTb BbIXoAa.

MHCprKLI,VIVI OUCKY U YCTPpaHeHNI0 HeucnpaBHO

A OINACHOCTb

Ecnu ocmaeums pabomarowuli npubop 6e3 npucMompa, 03HUKaem ornacHoCmb mpasmMupoeaHus.
lMeped sbinonHeHuem Kakux-nubo pabom ¢ npubopom ebiknoYume dguzamerib U CHUMUME pa3beM ceeyu

3axuzaHus.
OnacHocmb oxoe2a!

He kacatimecb eopsa4ux enywumenet, yunuHopos unu pebep paduamopa.
B cnyyae comHeHul npu rnosieneHuu HeucripagHocmed, He yroMsiHymbiX 8 3moM pasoerie, @ makxe rpu nosyyeHuu
npsimoli pekomeHdayuu obpamumeck 8 a8mMopuU308aHHYIO CrlyxBy MOOOEPXKU KITUEHMO8.

HeucnpaBHocTb Cnoco6 ycTpaHeHusi
Mpu6op He 3anyckaetcsi |® CreayiiTe MHCTPYKLMAM MO SKCnyaTauum usrotosutens asurartens!
® [Ipu HeobxoamMmocTn obpaTutech B Cnyx0y NOAAEPXKKN KITMEHTOB.
YcTponcTBO He HabupaeT |® [lpoBepbTe paboyyto CKOPOCTb ABUraTens.
Heob6xoaMMoro ® [IpoBepbTe pa3mep Hacaakv v CpaBHUTE CO 3HAYEHUEM, yKasaHHbIM B pasgene
AaBneHus TexHu4eckue xapakmepucmuku.
® CrpaBuTe BO3adyx U3 npubopa, cm. pasgen CmpaesnusaHue 8o3dyxa u3 npubopa.
® Ouuctute bunbTp ANs BoAbl.
® [lpoBepbTe 06bEM Nojaym BoAbl 1 CpaBHUTE C TpebyeMbiM B pasaene TexHu4Yeckue
Xapakmepucmuku.
® OuuncTuTe BCE NOABEAEHHbIE K HAacocy TPyGonpoBoAkI.
® [1pn HeobxoaMMOCTN 06paTUTECh B CIYXOY NOAAEPXKKN KITMEHTOB.
HerepmeTuyHocTb ® [lpun 6onee cUNbHO yTeYKe NOPYYNTbL NPOBEPKY YCTPOCTBA aBTOPU3OBaHHOM
Hacoca cepBUCHON cryx6e.
[onyctumbl Ao 3 kanenb
BbITeKaloLLel Boabl B
MUHYTY.
CTyKk B Hacoce ® Ouyunctute hunsTp AN BOAbI.
® [IpoBepbTe OTCYTCTBME YTeYek B BOAOMPOBOAHON CUCTEME.
® CrtpaBuTe BO3adyx 13 npubopa, cm. pasgen CmpasnusaHue 8o3dyxa u3 rnpubopa
® [1pun HeobxoaMMocTn obpaTuTech B Cryx0y NoAAEPXKKN KIMEHTOB.
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B kaxgown cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLME
rapaHTUiHbIE YCMOBUSI, yCTaHOBMEHHbIE
YNOSTHOMOYEHHOW opraHu3aumen no cobITy Halen
npoayKumun. BoaMoxHble HemcnpaBHOCTU yCTPONCTBA B
TeYeHUe rapaHTUHOrO Cpoka Mbl yCTpaHsiem
6ecnnaTtHo, ecnu NpuYnHa 3akniovaertcst B gedektax
MaTepmarnoB U1 NPon3BoACTBEHHbIX Bpake. B cnyyae
BO3HWKHOBEHUS NMPETEH3WiA B TeYEHWE rapaHTUiHOro
cpoka npocbba obpallaTbCsi ¢ YEKOM O MOKYMKe B
TOProBy0 OpraH13aLmio, NpoaaBLLyto n3aenve unv B
BrivkanLLyto YNonHOMOYEHHYI0 Cry0y cepBUCHOrO
obcnyxmBaHus.

(Aopec ykasaH Ha obopoTe)

[ara Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOMN
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpu 3TOM OTAENbHbIE LMMPbLI UMEKOT
crnegyollee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

3 rop BbInycka

0  croneTtue Bbinycka

1 pecAtunetne Bbinycka

9  BTOpas undpa mecsua Bbinycka
0  nepeas undpa mecdua Bbirnycka

Takvum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

TexHUYecKne XxapakTepucTUKU

HD6/15G HD7/20G HD&8/23G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
[Buratenb BHYTPEHHEro cropaHus
Tun gBuratens G200FA G210FA G300FA G390FA
MakcumanbHasi MOLHOCTb kW (HP) 4,1/(5,5) 4,41/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Pacxop Tonnvea (Makc.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Yucno obopoToB ABuratens 1/min 3500 3500 3500 3500
EmkocTb TonnueHoro 6aka | 3,0 3,0 55 6,5
Twn Tonnuea aBToMobunb aBTOMOOMNb aBTOMOGWUbL aBTOMOOWIb
Hbll GEH3WH  HbI GEH3UH  HbIi GEH3UH  HbI 6EH3UH
HE3TUIMPOBa HE3TUIIMPOBA HEITUNMPOBA HEITUNMPOBA
HHbIV HHbIV HHbIV HHbIV
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)
MpurogHocTe Tonnuea E10 Na Na Oa Oa
CopT mMacna 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
KonuyecTtBo macna | 0,6 0,6 0,95 11
Hacoc Bbicokoro gaBneHus
MakcumanbHoe paboyee faBneHve MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Paboyee naBneHve MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
O6bem nogaum I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Pa3wmep conna 036 035 038 043
Twun macna ans Hacoca 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
KonwnyectBo macna B Hacoce BbICOKOTO | 0,25 0,25 0,39 0,39
naBneHus
TepmoknanaH TemnepaTtypbl OTKPbITUS °C 60+5 60+5 60+5 60+5
NaTpy6ok noaBoAa BoAbI
[aeneHune Ha Bxoae (Makc.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
[aeneHune nogayun (MvH.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Temnepatypa Ha Bxoge (Makc.) °C 60 60 60 60
O6bem nogaum (MyH.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
MwuHumanbHas gnuHa wnadra nogsoaa m 7,5 7,5 7,5 7,5
BOAbI
MuHMManbHbIV AMaMeTp WraHra nogeoga  in 3/4 3/4 3/4 3/4
BOAbI
Pa6ouve xapakTepuCTUKU YCTPOMUCTBA
CTeneHb 3almnThI IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Pycckuii 93



HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Cl
Cwvna otgaum BbicokoHanopHoro nuctoneta N 29 39 48 57
Pa3mepbl un Bec
Bec (6e3 npuHagnexHocTen) kg 38,7 40,0 442 49,7
[nvHa X wrpnHa x BbicoTa mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
PacueTHble 3HayeHus B cooTBeTcTBMU ¢ EN 60335-2-79
Bubpauus Ha pyke/kuctm ot m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
BbICOKOHAMNOPHOro NuUcToneTa
MorpewHocTs K m/s2 3,8 1,5 1,5 15
YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHnsi Lpa dB(A) 92 90 93 94
MorpewwHocTs Koa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTN dB(A) 108 106 108 110

Lya MorpewHocts Ky

CO,-3aMmnccuna B COOTBETCTBUM C NpoLeaypon usmepeHus cornacHo pernamenty EC 2016/1628 Espo V

[Osuratens a/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

N3MEHEHWN.

Heknapauus o cooTBeTCTBUU
cTtaHpaptam EC

COXpaHﬂeTCH npaBo Ha BHeCeHne TeXHNYEeCKnX
W/ @SQ(

S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
HacTosimm 3aaBnsiem, YTo KOHLENUMS, KOHCTPYKLUMS U
MCMOSHEHWE YKa3aHHOW HUXe MaLLUHbl OTBEeYatoT JIvLo, OTBETCTBEHHOE 3a BefileHNe [OKyMeHTaLuun:
COOTBETCTBYIOLLIMM OCHOBHbIM TpeboBaHNSAM ANPEKTUB L. Pai3ep (S. Reiser)
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 300poBbs. [Mpu nobbix Alfred Karcher SE & Co. KG
M3MEHEHNAX MaLUMHBI, HE COrMacoBaHHbIX C HaLen Alfred-Karcher-Str. 28—40
KOMNaHvew, aHHas Aeknapauus TepsieT CBOK Cuny. 71364 Winnenden (Germany)
W3pnenve: Motowmn annapar BbICOKOro AaBneHns Ten.: +49 7195 14-0
Tun: 1.187-xxx dakc: +49 7195 14-2212
Oencreyowme ampektuebl EC BuHHeHaeH, 2021/03/01
2000/14/EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EC

2009/125/EC + 2009/1781

Wcnonb3yemble rapMOHM3NPOBaHHbIE CTaHAAPTbI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

MpumeHsieMbIi MeTOA OLIEHKU COOTBETCTBUA
2000/14/EG: Mpunoxenne V

YpoBeHb 3ByKOBOW MolHOcTH AB(A)
HD 6/15 G Classic

M3mepeHo: 106

[apaHTuposaHo: 108

HD 7/20 G Classic

WamepeHo: 104

[apaHTnposaHo: 106

HD 8/23 G Classic

M3mepeHo: 106

[apaHTuposaHo: 108

HD 9/25 G Classic

M3mepeHo: 108

[apaHTnposaHo: 110

MoanucasLumecst AENCTBYIOT MO MOPYYEHWIO U C
NOSTHOMOYUAIMUN PYKOBOACTBa KOMMNaHUK.
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Altalanos utasitasok
Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
A |||| el az eredeti kezelési Gtmutatot és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi hasznalatra
vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a magasnyomasu moso6t csak a kdvetkezd munkak-

hoz haszndlja:

e A magasnyomasu sugar kizarolag tisztitasra szol-
gal, pl. gépek, jarmivek, szerkezetek, szerszamok,
homlokzatok, teraszok és kerti berendezések tiszti-
tasahoz.

Javasoljuk, hogy a makacs szennyez&désekhez speci-

alis kiegészitéként szennyfuvot hasznaljon.

A készilék legfeljebb 500 m tengerszint feletti magas-

sagban hasznalhaté. Nagyobb magassagban térténé

lizemeltetéshez a motort a KARCHER (igyfélszolgala-
tanak kell beallitania.

A VESZELY

A késziilék benzinkutakon vagy egyéb veszélyes
helyeken valé iizemeltetése

Személyi sériilés veszélye!

Kévesse a vonatkozé biztonsagi elGirasokat.
Megjegyzés

Ne engedje, hogy az asvanyolajjal szennyezett szenny-
viz a talajba, a vizbe vagy a szennyvizcsatornaba kertil-
jon. Ezért a motort és aljat csak megfelelé helyen,
olajcsapdaval tisztitsa.

A vizellatasra vonatkozo hatarértékek

FIGYELEM

Szennyezett viz

1dé elétti kopas vagy lerakédas a késziilékben

A készliléket csak olyan tiszta vagy ujrahasznositott

vizzel miikédtesse, mely a hatarértékeket nem lépi at.

A vizellatasra az alabbi hatarértékek vonatkoznak:

e pH-érték: 6,5-9,5

e Elektromos vezet6képesség: Friss viz vezetéké-
pessége + 1200 pS/cm, maximalis vezetképesség
2000 pS/cm

Ulepitheté anyagok (1 | mintamennyiség, 30 perc
Ulepitési id6): < 0,5 mg/l

KiszUrhet6 anyagok: < 50 mg/l, abraziv anyagok ki-
zarva

Szénhidrogének: < 20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Szulfat: < 240 mg/l

Kalcium: < 200 mg/l

Teljes keménység: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)

Vas: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Réz: <2 mgl/l

Aktiv klor: < 0,3 mg/l

Kellemetlen szagoktdél mentes

Kornyezetvédelem

vy A csomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,
QKQ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
== Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencidlis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készllék rendeltetésszerl lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jeldlt készllékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyltt megsemmisite-
ni.
Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevbkre vonatkozé aktudlis informéciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy megvan-e minden
tartozék. Hianyzo tartozékok vagy szallitasi sérilések
esetén kérjik, értesitse a keresked6t.

A késziiléken elhelyezett
szimbélumok

Forro felliletek okozta égési sériilés veszé-
lye.

A

Ne iranyitsa a magasnyomasu sugarat sze-
mélyekre, allatokra, feszlltség alatt allo
elektromos berendezésekre vagy magara a
késziilékre.

Ovja a késziiléket a fagytol.

Magyar 95



A vonatkozé el6irasok szerint a késziiléket
soha nem szabad az ivévizhalézaton rend-
szerelvalaszté nélkil hasznalni. Gy6zédjon
meg arrol, hogy a haz vizrendszeréhez valé
csatlakozas, amellyel a magasnyomasu mo-
sot mikodteti, rendelkezik-e az EN 12729
szabvanynak megfelel6 BA tipusu rendsze-
relvalasztoval. A rendszerelvalaszton ata-
ramlé viz nem ihaténak tekintendd. Mindig a
vizbemenethez, és soha ne kozvetlenil a
készllékhez csatlakoztassa a rendszerelva-
lasztot.

A mérgez6 kipufogdgazok altal okozott
egészségligyi kockazat. Soha ne lélegezze
be a kipufogdgazokat.

Gyulékony

Tilos a dohanyzas.

Tiz, szikra és nyilt lang hasznalata, vala-
mint a dohanyzas szigoruan tilos.

Tartsa be az akkumulator hasznalati atmuta-
téjaban, az akkumulatoron és a kezelési ut-
mutatéban feltiintetett informaciokat.

Figyelmeztetés

Biztonsagi utasitasok
Az els6 Uzembe helyezés elétt feltétleniil olvassa el
a 5.951-949.0 biztonsagi utasitasokat.
Vegye figyelembe a folyadéksugaras tisztitészerek-
re alkalmazand6 nemzeti el6irasokat.
Vegye figyelembe a nemzeti baleset-megel6zési
eléirasokat. A folyadéksugaras tisztitoszereket
rendszeresen tesztelni kell. A teszt eredményeket
irasban kell régziteni.
A késziiléket és a tartozékokat nem szabad médo-
sitani. |
A VESZELY
Ne lizemeltesse a késziiléket, ha az lizemanyag ki-
6mlétt, ehelyett vigye a késziiléket mashova, és ke-
riilje a szikraképzddést.
Ne tarolja az lizemanyagot nyilt lang vagy gyujtélan-
gos, ill. szikrdzé késziilékek kézelében, mint pl. kaly-
hak, fiitékazanok, vizmelegiték stb. Ne alkalmazzon
és ne dntsén ki lizemanyagot a fenti kérnyezetben.
A gyulékony targyakat tartsa tavol a hangtompitotol,
legalabb 2 m tavolsagban.
Ne hasznélja a készliléket hangtompité nélkdl. Rend-
szeresen ellendrizze a hangtompitét, igény szerint
tisztitsa meg vagy cserélje Ki.
Ne lizemeltesse a késziiléket erd6s, bokros vagy fi-
ves tertileten kivéve, ha a kipufogé szikrafogéval van
felszerelve.
Ne lizemeltesse a motort eltavolitott levegbsziirével
vagy burkolat nélkiili szivonyilassal.

o Ne allitsa at a szabalyozorugokat, a szabalyzéruda-
kat, vagy egyéb, a motorfordulatszam emelkedésére
haté alkatrészeket.

o Ne érintse meg a forré hangtompitét, hengereket
vagy hitébordakat.

e Soha ne kézelitse kezét vagy labat forgé alkatrészek-
hez.

e Soha ne lizemeltesse a késziiléket zart helyiségben.

Ne alkalmazzon nem megfelel6 lizemanyagokat, mi-

vel ezek veszélyesek lehetnek.

Biztonsagi berendezések

AN VIGYAZAT
Hianyz6 vagy médositott biztonsdgi berendezések
A biztonsagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne médositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.

Biztonsagi kar
A magasnyomasu pisztoly biztonsagi karja megakada-
lyozza a késziilék véletlen bekapcsolasat.

Tulfolyészelep
Ha a magasnyomasu pisztoly zarva van, a tulfolyé sze-
lep kinyilik, és a teljes vizmennyiség visszaaramlik a
szivattyu szivo oldalara.
A tulfolydszelepet a gyarto dllitja be és zarja le. A beal-
litast csak az lgyfélszolgalat végezheti el.

Biztonsagi szelep

A biztonsagi szelep akkor nyilik meg, ha a tulfolyésze-
lep hibas.

A biztonsagi szelep gyarilag van bedllitva és leplombal-
va. A bedllitast az lgyfélszolgalat végzi.

Termoszelep a szivattyun
Atermoszelep a megengedett vizhémérséklet tullépése
esetén kinyilik, és a forro vizet kifelé iranyitja.

Abra A

(@) Uzemanyagtartaly

@ Inditékotél (eszkdz a kézi inditashoz)
(® Uzemanyag szelep

(@) Tolokar

@ Magasnyomasu pisztoly rogzitékapcsa
(&) Olajszint kijelzé

(@) OlajbetdItd csavar (szivattyt)
Olajleereszt6 csavar (szivattyu)

(®) Olajmarto (motor)

Motorkapcsold

@ Magasnyomasu csatlakozd

({2 Vizcsatlakozas szlrével

@ Tomittarto

Fuvékacsavarok

(15 Magasnyomasd fuvoka
Szérélandzsa

@ Magasnyomasu pisztoly
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Kar a magasnyomasu pisztolyhoz

Biztonsagi kar
@0) Magasnyomasu toml6

e Atisztitasi folyamat vezérl6elemei sarga sziniek.
e Akarbantartashoz és szervizeléshez hasznalt ve-
zérléelemek vildgosszirke szinlek.

Elsé iizembe helyezés

A VESZELY

Személyi sériilés veszélye!

A késziiléknek, a cs6veknek, a nagynyomasu témlének
és a csatlakozasoknak hibatlan allapotban kell lennitik.
Ellenkezé esetben a késziiléket nem szabad hasznalni.

Kicsomagolas
Kicsomagolaskor vizsgalja at a csomagolas tartal-
mat.

A szallitas soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a kereskedét.

-

N

Ellendrizze a magasnyomasu szivattyu
olajszintjét

Helyezze a késziléket sima, vizszintes fellletre.

Ellenérizze a magasnyomasu szivattyd olajszintjét

az olajszint kijelzén.

Az olajszintnek az olajszint-kijelzé kbzepén kell len-

nie.

Ha szlikséges, toltse fel az olajat. Az olajtipusokat il-

letéen lasd a kovetkezd fejezetet Miiszaki adatok.

N =

i

A motor beinditasa
. Amotor els6 Uizembe helyezése el6tt olvassa el a
motorra vonatkozé eredeti utasitasokat és tartsa be
a biztonsagi utasitasokat.

Ellenérizze a motor olajszintjét

Ellenérizze az olajszintet a motorban.

Ne inditsa el az eszkdzt, ha alacsony az olajszint.
Ha sziikséges, toltse fel az olajat. Az olajtipusokat il-
letéen lasd a kovetkezd fejezetet Miiszaki adatok.

Uzemanyag feltéltése

A VESZELY

Nem megfelel6 iizemanyag

Robbanasveszély

Csak benzint téltsén be. Olommentes benzin (86 ROZ)
alkalmazhato.

1. Nyissa ki az Uzemanyagtartaly kupakjat.

2. Toltse fel az izemanyagtartalyt Gzemanyaggal.

3. Zarja le az izemanyagtartaly kupakjat.

4. Torolje le a kibmlétt Gzemanyagot.

-

-

N

Vizsziir6 beszerelése
Megjegyzés
Kérjlik, kbvesse a vizsziirén talalhaté jel iranyat
(HD 6/15 kivételével).
AbraC

@) lllesztés

() Vizsziir6

@ Nyil

1. Csatlakoztassa a vizsz(rét gy, hogy a nyil a szivat-
tyu felé mutasson.

2. Huzza meg az illesztést a szivattyun.

A tolékar és a kerekek felszerelése
Abra B
1. Helyezze a tolékart az alapvazra.
2. Rogzitse a tolokart csavarokkal és anyakkal.
3. Tolja be a kerekeket a tengelyre.
4. Tolja ra a régzitét a tengelyre, majd hizza meg a
csavarokat.

A kiegészitok felszerelése

1. Csatlakoztassa a szérélandzsat a magasnyomasu
pisztolyhoz.

2. Szerelje be a fuvékat a fuvoka csavarjaval a sz6ro-
landzsara.

3. Csavarozza a magasnyomasu tomlét a magasnyo-
masu pisztolyhoz.

4. Rogzitse a magasnyomasu tdmli6ét a magasnyoma-
su csatlakozasra.

Vizcsatlakozas
Csatlakozas vizvezetékhez

AN FIGYELMEZTETES

A szennyezett viz ivovizhalozatba térténé visszaté-

résének egészségiigyi kockazata.

Tartsa be vizszolgéltatojanak elirasait.

1. Ellendrizze a hozzafolyasi nyomast, a hozzafolyasi
hémérsékletet és a vizellatas hozzafolyasi mennyi-
ségét. Lasd a kovetkez6 fejezetet Mliszaki adatok
a kovetelményekrél.

2. Csatlakoztassa a rendszerelvalasztot és a készilék
vizcsatlakozasat egy tomlével (minimalis hossz 7,5
m, minimalis atméré 3/4”).

A szallitotdmlé nem része a szallitasi terjedelem-
nek.

3. Nyissa ki a vizbemeneti nyilast.

A késziilék szell6ztetése

1. Nyissa ki a vizbemeneti nyilast.

2. Vegye ki a magasnyomasu fuvokat.

3. Inditsa be a motort a motorgyarté kezelési atmuta-
téja szerint.

4. Hagyja a készuléket miikddni, amig a viz buborék-
mentes allapotban nem tavozik.

5. Kapcsolja ki a késziiléket.

6. Tegye be a magasnyomasu fuvokat.

Uzemeltetés

A VESZELY
Robbanasveszély!
A gyulékony folyadékok és gazok gyulladast, vagy rob-
banast okozhatnak.
Ne permetezzen gyulékony folyadékot. Ne miikédtesse
a készliléket veszélyes teriileteken (pl. téltéallomason).

N VIGYAZAT

Kornyezeti kar.

A motorokat csak megfelel6 olajlevalasztéval ellatott
helyeken tisztitsa meg.

A késziilék bekapcsolasa
1. Nyissa ki a vizellatast.
2. Inditsa el a motort a magasnyomasu pisztollyal a
motorgyarté hasznalati utasitdsanak megfeleléen.

FIGYELEM

Kdrosodds veszélye

A motor miikbdése kbzben ne hiizza meg az inditokéte-
let.
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Megjegyzés

A magasnyomasu fuvéka eltavolithaté az inditasi folya-

mat megkdénnyitése érdekében.

e Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat, amig
sziikséges ahhoz, hogy a motor beinduljon.

A fuvoka cseréje

A VESZELY

Személyi sériilés veszélye!

A fuvoka cseréje el6tt kapcsolja ki a késziiléket, és ne

kapcsolja be a kézi szoropisztolyt, amig a készliilék nyo-

méasmentes nem lesz.

1 Biztositsa ki a magasnyomasu pisztolyt. Ehhez tolja
el6re a biztonsagi kart.

2 Tavolitsa el a favékacsavarokat, majd vegye ki a fu-
vokat.

3 Helyezze be az uj fuvokat.

4 Csavarja be a fuvokacsavarokat és hlizza meg 6ket
kézzel.

Uzemeltetés megszakitasa
1. Az lizemeltetés megszakitasahoz zarja el a magas-
nyomasu pisztolyt.
2. Az lizemeltetés folytatdsahoz nyissa ki a magas-
nyomasu pisztolyt.
3. Hosszabb megszakitasok esetén (par perc) allitsa
le a motort.
4. Aktivalja a magasnyomasu pisztolyt, amig az esz-
k6éz nyomasmentessé nem valik.
5. Biztositsa ki a kézi szérdpisztolyt a biztonsagi kar
segitségével ugy, hogy véletlenll ne nyilhasson ki.
Megjegyzés
A magasnyomasu pisztoly karjanak elengedésekor a
motor tovabbra is terhelés nélkdili fordulatszamon lize-
mel. A viz igy kering a szivattyuban és felmelegszik. Ha
a hengerfej a szivattyinal eléri a maximalisan megen-
gedett hbmérsékletet (65 °C), a h6szelep kinyilik. A for-
ro viz ledirtil. Ezt hideg viz kéveti, lehltve a szivattyut.

Uzemeltetés befejezése

Miutan a vizet sos vizzel (pl. tengervizzel) izemeltette,

nyissa ki a magasnyomasu pisztolyt, és oblitse at a ké-

szuléket legalabb 2-3 percig csapvizzel.

1. Allitsa a motor kapcsolojat ,OF F/KI" allasba, és zar-
ja el az Uizemanyag-ellatd szelepet.

2. Zarja el a vizbemenetet.

3. Aktivalja a magasnyomasu pisztolyt, amig az esz-
k6éz nyomasmentessé nem valik.

4. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly biztonsagi
karjat, biztositva a pisztoly karjat a véletlen kioldas
ellen.

5. Tavolitsa el a vizbevezet6 tomlét a készulékrol.

AN VIGYAZAT

Személyi sériilés veszélye, anyagi kar veszélye

Vegye figyelembe a késziilék sulyat szallitas k6zben.
Helyezze a szérolandzsat a magasnyomasu pisztol-
lyal egyutt a horgokra.

2. Tekercselje fel a magasnyomasu toml6t, és akassza
fel a horogra.

3. Nyomija lefelé a toldkart, majd hizza / tolja a készi-
léket.

4. Ha a késziléket jarmivel szallitja, biztositsa a ké-
szlléket elmozdulas és felborulas ellen.

Tarolas
&N VIGYAZAT
A suly figyelmen kiviil hagydsa
Sériilés és karosodas veszélye
Raktarozas soran lgyeljen a készlilék sulyara.
A készlléket csak beltérben tarolja.

Fagyvédelem

FIGYELEM

A fagy ténkreteszi a késziiléket, ha a viz nincs telje-

sen leeresztve.

Tarolja a késziiléket fagymentes helyen.

Ha a fagymentes tarolas nem lehetséges:

1. Eressze le a felesleges vizet.

2. Pumpaljon altalanosan elérhet6 fagyall6t a késziilé-
ken keresztul.

3. Mukodtesse a késziiléket max. 1 percig, amig a szi-
vattyu és a vezetékek ki nem Urlilnek.

Megjegyzés

Hasznaljon altalanosan elérhetd, glikol alapt jarmii fa-

gyallét. Tartsa be a fagyalloszer gyartojanak kezelési

utasitasait.

Apolas és szervizelés
FIGYELEM
A késziilék véletlen elinduldsabdl eredé veszély
Személyi sériilés veszélye
Mieldtt barmilyen munkat végezne a készliiléken, kap-
csolja ki a motort, és tavolitsa el a gyujtégyertya csatla-
kozojat. B
AN VIGYAZAT
Forré feliiletek
Sériilésveszély
Minden munkavégzés el6tt hagyja lehlilni a készliléket.
Megjegyzés
Vegye figyelembe a motor eredeti hasznalati utasitasa-
ban talalhaté apolasi és karbantartasi informaciokat.

Biztonsagi feliilvizsgalat / Karbantartasi
szerzodés
Kereskeddjével megallapodhatnak egy rendszeres biz-
tonsagi fellilvizsgalatban vagy kothetnek egy karbantar-
tasi szerzédést. Javasoljuk, hogy kérjen tanacsot.

Karbantartasi id6kozok
Minden hasznalat el6tt
® Ellenérizze a magasnyomasu tomlé esetleges karo-
sodasait.
A sériilt magasnyomasu témlét haladéktalanul cse-
rélje ki.
® Ellendrizze a készulék tomitettségét.
Percenként 3 csepp viz engedélyezett. Komolyabb
tdmitetlenség esetén keresse fel ligyfélszolgalatun-
kat.
Hetente

1. A motor és a szivattyl olajszintjének ellenérzése.
Ha az olaj tejszer( (viz van az olajban), vegye fel a
kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.

2. Tisztitsa meg a vizszlrét — lasd a kdvetkez6 fejeze-
tet Vizsziird tisztitasa.

Az elsé 50 lizemorat kovetéen
Olajcsere a magasnyomasu szivattyuban.
100 lizemorat kovetéen
1 Olajcsere a motorban.
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Huzza lefelé és kifelé a szlir6betétet.

Tisztitsa meg a szlrébetétet és a szlir6csészét.
Helyezze vissza a szlrébetétet.

Csavarozza be ismét a szlirécsészét, és hlzza

2 Végezzen karbantartasi munkakat a motoron a mo-
torgyartd kezelési Utmutatéjanak eldirasai szerint.

500 lizemoéranként, legalabb évente egyszer
Ellenériztesse a készlléket az tigyfélszolgalatnal.

2

meg.
Karbantartasi munkalatok Olajcsere a magasnyomasu szivattytiban
Vizsziir6 tisztitasa Az olaj tipusat és feltdltési mennyiségét lasd a kévetke-
1. Zarja el a vizbemenetet. z0 fejezetben: Miiszaki adatok.
2. Csavarja le a szlir6csészét. 1. Allitson készenlétbe legalabb 1 liter olajhoz megfe-
Abra D lelé gydijtétartalyt.

Csavarozza ki az olajleereszté csavart.

Engedje le az olajat a gydjt6tartalyba.

Csavarozza be az olajleereszt6 csavart.

Lassan toltsén be Uj olajat, amig el nem éri az olaj-
szintjelzés kozepét. A légbuborékoknak képesnek
kell lennitk tavozni.

Hibaelharitasi utmutaté

A VESZELY

Sériilésveszély, ha a késziiléket felligyelet nélkiili allapotban hagyja.

Miel6tt barmilyen munkat végezne a késziiléken, kapcsolja ki a motort, és tavolitsa el a gyujtogyertya csatlakozojat.
Egési sériilés veszélye!

Ne érjen forré a kipufogédobokhoz, hengerekhez vagy radiatorbordékhoz.

Az ebben a fejezetben nem emlitett meghibasodasok esetén, kétség esetén, vagy ha kifejezetten azt tanacsoljak,
forduljon a hivatalos ligyfélszolgalathoz.

Hiba Elharitas

Az eszk6z nem indul el |® Kovesse a motorgyartd hasznalati utasitasat!
Ha szlikséges, vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.

°
Az eszkoz nem ériela |® Ellenérizze a motor tizemi fordulatszamat.
szilkséges nyomast ® Ellendrizze a fuvdka méretét, és hasonlitsa dssze a kdvetkez6 fejezetben megadott
sziikséges mérettel: Miiszaki adatok.
Szell6ztesse a készilléket, lasd a kdvetkezd fejezetet: A késziilék szell6ztetése.
Tisztitsa meg a vizszirét.
Ellenérizze a vizbefolyas mennyiségét, és hasonlitsa 0ssze a kdvetkezd fejezetben
megadott szlikséges mennyiséggel: Miiszaki adatok.
Tisztitsa meg a szivattyl 6sszes bemeneti csovét.
Ha sziikséges, vegye fel a kapcsolatot az Gigyfélszolgalattal.

A szivattyu tomitetlen Ennél komolyabb tdmitetlenség esetén a késziléket vizsgaltassa at az ligyfélszolga-
Percenként legfeljebb 3 lattal.
csepp viz engedélyezett.

Szivattyu kopogasa

(@) Vizszir6
) Sziirébetét
(®) Sziirékamra

aRob

Tisztitsa meg a vizsz(rét.

Ellenérizze a vizellaté vezeték szivargasat.

Szell6ztesse a készlléket, lasd a kdvetkezd fejezetet: A késziilék szell6ztetése
Ha szlikséges, vegye fel a kapcsolatot az Uigyfélszolgalattal.

Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben. A ké-
szuléknél felmeril6 esetleges zavarokat a garanciaidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-, illetve
gyartasi hibarol van szé. Garancialis esetben kérjik, a szamlaval egyutt forduljon keresked&jéhez vagy a legkdzeleb-
bi, arra jogosult Gigyfélszolgalati irodahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Miiszaki adatok

HD6/15G HD7/20G HD®823G HD9/25G

Classi Classi Classi Cl
Bels6 égésii motor
Motortipus G200FA G210FA G300FA G390FA
Maximalis teljesitmény kW (HP) 4,1/(5,5) 4,47(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Uzemanyagfogyasztas (max.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Motorfordulatszam 1/min 3500 3500 3500 3500
Uzemanyagtartaly (rtartalom | 3,0 3,0 55 6,5
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi

Uzemanyag tipusa 6lommentes dlommentes oSlommentes o6lommentes
jarmibenzin jarmibenzin jarmibenzin jarmlbenzin
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)

E10 Gzemanyag-megfelel6ség Igen Igen Igen Igen

Olajfajta 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

Olajmennyiség 0,6 0,6 0,95 1,1

Magasnyomasu szivattyu

Maximalis Uzemi nyomas MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)

Uzemi nyomas MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)

Szallitasi mennyiség I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)

Favokaméret 036 035 038 043

Szivattyu olajtipusa 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

A nagynyomasu szivattyu olajmennyisége | 0,25 0,25 0,39 0,39

Hészelep nyitasi hémérséklete °C 605 60+5 60+5 60+5

Vizcsatlakozas

Hozzéfolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)

Hozzéfolyasi nyomas (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)

Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 60 60 60 60

Hozzéafolyasi mennyiség (min.) I/h (/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)

Vizbeviteli tomlé minimum hossz m 7,5 7,5 75 75

Vizbeviteli témIé minimum atméré in 3/4 3/4 3/4 3/4

A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai

Védettség IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

A magasnyomasu pisztoly visszalokéereje N 29 39 48 57

Méretek és sulyok

Suly (tartozékok nélkiil) kg 38,7 40,0 442 49,7

HosszUséag x szélesség x magassag mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702

Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek

Kéz-kar-vibraciés érték magasnyomasu m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0

pisztoly

Bizonytalansagi paraméter K m/s2 3,8 1,5 1,5 1,5

Zajszint Lpa dB(A) 92 90 93 94

Bizonytalansagi paraméter Koa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5

L zajteljesitményszintyya + K bizonytalansagi dB(A) 108 106 108 110

paraméterya

CO,-kibocsatas a 2016/1628 EU rendelet mérési eljarasanak megfeleléen (Euro V)

Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Magasnyomasu mosé

Tipus: 1.187-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU iranyelv
2009/125/EK + 2009/1781

Harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Alkalmazott megfelel6ség-értékelési modszer
2000/14/EG: V. melléklet
Hangteljesitményszint, dB(A)

HD 6/15 G Classic

Mért: 106

Szavatolt: 108

HD 7/20 G Classic

Mért: 104

Szavatolt: 106

HD 8/23 G Classic

Mért: 106

Szavatolt: 108

HD 9/25 G Classic

Mért: 108

Szavatolt: 110

Az alairdk az tgyvezetés megbizasabdl és teljeskorl
meghatalmazasaval cselekednek.

/s

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentéaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01
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Obecné pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
A I!!I prectéte tento pfeklad originalniho
navodu k pouZiti a pfilozené
bezpeénostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfirucky pro pozdé&jsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Zamyslené pouziti
Tento vysokotlaky Cisti€ pouzivejte pouze pro
nasledujici typy praci:
e \ysokotlaky paprsek je uréen vyhradné k Cisténi,
napf. strojd, vozidel, konstrukci, naradi, fasad, teras
a zahradni techniky.
Doporuéujeme pouzit odstrariova¢ necistot jako
specialni pfisluSenstvi pro odoIné nedistoty.
Ptistroj je vhodny pro provoz v nadmofrskych vyskach
do 500 m. Pro provoz ve vy$Sich nadmorskych vySkach
musi byt motor upraven zakaznickym servisem
KARCHER.

A NEBEZPECI

Pouziti pristroje na ¢erpacich stanicich nebo v
Jjinych nebezpecnych prostorech

Nebezpedi drazu!

Dodrzujte prislusné bezpeénostni pfedpisy.
Upozornéni

Nedopustte, aby se odpadni voda kontaminovana
mineralnim olejem dostala do pudy, vody nebo do
kanalizace. Motor a dno motoru cistéte pouze na
vhodném misté pomoci lapace oleje.

Mezni hodnoty zasobovani vodou

POZOR
Znecisténa voda
Pred&asné opotrebeni nebo usazeniny v pristroji
Do pristroje privadéjte pouze Cistou nebo recyklovanou
vodou, u které nejsou prekroceny tyto mezni hodnoty.
Pro zasobovani vodou plati nasledujici mezni hodnoty:
e Hodnota pH: 6,5-9,5
e Elektricka vodivost: vodivost ¢erstvé vody
+ 1 200 pS/cm, maximalni vodivost 2 000 pS/cm
e Usaditelné latky (objem vzorku 1 |, doba usazovani
30 minut): < 0,5 mg/l

Cestina 101



Odfiltrovatelné latky: < 50 mg/l, zadné abrazivni
latky

Uhlovodiky: < 20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/I

Siran: < 240 mg/l

Vapnik: < 200 mg/l

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)

Zelezo: < 0,5 mgl/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Méd: <2 mg/l

Aktivni chlor: < 0,3 mg/l

Bez nepfijemného zapachu

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
& prosim likvidujte ekologickym zpUsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkdam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpeény a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

PFi vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Symboly na pfristroji

f Nebezpeci popaleni horkymi povrchy.

ITT; Nemifte vysokotlakym paprskem na osoby,
e%wﬁ zvifata, elektrické zafizeni pod napétim
s ) NEDO Na samotny pristroj.

Chrarite pfistroj pfed mrazem.

Podle platnych predpisli nesmi byt pfistroj
nikdy pouzivan ve vodovodnim fadu bez
systémového odpojovace. Zajistéte, aby
pfipojeni k vasemu vodovodnimu systému
domu, se kterym je vysokotlaky Cisti¢
provozovan, bylo vybaveno systémovym
odpojovacem podle normy EN 12729, typ
BA. Voda, ktera protekla systémovym
odpojovacem, se povazuje za pitnou. Vzdy
pfipojujte systémovy odpojovac k pfivodu
vody a nikdy pfimo k pfistroji.

Zdravotni riziko zpusobené jedovatymi
vyfukovymi plyny. Nikdy nevdechuijte
vyfukové plyny.

Hoflavé

Koureni je zakazano.

Ohen, jiskry, pfimy plamen a koufeni jsou
zakazany.

Ridte se pokyny uvedenymi v navodu
k baterii, na baterii a v tomto navodu
k obsluze.

Varovani

>@®@® P

Bezpecénostni pokyny
Pred prvnim spusténim si bezpodminecné prectéte
bezpecnostni pokyny 5.951-949.0.
Pro kapalinové tryskové Eistice dodrzujte
vnitrostatni predpisy.
DodrZujte vnitrostatni predpisy pro prevenci Urazd.
Kapalinové tryskové CistiCe musi byt pravidelné
testovany. Vysledek testu musi byt zaznamenan
pisemné.
PFistroj ani pnslusenstw neupravujte.

A NEBEZPECI

e Pristroj nepouzivejte, pokud doslo k tniku paliva. V
takovém pripadé premistéte pfistroj na jiné misto a
zabratite jiskreni.

Palivo neskladujte v blizkosti otevieného ohné nebo
jinych zafizeni, jakymi jsou kamna, topné kotle,
ohfivace vody atd., které maji zapalovaci plaminek
nebo vytvareji jiskry. NepouZivejte ani nevylivejte
palivo ve vyse uvedeném prostredi.

Udrzujte snadno horlavé prfedmeéty ve vzdalenosti
nejméné 2 m od tlumice.

Neprovozujte pristroj bez tlumice vyfuku. Pravidelné
kontrolujte tlumi¢ a v pfipadé potfeby jej vycistéte
nebo vymérite.

Neprovozujte pristroj v lesnatém, kfovinatém nebo
travnatém terénu, ledaze by byl vyfuk vybaven
lapacem jisker.

Nespoustéjte motor s odstranénym vzduchovym
filtrem nebo bez krytu nad sacim otvorem.
Neprestavujte requlacni pruziny, tycové soustavy
regulatoru nebo jiné dily, které by mohly zptsobit
zvy$eni otacek motoru.

Nedotykejte se horkych tlumicu vyfuku, valct nebo
chladicich zeber.

Nikdy nepfiblizujte ruce a nohy k rotujicim castem.
Neprovozujte pristroj v uzavfenych prostorach.
Nepouzivejte nevhodna paliva, protoZze mohou byt
nebezpecna.

Bezpeénostni mechanismy

&N UPOZORNENI

Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni
mechanismy

Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani
nepremostujte.
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Bezpecnostni paka
Bezpecnostni paka na vysokotlaké pistoli zabrariuje
neumysinému zapnuti pfistroje.

Prepoustéci ventil
Pokud je vysokotlaka pistole zaviend, pfepoustéci
ventil se otevfe a cely objem vody bude proudit zpét na
stranu odsavani ¢erpadla.
Prepoustéci ventil je nastaven vyrobcem a utésnén.
Nastaveni smi provadét pouze zakaznicky servis.

Bezpecnostni ventil
Bezpecnostni ventil se otevre, kdyz je pfepoustéci
ventil vadny.
Bezpecénostni ventil byl ve vyrobnim zavodé nastaven a
zaplombovan. Nastaveni provadi zakaznicky servis.

Termoventil na ¢erpadle
Termoventil se otevre, kdyZ je pfekro€ena maximalni
pfipustna teplota vody a odvadi horkou vodu ven.

llustrace A

(@) Palivova nadrz

@ Startovaci lano (pfistroj pro ruéni spusténi)
(® Palivovy ventil

(®) Posuvné madio

@ Uchyt pro ulozeni vysokotlaké pistole
(8) Ukazatel hladiny oleje

(@ Sroub pro pinéni oleje (Cerpadio)
Sroub pro vypousténi oleje (Serpadio)
(® Meérka oleje (motor)

Spinaé motoru

() Vysokotlaka pfipojka

(2 Vodni piipojka s filtrem

(13) Drzak hadice

Sroubeni trysky

(5 Vysokotlaka tryska

Nastfikovy pracovni nastavec

(7)) Vysokotlaka pistole

Paka pro vysokotlakou pistoli
Bezpeénostni paka

Vysokotlaka hadice

Barevné koédovani

e Ovladaci prvky pro ¢isténi jsou Zluté.
e Ovladaci prvky pro udrzbu a servis jsou svétle Sedé.

Prvni uvedeni do provozu

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu!

Pristroj, trubky, vysokotlaka hadice a pfipojeni musi byt
v bezchybném stavu.

Jinak nesmi byt pristroj pouZivan.

Vybaleni
1. P¥i vybalovani zkontrolujte obsah obalu.

2. Skody vzniklé pFe prepravé ihned oznamte prodejci.

Kontrola hladiny oleje vysokotlakého
cerpadla

Umistéte pfistroj na rovny a vyrovnany povrch.

2. Zkontrolujte hladinu oleje vysokotlakého ¢erpadla
na ukazateli hladiny oleje.
Hladina oleje musi byt uprostfed ukazatele hladiny
oleje.

3. V pfipadé potieby olej doplrite. Informace o typu
oleje najdete v kapitole Technické tdaje.

-

Startovani motoru
1. Pred prvnim spusténim motoru si prectéte originalni
navod pro motor a dodrzujte bezpecnostni pokyny.
Kontrola hladiny oleje v motoru

1. Zkontrolujte hladinu oleje v motoru.
Pokud je hladina oleje nizka, pfistroj nespoustéijte.
2. V pripadé potreby olej doplrite. Informace o typu
oleje najdete v kapitole Technické tdaje.

Dopliiovani paliva

A NEBEZPECI

Nevhodné palivo

Nebezpeci vybuchu

Doplrite pouze benzin. Muzete pouZit bezolovnaty
benzin (86 RON).

1. Otevrete uzavér palivové nadrze.

2. Naplrite palivovou nadrz palivem.

3. Zavfete uzavér palivové nadrze.

4. Utrete veSkeré rozlité palivo.

Instalace vodniho filtru
Upozornéni
Ridte se prosim znackou na vodnim filtru (S vyjimkou
HD 6/15).
llustrace C

(@) Spoj na sroubeni

@) Vodni filtr

®) Sipka

1. Pripojte vodni filtr, Sipka musi smérfovat k ¢erpadlu.
2. Utahnéte spoj na Sroubeni na ¢erpadle.

Montaz posuvného madla a kol
llustrace B
1. Nasadte madlo na ram zakladny.
2. Zajistéte posuvné madlo pomoci Sroubl a matic.
3. Natlacte kola na napravu.
4. Natlacte upevriovaci prvek na napravu a utahnéte
Srouby.

Instalace prislusenstvi

1. PFipojte nastfikovy pracovni nastavec k vysokotlaké
pistoli.

2. Namontujte trysku pomoci Sroubeni trysky na
nastfikovy pracovni nastavec.

3. NaSroubujte vysokotlakou hadici na vysokotlakou
pistoli.

4. Pripevnéte vysokotlakou hadici k pfipojce vysokého
tlaku.
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Vodni pripojka
Pripojka k vodovodu

AN VAROVANI

Zdravotni riziko ze zpétného toku znecisténé vody

do vodovodniho fédu.

Dodrzujte predpisy vasi vodohospodarské spolecnosti.
1. Zkontrolujte pfivodni tlak, vstupni teplotu a vstupni
mnozstvi pfivodu vody. Viz kapitola Technické

Udaje tykajici se predpokladu.

2. Propojte systémovy odpojova¢ a vodni pfipojku
pfistroje pomoci hadice (minimaini délka 7,5 m,
minimalni pramér 3/4”).

PFivodni hadice neni sou¢asti objemu dodavky.

3. Otevrete piivod vody.

Odvzdusnéni pristroje
1. Otevrete pfivod vody.
2. Demontujte vysokotlakou trysku.
3. Nastartujte motor podle originalniho navodu
k motoru.
4. Nechejte pristroj béZet tak dlouho, az unikajici voda
prestane obsahovat vzduchové bubliny.
5. Pristroj vypnéte.
6. Namontujte vysokotlakou trysku.

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu!

Horlavé kapaliny nebo plyny se mohou vznitit nebo
zpusobit vybuch.

Horlavé kapaliny nerozpradujte. NepouzZivejte tento
pristroj v nebezpecénych prostorach (napr. cerpaci
stanice).

AN UPOZORNENI

Poskozeni Zivotniho prostredi.
Motory cistéte pouze na mistech s vhodnym
odlu¢ovacem oleje.

Zapnuti pristroje
1. Otevrete pfivod vody.
2. Spustte motor vysokotlakou pistoli podle navodu k
pouziti vyrobce motoru.

POZOR

Nebezpeci poskozeni

Pokud je motor v chodu, netahejte za startovaci lano.

Upozornéni

Viysokotlakou trysku Ize odejmout, aby se usnadnil

proces startovani.

e Paku na vysokotlaké pistoli drzte stlacenou tak
dlouho, jak je to nutné, dokud se motor nespusti.

Vymeéna trysky
A\ NEBEZPECI

Nebezpeci urazu!

Pred vyménou trysky pristroj vypnéte pristroj a

neaktivujte ruéni strikaci pistoli, dokud neni pfistroj bez

tlaku.

1 Zajistéte vysokotlakou pistoli. Za timto ucelem
zatladte bezpecnostni paku smérem dopredu.

2 Odsroubuijte Srouby trysky a trysku vyjméte.

3 Nasadte novou trysku.

4 Nasroubujte Srouby trysky a utahnéte je rukou.

Preruseni provozu

1. Chcete-li prerusit provoz, zaviete vysokotlakou
pistoli.

N

Otevrete vysokotlakou pistoli a pokracujte

Vv provozu.

V ptipadé delSich pferuseni (nékolik minut) vypnéte
motor.

Aktivujte vysokotlakou pistoli, dokud neni pfistroj
bez tlaku.

Zaijistéte rucni strikaci pistoli pomoci bezpec€nostni
paky, aby se nahodné neotevrela.

Upozornéni

Po uvolnéni paky vysokotlaké pistole motor bézi dale s
nulovou rychlosti. Voda tak cirkuluje v ¢erpadle a ohfiva
se. KdyzZ hlava vélce na cerpadle dosédhne maximaini
pripustné teploty (65 °C), otevre se teplotni ventil. Je
vypusténa horka voda. Nasledovat bude studena voda
a cerpadlo se ochladi.

[

»>

o

Ukongéeni provozu

Po provozu vody za pouZiti slané vody (mofské vody),
oteviete vysokotlakou pistoli a oplachujte pfistroj po
dobu nejméné 2—-3 minut vodou z vodovodniho fadu.
1. Prepnéte spinac¢ do polohy ,OFF* a uzaviete

palivovy ventil.
2. Uzavrete pfivod vody.
3. Aktivujte vysokotlakou pistoli, dokud neni pfistroj
bez tlaku.
Stisknutim bezpecnostni paky vysokotlaké pistole
zajistite paku pistole proti nahodnému uvolnéni.
Odstrarite pfivodni hadici vody z pfistroje.

AN UPOZORNENI

Nebezpeci urazu, nebezpeci poskozeni

Béhem prepravy méjte na paméti hmotnost pristroje.

1. Umistéte nastfikovy pracovni nastavec s
vysokotlakou pistoli na haky.

2. Navinte vysokotlakou hadici a zavéste ji pfes hak.

3. Zatlacte posuvné madlo dolu a zatahnéte/zatlacte

pFistroj.

PFi pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj proti

posunuti a prevraceni.

Skladovani

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedli Grazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v Gvahu hmotnost pristroje.
Pristroj skladujte pouze ve vnitnich prostorach.

>

o

>

Ochrana proti mrazu

POZOR

Mraz pristroj zni¢i, pokud nebude voda upiné

vypusténa.

Pristroj skladujte na misté bez mrazu.

Pokud skladovani bez mrazu neni mozné:

1. Vypustte pfebyte¢nou vodu.

2. Pristrojem napumpujte bézné dostupnou
nemrznouci smés.

3. Nechejte pristroj béZet maximalné 1 minutu, dokud
nebudou Eerpadlo a potrubi prazdné.

Upozornéni

PouZivejte béZné dostupné nemrznouci smési na bazi

glykolu. DodrZujte pokyny pro manipulaci vyrobce

nemrznouci sSmési.
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Péce a servis
POZOR
Nebezpeci v disledku neimysiného spusténi
pristroje
Nebezpedi trazu
Pred jakoukoli praci na pristroji vypnéte spina¢ motoru
a odpojte konektor zaealoyaci Svicky.
AN UPOZORNENI
Horké povrchy
Nebezpeci urazu
Pred jakoukoliv praci nechte pfistroj vychladnout.
Upozornéni
Dodrzujte informace o péci a idrzbé uvedené v
puvodnim navodu k pouzivani motoru.

Bezpecnostni prohlidka / Smlouva o udrzbé
Se svym prodejcem si mizete dohodnout pravidelnou
bezpecnostni prohlidku nebo uzavfit smlouvu o tdrzbé.
Nechte si prosim poradit.

Intervaly udrzby
Pred kazdym provozem

® Zkontrolujte vysokotlakou hadici, zda neni
poskozena.
Poskozenou vysokotlakou hadici okamzité
vymérite.

® Zkontrolujte tésnost pfistroje.
PFipustné jsou 3 kapky vody za minutu. Pfi vétsi
netésnosti vyhledejte zakaznicky servis.

Kazdy tyden

1. Zkontrolujte hladinu oleje motoru a ¢erpadla. Pokud
je olej mlé€ny (voda se misi s olejem), obratte se na
zakaznicky servis.

2. Vycistéte vodni filtr, vice informaci viz kapitola
Vy¢isténi vodniho filtru.

Po prvnich 50 provoznich hodinach
Provedte vymeénu oleje ve vysokotlakém cerpadle.
Po 100 provoznich hodin

Provedte vyménu oleje v motoru.
2 Provedte udrzbu motoru podle specifikaci

uvedenych v provoznich pokynech motoru.

Po kazdych 500 provoznich hodin, minimalné

jednou za rok

Nechte pracovniky zakaznického servisu provést
udrzbu pfistroje.

-

Udrzbarské prace
Vy¢isténi vodniho filtru
1. Uzaviete pfivod vody.
2. OdSroubuijte filtraéni nadobku.
llustrace D

@) Vodni filtr
@ Filtraéni vkladaci dil
(® Filtratni komora

3. Vytahnéte filtracni vkladaci dil dolli a odstrarite ho.
4. Vycistéte filtraéni vkladaci dil a filtraéni nadobku.
5. Vlozte filtracni vkladaci dil zpét.

6. Znovu nasroubuijte filtracni nadobku a utahnéte.

Vymeéna oleje ve vysokotlakém ¢erpadle

Informace o typu oleje a mnozstvi naplné najdete v
kapitole Technické udaje.

Pfipravte zachytnou nadobu na nejméné 1 litr oleje.
Odsroubujte vypoustéci zatku oleje.

Vypustte olej do zachytné nadoby.

ZaSroubuijte vypoustéci zatku oleje.

Pomalu doplriujte novy olej, dokud nedosahnete
stfedu ukazatele hladiny oleje. Vzduchové bubliny
musi mit moznost unikat.

aorwON=

Priivodce odstrariovanim poruch

/A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni, pokud je pristroj ponechédno v provozu bez dozoru.
Pred provadénim jakychkoli praci na pristroji vypnéte motor a odpojte konektor zapalovaci svicky.

Nebezpeci vzniku popalenin!

Nedotykejte se horkych tlumicd, valct nebo Zeber chladice.

V pfipadé jakychkoli poruch, které nejsou zminény v této kapitole, kontaktujte autorizovany zakaznicky servis, pokud
mate pochybnosti nebo pokud vam to bylo vyslovné doporuceno.

Porucha Naprava
Pristroj nestartuje ® Postupuijte podle navod k pouziti vyrobce motoru!
® V pfipadé potfeby se obratte na zakaznicky servis.
Pristroj nedosahuje ® Zkontrolujte provozni otaky motoru.
pozadovaného tlaku ® Zkontrolujte velikost trysky a porovnejte ji s pozadovanou velikosti uvedenou v
kapitole Technické udaje.
® Odvzdusnéte pfistroj, viz kapitola Odvzdusnéni pristroje.
® Vycistéte vodni filtr.
® Zkontrolujte mnozZstvi pfivadéné vody a porovnejte s pozadovanym mnozstvim
uvedenym v kapitole Technické tdaje.
® Vycistéte vSechna pfFivodni potrubi k ¢erpadlu.
® V pfipadé potieby se obratte na zékaznicky servis.
Cerpadlo netésni ® Pfi vétsi netésnosti nechte provést kontrolu zakaznickym servisem.
PFipustné jsou az 3 kapky
vody za minutu.
Klepani ¢erpadla ® Vygistéte vodni filtr.
® Zkontrolujte t&snost pfivodu vody.
® Odvzdu$néte pfistroj, viz kapitola Odvzdu$néni pfistroje
® V pfipadé potfeby se obratte na zakaznicky servis.
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V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi prislusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady Vaseho
pristroje odstranime béhem zaruéni Ihity bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo vyrobni vadou.

servisni stfedisko.
(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Cl i Cl i Cl i Cl i

Spalovaci motor

Typ motoru G200FA G210FA G300FA G390FA
Maximalni vykon kW (HP) 4,1/(5,5) 4,4/(59) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Spotieba paliva (max.) I/Ih 0,91 2,24 2,04 4,22
Otacky motoru 1/min 3500 3500 3500 3500
Obsah palivové nadrze | 3,0 3,0 55 6,5

Druh paliva bezolovnaty bezolovnaty bezolovnaty bezolovnaty

benzin pro  benzinpro  benzin pro  benzin pro
vozidla (86  vozidla (86  vozidla (86  vozidla (86

ROZ) ROZ) ROZ) ROZ)
E10 Vhodnost paliva Ano Ano Ano Ano
Druh oleje 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Mnozstvi oleje | 0,6 0,6 0,95 11
Vysokotlaké ¢erpadlo
Maximalni provozni tlak MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Provozni tlak MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Cerpané mnozstvi I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Velikost trysky 036 035 038 043
Druh oleje Cerpadio 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Mnozstvi oleje vysokotlakého erpadla | 0,25 0,25 0,39 0,39
Oteviraci teplota termalini ventil °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Vodni pripojka
Privodni tlak (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Privodni tlak (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Vstupni teplota (max.) °C 60 60 60 60
Vstupni mnozstvi (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Minimalni délka hadice pro pfivod vody m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalni primér hadice pro pfivod vody in 3/4 3/4 3/4 3/4
Vykonnostni udaje pfistroje
Kryti IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 29 39 48 57
Rozméry a hmotnosti
Hmotnost (bez pfisluSenstvi) kg 38,7 40,0 442 49,7
Délka x Sitka x vyska mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79
Hodnota vibraci rukou/pazi u vysokotlaké m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
pistole
Nejistota K m/s? 38 1,5 1,5 1,5
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 92 90 93 94
Nejistota Kya dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
Hladina akustického vykonu Ly + dB(A) 108 106 108 110
Nejistota Kyya
CO,-Emise podle postupu méfeni podle narizeni EU 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85
EU prohlaseni o shodé Splosna navodila 107
Prohladujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé Predvidena uporaba 107
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i Varovanije okolja 108
v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje Pribor in nadomestni deli. 108
pfislusnym zéakladnim bezpecnostnim a zdravotnim Obseg dobave 108
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni Simboli na napravi 108
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni .

" Varnostna navodila 108
svoji platnost. 1
Vyrobek: Vysokotlaky Gistic Varnostne naprave . 09
Typ: 1.187-xxx Opis naprave... 109
Piislusné smémice EU Barvno kodiranje 109
2000/14/ES 109
2006/42/ES (+2009/127/ES) 110
2014/30/EU 110
2009/125/EG + 2009/1781 Shranjevanje 110
Pouzité harmonizované normy Nega in servis .... 1M1
EN 60335-1 Vodnik za odpravljanje tezav.. 111
EN 60335?2—79 _ Garancija 12
EN oo 200 o A1:2009 Tehnicni podatki 112

- Izjava EU 0 skladnosti..............cccececueverecuerencnnne. 113

EN 62233: 2008

Pouzita metoda posuzovani shody
2000/14/EG: Pfiloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
HD 6/15 G Classic

Naméreno: 106

Zaruceno: 108

HD 7/20 G Classic

Naméreno: 104

Zaruceno: 106

HD 8/23 G Classic

Naméreno: 106

Zaruceno: 108

HD 9/25 G Classic

Naméreno: 108

Zaruceno: 110

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

vedeni spole¢nosti.
14 @Agﬂ(
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Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A I_!I | originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
Obe knjizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Predvidena uporaba

Ta visokotlacni Eistilec uporabljajte samo za naslednje

vrste del:

e Visokotlacni Cistilnik je namenjen izklju¢no za ¢isce-
nje, tj. strojev, vozil, konstrukcij, orodja, fasad, teras
in vrtne opreme.

Priporo€amo uporabo nastavka za odstranjevanje uma-

zanije kot poseben pripomocek za trdovratno umazani-

jo.

Naprava je primerna za delovanje na nadmorski vi$ini

do 500 m. Za delovanje na vi§jih nadmorskih viSinah

mora motor prilagoditi sluzba za pomo¢ strankam

KARCHER.

A NEVARNOST

Uporaba naprave na bencinskih ¢rpalkah ali drugih
nevarnih obmogjih

Nevarnost poskodb!

Upostevaijte ustrezne varnostne predpise.

Napotek

Prepredite, da odpadna voda, onesnazena z mineralni-
mi olji, doseZze tla, vodo ali kanalizacijo. Motor in blok
motorja Cistite samo na ustreznem mestu, kjer je na vo-
ljo lovilnik olja.
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Mejne vrednosti za oskrbo z vodo

POZOR
OnesnaZena voda
Pred¢asna obraba ali usedline v napravi
Napravo oskrbujte samo s cCisto vodo ali reciklirano vo-
do, ki ne prekoracuje mejnih vrednosti.
Glede oskrbe z vodo veljajo naslednje mejne vrednosti:
e pH-vrednost: 6,5-9,5
e Elektricna prevodnost: prevodnost sveze vode
+ 1200 puS/cm, maksimalna prevodnost 2000 uS/
cm
e Snovi, ki se izlo¢ajo (preskusna prostornina 1 1, as
izlo€anja 30 minut): < 0,5 mg/I
Snovi, ki jih je mogoce izlogiti s filtri: < 50 mgl/l, brez
abrazivnih snovi
Ogljikovodiki: < 20 mg/I
Klorid: < 300 mg/I
Sulfat: < 240 mg/|
Kalcij: <200 mg/I
Skupna trdota: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)
Zelezo: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Baker: <2 mg/l
Aktivni klor: < 0,3 mg/l
Brez neprijetnih vonjav

Varovanje okolja

&y Materialiembalaze se lahko reciklirajo. Embalazo
%@ odstranite na okolju varen nacin.
Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaze, preverite, ali je vse-
bina popolna. Ce manjka pribor ali ée so med transpor-
tom nastale poskodbe, obvestite prodajalca.

Simboli na napravi

i Nevarnost opeklin na vro¢ih povrsinah.

Visokotlacnega curka ne usmerjajte v ose-
be, Zivali, elektricno opremo pod napetostjo
ali napravo samo.

Napravo za$¢itite pred zmrzaljo.

V skladu z veljavnimi predpisi naprave nikoli
ne smete prikljuciti na vodovodno omrezje
za oskrbo s pitno vodo brez sistemskega lo-
Cevalnika. Prepri¢ajte se, da je priklju¢ek na
hi$ni vodovodni sistem, s katerim deluje vi-
sokotlaéni Cistilec, opremljen s sistemskim
lo¢evalnikom po standardu EN 12729, tip
BA. Voda, ki je tekla skozi sistemski lo¢eval-
nik, je klasificirana kot nepitna. Sistemski lo-
¢evalnik vedno prikljucite na dovod vode in
nikoli neposredno na napravo.

Tveganje za zdravje zaradi strupenih izpu-
$nih plinov. Nikoli ne vdihujte izpu$nih pli-
nov.

Vnetljivo

Kajenje ni dovoljeno.

Ogenj, iskre, odprti plamen in kajenje so pre-
povedani.

Upostevajte opombe, navedene v navodilih
za baterijo, na njej in v teh navodilih za upo-
rabo.

Opozorilo

/A
®
@
A

Varnostna navodila

Pred prvim zagonom morate obvezno prebrati var-
nostna navodila 5.951-949.0.

Upostevajte nacionalne predpise za Cistilnike s te-
koginskim curkom.

Upostevajte nacionalne predpise o preprecevanju
nesred. Cistilnike s teko&inskim curkom je treba re-
dno preskusati. Rezultat preskusa je treba zabeleziti
Vv pisni obliki.

Naprave in dodatkov ne spreminjajte.

A NEVARNOST

Naprave ne uporabljajte, ¢e se je razlilo gorivo, tem-
vec jo premaknite na drugo mesto in preprecite iskre-
nje.

Ne shranjujte goriva v blizini odprtega ognja ali
naprav, kot so peci, kotli, grelniki vode itd., ki imajo pi-
lotni plamen ali lahko tvorijo iskre. Ne uporabljajte in
ne prelivajte goriva v zgoraj opisanem okolju.

Lahke vnetljive predmete drzite najmanj 2 m stran od
dusilnika zvoka.

Naprave ne uporabljajte brez dusilnika zvoka. Redno
preverjajte dusilnik zvoka in ga po potrebi ocistite ali
zamenijajte.

Naprave ne uporabljajte na gozdnih, grmicastih ali
travnatih povrsinah, razen Ce je izpuh opremijen z lo-
vilnikom isker.

e Ne poganjajte motorja z odstranjenim zracnim filtrom
ali brez pokrova nad sesalno odprtino.

Ne prestavijajte regulacijske vzmeti, regulacijskega
drogovja ali drugih delov, ki bi lahko povecali Stevilo
vrtljajev motorja.
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o Ne dotikajte se vrocih delov, kot so dusilniki zvoka,
valji ali hladilna rebra.

o Nikoli ne priblizujte rok in nog vrtecim se delom.

e Naprave ne uporabljajte v zaprtih prostorih.

e Ne uporabljajte neprimernih goriv, saj so lahko nevar-
na.

Varnostne naprave

AN PREVIDNOST

Manjkajoce ali poskodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevajte.

Varnostna rocica
Varnostna rocica na visokotla¢ni pistoli preprecuje ne-
nameren vklop naprave.

Prelivni ventil
Ce je visokotla&na pistola zaprta, se prelivni ventil odpre
in celotna koli¢ina vode bo stekla nazaj na sesalno stran
Crpalke.
Prelivni ventil nastavi proizvajalec in ga zapecati. Nasta-
vitev lahko izvaja samo sluzba za pomo¢ strankam.

Varnostni ventil
Ce je prelivni ventil pokvarjen, se odpre varnostni ventil.
Varnostni ventil je tovarniSko nastavljen in zaplombiran.
Nastavitev opravi sluzba za stranke.

Termostatski ventil na érpalki

Termostatski ventil se odpre, ko je presezena najvisja
dovoljena temperatura vode, in usmeri vro€o vodo na
prosto.

Slika A

() Rezervoar za gorivo

@ Zagonska vrv (naprava za ro¢ni zagon)
(3) Ventil za gorivo

() Potisni rocaj

@ Sponka za shranjevanje visokotlaéne pistole
(®) Prikaz nivoja olja

(@) Vijak za polnjenje olja (¢rpalka)
Vijak za izpust olja (Crpalka)
@ Merilna palica za olje (motor)
Stikalo motorja

() Visokotlaéni prikljucek

(2 Vodni prikljugek s filtrom

(3 Nosilec cevi

Vijaki $obe

(i) Visokotlagna Soba

Brizgalna palica

(7)) Visokotlacna pistola

Rocica za visokotlaéno pistolo
Varnostna rogica

Visokotlacna cev

Barvno kodiranje

e Nadzorni elementi za postopek ¢iS€enja so rumene
barve.

e Krmilni elementi za vzdrzevanje in servisiranje so
svetlo sive barve.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb!

Naprava, cevi, visokotlacna cev in priklju¢ki morajo biti
brezhibni.

V nasprotnem primeru naprave ne smete uporabljati.

Razpakiranje
1. Ob razpakiranju preverite vsebino paketa.
2. 'V primeru transportne $kode nemudoma obvestite
trgovca.

Preverjanje nivoja olja v visokotlaéni ¢rpalki
1. Napravo postavite na ravno plos¢ato povrsino.

2. Preverite nivo olja v visokotlaéni ¢rpalki na prikazo-
valniku nivoja olja.

Nivo olja mora biti na sredini prikazovalnika nivoja
olja.

Po potrebi dolijte olje. Za vrsto olja glejte poglavje
Tehniéni podatki.

Zagon motorja

Pred prvim zagonom motorja preberite originalna
navodila za motor in upostevajte varnostna navodi-
la.

[

-

Preverite nivo olja v motorju

Preverite nivo olja v motorju.
Ce je raven olja nizka, naprave ne zazZenite.
Po potrebi dolijte olje. Za vrsto olja glejte poglavje
Tehni¢ni podatki.
Dolivanje goriva

A NEVARNOST

Neprimerno gorivo

Nevarnost eksplozije

Nalivajte samo bencin. Uporabljate lahko neosvineni
bencin (86-oktanski).

Odprite pokrov rezervoarja za gorivo.

Rezervoar za gorivo napolnite z gorivom.

Zaprite pokrov rezervoarja za gorivo.

ObriSite morebitno razlito gorivo.

-

N
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Namestitev vodnega filtra
Napotek
UpoStevajte smer oznake na vodnem filtru (Razen HD
6/15).
Slika C

@ Spoj
@) Vodni filter
(@) Pustica

1. Pritrdite vodni filter, pus¢ica mora kazati na ¢rpalko.
2. Pritrdite spoj na ¢rpalko.

Namestitev potisnega ro€aja in koles
Slika B
1. Potisni ro€aj polozite na osnovni okvir.
2. Potisni ro¢aj pritrdite z vijaki in maticami.
3. Potisnite kolesa na os.
4. Potisnite pritrdilni element na os in privijte vijake.
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Namestitev dodatkov
Prikljugite brizgalno palico na visokotla¢no pistolo.
Sobo namestite z vijakom Sobe na brizgalno palico.
Visokotlacno cev privijte na visokotla¢no pistolo.
Visokotlaéno cev pritrdite na visokotlaéni prikljucek.

PN =

Prikljucek za vodo
Prikljucek na vodovod

&N OPOZORILO

Nevarnost za zdravje zaradi povratnega toka one-

snaZene vode v omreZje pitne vode.

Upostevajte predpise vasega komunalnega podjetja.

1. Preverite dovodni tlak, vhodno temperaturo in
vhodni pretok. Glejte poglavje Tehni¢ni podatki za
zahteve.

2. Sistemskilocevalnik in prikljuéek za vodo na napravi
prikljucite s cevjo (najmanj$a dolzina 7,5 m, naj-
manijsi premer 3/4").

Napajalna cev ni vklju€ena v dobavo.

3. Odprite dovod vode.

Odzracevanje naprave

1. Odprite dovod vode.

2. Odstranite visokotla¢no Sobo.

3. Zazenite motor v skladu z originalnimi navodili za
motor.

4. Napravo pustite delovati, dokler v odto¢ni vodi ni
vec zra¢nih mehurckov.

5. lIzklopite napravo.

6. Namestite visokotla¢no Sobo.

Delovanje

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije!

Vnetljive tekocine ali plini se lahko vnamejo ali povzro-
Cijo eksplozijo.

Ne prsite vnetljivih tekoCin. Naprave ne uporabljajte v
nevarnih obmodjih (npr. na bencinskih ¢rpalkah).

/N PREVIDNOST

Skoda za okolje.

Motorje Cistite le na mestih, opremljenih s primernim lo-
Cevalnikom olja.

Vklop naprave
1. Odprite priklju¢ek za oskrbo z vodo.
2. Zazenite motor z aktivirano visokotlaéno pistolo po
navodilih za uporabo proizvajalca motorja.

POZOR

Nevarnost $kode

Ko motor deluje, ne vlecite vrvi zaganjalnika.

Napotek

Za lazji postopek zagona lahko visokotlacno Sobo od-

stranite.

e Pritiskajte rocico na visokotla¢ni pistoli, dokler se
motor ne zazene.

Menjava Sobe

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb!

Pred zamenjavo Sobe izklopite napravo in ne aktivirajte

ro¢ne brizgalne pistole, dokler se ne sprosti tlak iz na-

prave.

1 Zavarujte visokotlacno pistolo. To storite tako, da
varnostno rocico potisnete proti spredniji strani.

2 Odvijte vijake Sobe in odstranite Sobo.

3 Namestite novo Sobo.

4 Privijte vijake Sobe in jih zategnite s prsti.

Prekinitev delovanja
Za prekinitev delovanja zaprite visokotla¢no pistolo.
Odprite visokotla¢no pistolo, da nadaljujete upora-
bo.
V primeru dalj$ih prekinitev (ve¢ minut) ugasnite
motor.
Aktivirajte visokotlaéno pistolo, da se sprosti tlak v
napravi.
Ro¢no brizgalno pistolo pritrdite z varnostno rocico,
da preprecite nakljuéno sprozitev.
Napotek
Ko sprostite rocico visokotlacne pistole, motor Se naprej
deluje v prostem teku. Voda tako kroZi znotraj ¢rpalke in
se ogreva. Ko glava valja na ¢rpalki doseZe najvisjo do-
voljeno temperaturo (65 °C), se toplotni ventil odpre.
Vroca voda se odvaja. Vstopila bo hladna voda in ohla-
dila ¢rpalko.

N =
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Konec delovanja

Po delovanju naprave s slano vodo (morsko vodo)
odprite visokotlacno pistolo in napravo spirajte vsaj 2—3
minute z vodo iz pipe.
1. Stikalo motorja nastavite na »OFF« in zaprite ventil

za dovod goriva.
2. Zaprite dovod vode.
3. Aktivirajte visokotlacno pistolo, da se sprosti tlak v
napravi.
Pritisnite varnostno ro¢ico visokotla¢ne pistole, da
zavarujete ro€ico pistole pred nenamerno sprostitvi-
jo.
5. Odklopite cev za dovod vode od naprave.

Prevoz

AN PREVIDNOST

Nevarnost poskodb, nevarnost gmotne Skode

Med prevozom upoStevajte teZo naprave.

1. Postavite brizgalno palico z visokotlano pistolo na
kavlje.

2. Navijte visokotla¢no cev in jo obesite na kavelj.

3. Potisnite potisno rocico navzdol in povlecite/potisni-

te napravo.

Ko prevazate napravo v vozilih, jo za$¢itite pred pre-

mikanjem in prevrnitvijo.

Shranjevanje

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis¢enju upoStevajte teZo naprave.
Napravo hranite samo v zaprtih prostorih.

>

>

Zascita pred zmrzaljo

POZOR

Ce iz naprave ne izroéite vse vode, zmrzal poskodu-
Jje napravo.

Napravo shranite na mestu, kjer ni zmrzali.

Ce shranjevanje na mesti brez zmrzali ni mozno:

1. lztocite odvecno vodo.

2. Skozi napravo nacrpajte obi¢ajno razpolozljivo
sredstvo proti zmrzovanju.

Napravo pustite delovati najve¢ 1 minuto, da se ¢ér-
palka in vodi izpraznijo.

w
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Napotek

Uporabite splosno dostopno sredstvo proti zmrzovanju
za vozila na osnovi glikola. Upostevajte proizvajalceva
navodila za uporabo sredstva proti zmrzovanju.

POZOR

Nevarnost zaradi nenamernega zagona naprave
Nevarnost telesnih poskodb

Pred kakrdnim koli delom na napravi izklopite stikalo
motorja in odstranite prikljucek svecke.

AN\ PREVIDNOST

Vroce povrsine

Nevarnost telesnih poskodb

Pred vsemi deli po¢akajte, da se naprava ohladi.
Napotek

Upostevajte podatke o negi in vzdrZzevanju v originalnih
navodilih za uporabo motorja.

Varnostni pregledi / pogodba o vzdrzevanju
Z va$im prodajalcem se lahko dogovorite za redne var-
nostne preglede ali sklenete pogodbo o vzdrzevanju.
Pustite si svetovati.

Vzdrzevalni intervali
Pred vsakim obratovanjem
® Preverite, ali je visokotlacna gibka cev poSkodova-
na.
Poskodovano visokotla¢no gibko cev takoj zame-
njajte.
® Preverite tesnost naprave.

3 kaplje vode na minuto so dopustne. V primeru
vecje netesnosti stopite v stik s servisno sluzbo.
Tedensko

1. Preverite nivo olja v motorju in &rpalki. Ce je olje
mle¢nate barve (voda v olju), stopite v stik s sluzbo
za pomo¢ strankam.

2. Otistite vodni filter, glejte poglavje Ciséenje vodne-
ga filtra.

Po prvih 50 obratovalnih urah

Zamenjajte olje v visokotla¢ni ¢rpalki.

Po 100 obratovalnih urah

1 Zamenjajte olje v motorju.

2 Opravite naloge za vzdrZzevanje motorja v skladu s
specifikacijami, navedenimi v navodilih za uporabo
motorja.

Vsakih 500 obratovalnih ur, vsaj enkrat letno

Napravo naj preveri sluzba za pomo¢ uporabnikom.

Vzdrzevalna dela
Ciséenje vodnega filtra
1. Zaprite dovod vode.

2. Odbvijte filtrirno posodico.
Slika D

@ Vodni filter
@) Viozek filtra
(@) Komora filtra

3. Povlecite vlozZek filtra navzdol in ga odstranite.

4. Ogistite vlozek filtra in filtrirno posodico.

5. Namestite nov vlozek filtra.

6. Ponovno privijte filtrirno posodico in zategnite.
Zamenjava olja visokotlacne ¢rpalke

Za vrsto olja in koli¢ino glejte poglavje Tehniéni podatki.

Pripravite posodo za vsaj 1 | olja.

Odvijte ¢ep odprtine za izpu$canije olja.

Olje izpraznite v posodo.

Privijte ¢ep odprtine za izpus$canje olja.

Pocasi dolivajte novo olje, dokler ne dosezete sredi-

ne kazalnika nivoja olja. Zraéni mehurcki morajo

imeti moznost uhajanja.

arwN =

Vodnik za odpravljanje tezav

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb, ¢e naprava deluje brez nadzora.
Pred kakrsnim koli delom na napravi izklopite motor in odstranite priklju¢ek svecke.

Nevarnost opeklin!

Ne dotikajte se vrocih dusSilcev, valjev ali reber hladilnika.

V primeru napak, ki niso omenjene v tem poglavju, ¢e ste v dvomih ali ¢e so vam izrecno svetovali, da to storite, se

obrnite na pooblaséeno sluzbo za pomo¢ strankam.

Napaka Resitev
Naprava se ne zazene ® Upostevajte navodila za uporabo proizvajalca motorja.
® Po potrebi se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam.
Naprava ne doseze zah- |® Preverite obratovalno hitrost motorja.
tevanega tlaka ® Preverite velikost Sobe in primerjajte z zahtevano velikostjo, navedeno v poglavju
Tehnicni podatki.
® Odzracite napravo, glejte poglavje Odzradevanje naprave.
® Ocistite vodni filter.
® Preverite dovodni pretok vode in ga primerjajte z zahtevano koli¢ino, dolo¢eno v po-
glavju Tehniéni podatki.
® Ocistite vse dovodne cevi do ¢rpalke.
® Po potrebi se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam.
Crpalka ne tesni ® V primeru vecjega netesnjenja naj napravo preveri servisna sluzba.
Do 3 kapljice vode na mi-
nuto so dopustne.
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Napaka Resitev

Trkanje crpalke ® Ocistite vodni filter.

® Preverite dovod vode glede pu$¢anja.

® Odzracite napravo, glejte poglavje Odzradevanje naprave
® Po potrebi se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku bodo mo-
rebitne motnje v delovanju naprave odpravljene brezplacno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali napaka pri pro-
izvodniji. Pri uveljavljenju garancije zagotovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali z najbliZjo servisno
sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehnic¢ni podatki

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Cl
Motor z notranjim zgorevanjem
Tip motorja G200FA G210FA G300FA G390FA
Najvecja moé kW (HP)  4,1/(5,5) 4,4/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Poraba goriva (maks) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Stevilo vrtljajev motorja 1/min 3500 3500 3500 3500
Prostornina rezervoarja za gorivo | 3,0 3,0 55 6,5
Vrsta goriva neosvinéeni neosvinceni neosvin¢eni neosvinéeni

bencin za vo- bencin za vo- bencin za vo- bencin za vo-
zila (86 ROZ) zila (86 ROZ) zila (86 ROZ) zila (86 ROZ)

E10 Primernost goriva Da Da Da Da

Vrsta olja 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

Koli¢ina olja 0,6 0,6 0,95 1,1

Visokotlaéna érpalka

Najvisji delovni tlak MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)

Obratovalni tlak MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)

Crpalna koli¢ina I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)

Velikost Sobe 036 035 038 043

Vrsta olja ¢rpalke 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

Koli¢ina olja visokotla¢ne ¢rpalke | 0,25 0,25 0,39 0,39

Toplotni ventil temperature odpiranja °C 60+5 60+5 60+5 60+5

Prikljucek za vodo

Tlak na dotoku (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)

Dovodni tlak (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)

Temperatura na dotoku (maks.) °C 60 60 60 60

Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)

Minimalna dolZina cevi za dovajanje vode m 7,5 7,5 7,5 7,5

Minimalni premer cevi za dovajanje vode in 3/4 3/4 3/4 3/4

Podatki o zmogljivosti naprave

Stopnja zascite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Sila vzvratnega sunka visokotlacne pistole N 29 39 48 57

Mere in mase

Teza (brez pribora) kg 38,7 40,0 44,2 49,7

DolZina x §irina x visina mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-79

Vrednost tresljajev za dlani/roke — visokotlac- m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0

na pistola
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
Negotovost K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Raven tlaka hrupa Lya dB(A) 92 90 93 94
Negotovost KpA dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Raven moéi hrupa Ly + negotovost Kya ~ dB(A) 108 106 108 110
CO,emisije po merilnem postopku Uredbe EU 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podat-
kov.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrSno
dajemo na trziS¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez nasega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Visokotlaéni Eistilnik

Tip: 1.187-xxx

Zadevne EU-direktive

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2009/125/ES + 2009/1781

Uporabljeni usklajeni standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Uporabljena metoda ugotavljanja skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moéi dB (A)

HD 6/15 G Classic

Izmerjeno: 106

Zajamceno: 108

HD 7/20 G Classic

Izmerjeno: 104

Zajamceno: 106

HD 8/23 G Classic

Izmerjeno: 106

Zajam¢eno: 108

HD 9/25 G Classic

Izmerjeno: 108

Zajam¢eno: 110

Podpisniki delujejo v imenu in po pooblastilu uprave.

1% @»gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
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Wskazowki ogdine
j I! J Przed rozpoczeciem uzytkowania urzg-

dzenia nalezy przeczytac oryginalng in-
strukcje obstugi oraz zatgczone

wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowaéd

zgodnie z podanymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowa¢ do pdzniejszego wykorzysta-

nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Przeznaczenie

Niniejszej myijki cisnieniowej nalezy uzywac jedynie do

nastepujgcych rodzajéw prac:

e Strumien wysokoci$nieniowy przeznaczony jest wy-
tacznie do czyszczenia np. maszyn, pojazdéw, kon-
strukciji, narzedzi, elewaciji, taraséw i sprzetu
ogrodniczego.

W przypadku uporczywych zabrudzen zalecamy uzycie

dyszy rotacyjnej (Dirt Blaster).

Urzgdzenie przystosowane jest do pracy na wysokosci

do 500 m n.p.m. Do pracy na wigkszych wysokos$ciach

silnik musi zostaé dostosowany przez serwis KAR-

CHER.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Obstuga urzadzenia na stacjach benzynowych lub
w innych niebezpiecznych miejscach

Ryzyko urazu!

Nalezy przestrzegac¢ odpowiednich przepiséw bezpie-
czenstwa.

Wskazéwka

Scieki zanieczyszczone olejem mineralnym nie moga
przenikngé do gleby, wody lub kanalizacji. W zwigzku z
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tym silnik i spod silnika nalezy czyscic tylko w odpo-
wiednim miejscu z wykorzystaniem putapki olejowej.

Wartosci graniczne dla doptywu wody
UWAGA

Zanieczyszczona woda

Weczesniejsze zuzycie lub odktadanie sie osadéw w
urzgdzeniu

Urzadzenie mozna zasilaé tylko czystg wodg lub wodg
z recyklingu, o ile nie przekracza ona warto$ci granicz-
nych.

Dla doptywu wody obowigzujg nastgpujace wartosci
graniczne:

e Wartos$¢ pH: 6,5-9,5

o Przewodnos$¢ elektryczna: Przewodnos$é swiezej
wody + 1200 uS/cm, maksymalna przewodno$¢
2000 pS/cm

Substancje odkfadajace sig (objetos¢ prébki 11,
czas osadzania 30 minut): < 0,5 mg/I

Substancije filtrowane: < 50 mg/l, bez materiatéw
$ciernych

Weglowodory: < 20 mg/l

Chlorek: < 300 mg/I

Siarczan: < 240 mg/I

Wapn: < 200 mg/|

Twardo$¢ taczna: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO4/l)

Zelazo: < 0,5 mgl/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Miedz: <2 mg/I

Chlor aktywny: < 0,3 mg/|

Brak przykrego zapachu

Ochrona srodowiska

Oy Materialy, z ktérych wykonano opakowania, na-
%(;9 daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtdrne, a czesto réwniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy spraw-
dzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sig wszystkie elemen-
ty. W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
szkdd powstatych w transporcie nalezy zwrécic¢ sie do
dystrybutora.

Symbole na urzadzeniu

Ryzyko poparzenia przez gorgce po-
& wierzchnie.

T Nie kierowa¢ strumienia pod wysokim ci-

a| $nieniem na ludzi, zwierzeta, urzadzenia
elektryczne pod napieciem lub samo urzg-
dzenie.

Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.
Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami urza-
dzenia nie nalezy podtgczaé do sieci wody
pitnej bez separatora systemowego. Spraw-
dzi¢, czy przytacze domowej instalacji wod-
nej, z wykorzystaniem ktérej pracuje myjka
wysokocisnieniowa, jest wyposazone w se-
parator systemowy zgodny z normg EN
12729 typ BA. Woda przeptywajgca przez
separator systemowy jest uwazana za nie-
zdatng do picia. Separator systemowy nale-
zy zawsze podigcza¢ do doptywu wody, a
nigdy bezposrednio do urzadzenia.

Zagrozenie zdrowia przez trujgce spaliny.
Nigdy nie wdychaj spalin.

Palne

Zakaz palenia.

Zabrania sig¢ wzniecania ognia, iskier, utrzy-
mywania otwartego ptomienia i palenia.

Przestrzegaj wskazéwek zawartych w in-
strukcji obstugi akumulatora, na akumulato-
rze oraz w niniejszej instrukcji obstugi.

Ostrzezenie

A\
&
®
@
A

Instrukcje bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy koniecznie
przeczyta¢ instrukcje bezpieczenstwa 5.951-949.0.
Nalezy przestrzegaé obowigzujgcych przepisow
krajowych dotyczacych cieczowych myjek strumie-
niowych.

Nalezy przestrzegaé obowigzujgcych przepisow
krajowych dotyczacych zapobiegania wypadkom.
Cieczowe $rodki czyszczgce muszg by¢ regularnie
testowane. Wynik testu nalezy zanotowac¢ na pi-
Smie.

Nie modyfikuj urzadzenia ani akcesoriéw.

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Nie uruchamia¢ urzadzenia, jesli zostato rozlane pa-
liwo. Zamiast tego nalezy przenie$¢ urzgdzenie w in-
ne miejsce i unikac iskrzenia.

e Nie przechowywac paliwa w poblizu otwartego ognia
lub urzadzen takich jak piece, kotty, podgrzewacze
wody itp., ktére wykorzystujg ptomyk zapalajgcy lub w
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ktérych mogg powstawac iskry. Nie uzywac ani nie
rozlewac paliwa w tego typu $rodowisku.

Trzymac tatwopalne przedmioty w odlegto$ci co naj-
mniej 2 m od ttumika.

Nie eksploatowac urzgdzenia bez ttumika. Regular-
nie sprawdzac ttumik; w razie potrzeby nalezy go wy-
czy$cic lub wymienic.

Nie uzywa¢ urzadzenia na obszarach lesnych, w po-
blizu zaro$li i traw, jezeli uktad wydechowy nie zostat
wyposazony w pochfaniacz iskier.

Nie uruchamiac silnika ze zdjetym filtrem powietrza
lub bez ostony otworu wilotowego.

Nie przestawiac zadnych sprezyn regulacyjnych ani
drazkéw regulatora, ktére mogg spowodowacé zwigk-
szenie predkoSci obrotowej silnika.

Nie dotykac gorgcych czesci, takich jak ttumik, sifow-
niki lub zebra chfodzgce.

Nigdy nie zblizac dfoni i stép do obracajgcych sie cze-
ci.

Nie eksploatowac urzgdzenia w zamknietych po-
mieszczeniach.

Nie uzywacé nieodpowiednich paliw, poniewaz mogg
byc¢ niebezpieczne.

Urzadzenia zabezpieczajace

&N OSTROZNIE

Brak urzadzen zabezpieczajgcych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach

Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.

Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomijac¢ urzgdzen
zabezpieczajgcych.

Dzwignia bezpieczenstwa
Dzwignia bezpieczenstwa na pistolecie wysokocisnie-
niowym zapobiega przypadkowemu wigczeniu urzg-
dzenia.

Zawor przelewowy
Jesli pistolet wysokoci$nieniowy jest zamkniety, zawor
przelewowy otwiera sie i cata objeto$¢ wody przeptywa
z powrotem do strony ssacej pompy.
Zawor przelewowy jest ustawiony przez producenta i
zaplombowany. Ustawienie moze by¢ wykonane wy-
tacznie przez Dziat Obstugi Klienta.

Zawor bezpieczenstwa
Zawor bezpieczenstwa otwiera sie, gdy zawér nadmia-
rowo-przelewowy jest uszkodzony.
Zawor bezpieczenstwa jest ustawiony fabrycznie i za-
plombowany. Ustawienie jest dokonywane przez serwis
klienta.

Zawor termiczny na pompie
Zawor termiczny otwiera sie po przekroczeniu maksy-
malnej dopuszczalnej temperatury wody i kieruje gora-
cg wode na zewnatrz.

Opis urzadzenia
Rysunek A
() Zbiomik paliwa

@ Linka rozrusznika (urzadzenie do recznego rozru-
chu)

(3) Zawor paliwa
(® Uchwyt do prowadzenia

@ Klips do mocowania pistoletu cisnieniowego
(&) Wskaznik poziomu oleju

(@ Sruba wlewu oleju (pompa)

Sruba spustowa oleju (pompa)

(9) Bagnet (silnik)

Przetgcznik silnika

(@ Ztacze cisnieniowe

(12) Podiaczenie wody z filtrem

(@ Uchwyt na waz

Sruby dyszy

(® Waz cisnieniowy

Lanca natryskowa

(7) Pistolet cisnieniowy

Dzwignia do pistoletu ci$nieniowego
Dzwignia bezpieczenstwa

Waz cignieniowy

Oznaczenia kolorami

e Elementy sterujgce procesem czyszczenia sg zotte.
e Elementy sterujgce do konserwaciji i serwisu s3 ja-
snoszare.

Pierwsze uruchomienie

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko urazu!

Urzadzenie, rurki, wgz wysokocisnieniowy i potgczenia
muszg by¢ w idealnym stanie.

W przeciwnym razie urzgdzenia nie mozna uzywac.

Rozpakowywanie
Skontrolowa¢ zawarto$¢ opakowania przy rozpako-
wywaniu.
Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwilocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

-

N

Sprawdz poziom oleju pompy ci$nieniowej
Ustaw urzagdzenie na ptaskiej i rbwnej powierzchni.
Sprawdz poziom oleju pompy ci$nieniowej na ba-
gnecie.

Poziom oleju musi znajdowac si¢ posrodku podziat-
ki bagnetu.

W razie potrzeby uzupetnic olej. Rodzaj oleju — patrz
rozdz. Dane techniczne.

N =

[

Uruchamianie silnika

Przed pierwszym uruchomieniem silnika nalezy za-
pozna¢ si¢ z oryginalng instrukcjg obstugi silnika i
przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa.

Sprawdz poziom oleju silnikowego
Sprawdz poziom oleju w silniku.
Nie uruchamiaj urzadzenia, jesli poziom oleju jest
niski.
2. W razie potrzeby uzupenij olej. Rodzaj oleju — patrz

rozdz. Dane techniczne.

Uzupetnianie paliwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niewfasciwe paliwo
Niebezpieczenstwo wybuchu

-

-
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Napetniac tylko benzyng. Mozna stosowac benzyne
bezotowiowg (86 RON).

1. Otworz korek zbiornika paliwa.

2. Napehic¢ zbiornik paliwa.

3. Zamkna¢ korek zbiornika paliwa.

4. Wytrze¢ rozlane paliwo.

Instalowanie filtra wody
Wskazowka
Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjg na filtrze wody
(Z wyjatkiem HD 6/15).
Rysunek C

(@ Polgczenie

() Filtr wody
() Strzatka

1. Zamocyj filtr wody — strzatka musi wskazywac w kie-
runku pompy.
2. Zamocuj potaczenie na pompie.

Montaz raczki i kétek
Rysunek B
1. Umies¢ raczke na ramie podstawy.
2. Zabezpiecz raczke za pomoca $rub i nakretek.
3. Wsun kotfa na os.
4. Wsun tgcznik na o$ i dokre¢ $ruby.

Instalowanie wyposazenia dodatkowego

1. Podtaczyé lance natryskowa do pistoletu cignienio-
wego.

2. Zamontowac dysze za pomocg $ruby dyszy na lan-
cy natryskowej.

3. Podtgczy¢ waz cisnieniowy do pistoletu.

4. Podtgczy¢ waz cisnieniowy do przytgcza cisnienio-
wego.

Przytacze wody
Podtaczenie do wodociagu

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie zdrowia wynikajace z powrotu zanie-
czyszczonej wody do sieci wody pitnej.
Przestrzegac przepiséw zaktadu wodociggow.

1. Sprawdzi¢ ci$nienie zasilania, temperature wejscio-
w3 i ilo$¢ doprowadzanej wody. Odpowiednie wy-
magania podano Dane techniczne w rozdziale.

2. Podtgczy¢ separator systemowy i przytgcze wodne
urzgdzenia za pomocg weza (minimalna diugos$é
7,5 m, minimalna $rednica 3/4”).

Waz doptywowy nie jest objety zakresem dostawy.

3. Otworzy¢ wlot wody.

Odpowietrzanie urzadzenia

1. Otwérz wlot wody.

2. Zdejmij dysze wysokoci$nieniowa.

3. Uruchom silnik zgodnie z instrukcjg obstugi produ-
centa silnika.

4. Pozwdl, aby urzgdzenie dziatato, az wyptywajaca
woda bedzie pozbawiona pecherzykéw powietrza.

5. Wylgcz urzadzenie.

6. Zamontuj dysze wysokocisnieniowa.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko wybuchu!

tatwopalne ciecze lub gazy moga sie zapali¢ lub spo-
wodowac wybuch.

Nie rozpylac tatwopalnych cieczy. Nie uzywaj tego urzg-
dzenia w obszarach niebezpiecznych (np. na stacjach
benzynowych).

&N OSTROZNIE

Szkody w Srodowisku.

Czys$¢ silniki tylko w miejscach z odpowiednim separa-
torem oleju.

Wiaczanie urzadzenia
Otworzy¢ doptyw wody.
2. Uruchom silnik z pistoletem ci$nieniowym urucha-
mianym zgodnie z instrukcjg obstugi dostarczong
przez producenta.

UWAGA

Ryzyko uszkodzenia

Nie ciagnij za linke rozrusznika podczas pracy silnika.

Wskazéwka

Lance wysokocisnieniowg mozna wyjgc, aby utatwic¢

proces uruchamiania.

e Nacisnij dzwignie na pistolecie ci$nieniowym i przy-
trzymaj, az silnik sie uruchomi.

-

Wymiana dyszy
A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko urazu!

Przed wymiang dyszy wytgcz urzgdzenie i nie urucha-

miaj recznego pistoletu ci$nieniowego, dopoki urzgdze-

nie nie bedzie pozbawione ci$nienia.

1 Zabezpiecz pistolet wysokocisnieniowy. Aby to zro-
bi¢, pchnij dzwignie bezpieczenstwa do przodu.

2 Odkre¢ $ruby dyszy i wyjmij ja.

3 Zatéz nowa dysze.

4 Wkre¢ $ruby dyszy i dokre¢ je recznie.

Przerywanie pracy

1. Zamknij pistolet wysokocisnieniowy, aby przerwaé
prace.

2. Otworz pistolet wysokocisnieniowy, aby kontynu-
owac prace.

3. W przypadku dituzszych przerw (kilkuminutowych)
wylgcz silnik.

4. Nacisnij pistolet ci$nieniowy, az urzadzenie zostanie
odpowietrzone.

5. Zabezpiecz reczny pistolet natryskowy za pomoca
dzwigni bezpieczenstwa, aby nie otworzyt sie przy-
padkowo.

Wskazéwka

Po zwolnieniu dzwigni pistoletu ci$nieniowego silnik

kontynuuje prace w trybie jatowym. W ten sposéb woda

krazy w pompie i nagrzewa sie. Gdy gtowica cylindra
pompy osiggnie maksymalng dopuszczalng temperatu-
re (65°C), otwiera si¢ zawor termiczny. Ciepta woda jest
spuszczana. Nastepnie popfynie zimna woda, ktéra
schtodzi pompe.

Konczenie pracy

Po uzyciu urzadzenia z wykorzystaniem wody stonej

(np. morskiej) otworzy¢ pistolet ci$nieniowy i ptukaé

urzgdzenie przez co najmniej 2—-3 minuty wodg z kranu.

1. Ustaw witgcznik urzagdzenia na silniku w pozycji
,OFF” i zamknij zaw6r doprowadzajgcy paliwo.

2. Zamknij doptyw wody.

3. Nacisnij pistolet ciSnieniowy, az urzgdzenie zostanie
odpowietrzone.

4. Nacisng¢ dzwignie bezpieczenstwa pistoletu cisnie-
niowego, aby zabezpieczyé dzwignie pistoletu
przed przypadkowym zwolnieniem.

5. Odfaczyé waz doptywowy wody od urzadzenia.
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&N OSTROZNIE

Ryzyko obrazen, ryzyko uszkodzenia

Nalezy pamietac¢ o wadze urzgdzenia podczas trans-

portu.

1. Umiesci¢ lance natryskowa z pistoletem cisnienio-
wym na hakach.

2. Zwing¢ waz ci$nieniowy i zawiesi¢ na haku.

3. Nacisngé uchwyt do prowadzenia w dét i pociggnaé/
popchna¢ urzadzenie.

4. Podczas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czyé urzadzenie przed przesuwaniem i przewréce-
niem.

Przechowywanie

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzadzenia.
Przechowywac urzadzenie wytgcznie wewnatrz budyn-
ku.

Ochrona przed mrozem

UWAGA

Mroéz niszczy urzadzenie, jesli nie zostanie catkowi-

cie opréznione z wody.

Przechowuj urzgdzenie w miejscu chronionym przed

mrozem.

Jezeli przechowywanie bez mrozu nie jest mozliwe:

1. Spus¢ nadmiar wody.

2. Przez urzadzenie przepompowac ogoélnodostepny
ptyn przeciw zamarzaniu.

3. Pozwdl urzadzeniu pracowa¢ maksymalnie przez 1
minute, az pompa i przewody bedg puste.

Wskazowka

Uzyj ogdinodostepnego ptynu przeciw zamarzaniu na

bazie glikolu. Przestrzegaj instrukcji obstugi producenta

$rodka zapobiegajgcego zamarzaniu.

Pielegnacja i serwis
UWAGA
Niebezpieczeristwo spowodowane niezamierzonym
uruchomieniem urzadzenia
Ryzyko urazu
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy urzg-
dzeniu wytgcz sill_vik i zdejmij fajke $wiecy zaptonowej.
&N OSTROZNIE
Gorgce powierzchnie
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Przed rozpoczeciem wszelkich prac nalezy schtodzi¢
urzadzenie.
Wskazowka
Przestrzegac wskazowek dotyczgcych pielegnacji i
konserwacji zawartych w oryginalnej instrukcji obstugi
silnika.

Przeglad bezpieczenstwa / umowa
serwisowa
Mozna umoéwi¢ sie na regularne przeglady bezpieczen-
stwa z lokalnym przedstawicielem handlowym lub za-
wrze¢ z nim umowe serwisowg. Prosimy zasiegng¢
porady.

Terminy konserwacji
Przed kazda eksploatacja

® Sprawdzi¢ waz wysokoci$nieniowy pod katem
uszkodzen.

Niezwtocznie wymieni¢ uszkodzony waz wysokoci-
$nieniowy.

® Sprawdzi¢ szczelno$¢ urzadzenia.

Dopuszczalny wyciek wody to 3 krople na minute. W
razie stwierdzenia wigkszego wycieku nalezy za-
wiadomi¢ serwis.

Co tydzien

1. Sprawdzanie poziomu oleju w silniku i pompie. Nie-
zwiocznie skontaktuj sie z Dziatem Obstugi Klienta,
jesli olej stat sig mleczny (woda w oleju).

2. Wyczyscic¢ filtr wody, patrz rozdziat Czyszczenie fil-
tra wody.

Po pierwszych 50 godzinach pracy

Wymien oleju w pompie wysokoci$nieniowe;j.

Po 100 godzinach pracy

Wymien oleju w silniku.

2 Przeprowadz czynnosci konserwacyjne silnika
zgodnie ze specyfikacjami podanymi w instrukcji ob-
stugi producenta silnika.

Co 500 godzin pracy, przynajmniej raz w roku

Zle¢ serwisowi sprawdzenie urzadzenia.

-

Prace konserwacyjne
Czyszczenie filtra wody
Zamkna¢ doptyw wody.
2. Odkreci¢ pojemnik filtra.
Rysunek D
@ Filtr wody
(@ Wkiad filtrujgcy

(@) Komora filtra

-

3. Pociagna¢ wkiad filtrujacy w dot i zdja¢ go.

4. Wyczysci¢ wktad filtrujgcy i pojemnik filtra.

5. Ponownie zamontowa¢ wktad filtrujgcy.

6. Ponownie zatozy¢ i dokreci¢ pojemnik filtra.
Wymiana oleju w pompie cisnieniowej

Rodzaj oleju i ilo$¢ napetnienia — patrz rozdziat Dane

techniczne.

Przygotowa¢ miske na co najmniej 1 litr oleju.

Odkreci¢ korek spustowy oleju.

Spusci¢ olej do miski.

Wkreci¢ korek spustowy oleju.

Powoli wlewaj nowy olej, az do osiggnigcia potowy

wskaznika poziomu oleju. Poczekaj, az z oleju wy-

dostang sig pecherzyki powietrza.

LN

Podrecznik rozwigzywania probleméw

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko obrazen w przypadku pozostawienia dziatajacego urzadzenia bez nadzoru.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy urzadzeniu wytacz silnik i wyjmij fajke $wiecy zaptonowej.

Ryzyko poparzenia!

Nie dotykaj gorgcych ttumikéw, cylindrow ani zebrowania chfodnicy.
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W przypadku jakichkolwiek usterek nie wymienionych w tym rozdziale, w razie watpliwosci lub w przypadku wyraz-
nego zalecenia, nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym Dziatem Obstugi Klienta.

Usterka Rozwiagzanie
Urzadzenie nie urucha- |® Postepowac zgodnie z instrukcjg obstugi silnika!
mia sie ® W razie potrzeby skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta.
Urzadzenie nie osiaga |® Sprawdzi¢ predko$¢ roboczg silnika.
wymaganegdo ci$nienia |® Sprawdzi¢ rozmiar dyszy i poréwnac¢ z wymaganym rozmiarem podanym w rozdziale
Dane techniczne.
® Odpowietrzy¢ urzagdzenie — patrz rozdziat Odpowietrzanie urzgdzenia.
® Oczyscié filtr wody.
® Sprawdzi¢ objeto$¢ dostarczanej wody i poréwnaé z wymaganag objetoscig okreslong
w rozdziale Dane techniczne.
® Sprawdzi¢ wszystkie rurki zasilajace pompe pompy.
® W razie potrzeby skontaktowac¢ sie z Dziatem Obstugi Klienta.
Nieszczelna pompa ® W razie stwierdzenia wiekszej nieszczelnosci nalezy zleci¢ kontrolg serwisowi.
Dopuszczalny wyciek wo-
dy to 3 krople na minute.
Pompa stuka ® Oczyscic filtr wody.
® Sprawdzi¢, czy przewod doprowadzajgcy wode jest szczelny.
® Odpowietrzy¢ urzadzenie — patrz rozdziat Odpowietrzanie urzgdzenia
® W razie potrzeby skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslone przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia usuwa-
ne sg w okresie gwarancji bezpfatnie, o ile spowodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym. W sprawach
napraw gwarancyjnych prosimy kierowac¢ sig¢ z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Cl

Silnik spalinowy

Typ silnika G200FA G210FA G300FA G390FA

Maksymalna moc kW (HP) 4,1/(5,5) 4,47 (5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)

Zuzycie paliwa (maks.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22

Predkos$¢ obrotowa silnika 1/min 3500 3500 3500 3500

Pojemnosé zbiornika paliwa | 3,0 3,0 55 6,5

Rodzaj paliwa benzyna bez- benzyna bez- benzyna bez- benzyna bez-
ofowiowa do ofowiowa do ofowiowa do ofowiowa do
pojazdéw pojazdéw pojazdéw pojazdéw
(RON 86) (RON 86) (RON 86) (RON 86)

E10 Odpowiednio$¢ paliwa Tak Tak Tak Tak

Gatunek oleju 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

llos¢ oleju | 0,6 0,6 0,95 1,1

Pompa wysokocisnieniowa

Maksymalne ci$nienie robocze MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)

Cisnienie robocze MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)

Przeplyw I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)

Rozmiar dyszy 036 035 038 043

Rodzaj oleju do pompy 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

llo$¢ oleju w pompie wysokoci$nieniowej | 0,25 0,25 0,39 0,39

Temperatura otwarcia zaworu termicznego  °C 60+5 60+5 60+5 60+5

Przytacze wody

Cisnienie doptywu (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Classi
Cisnienie zasilania (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Temperatura doptywu (maks.) °C 60 60 60 60
llos$¢ doptywu (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Minimalna dtugo$¢ weza doprowadzajgcego m 7,5 7,5 7,5 7,5
wode
Minimalna $rednica weza doprowadzajgce- in 3/4 3/4 3/4 3/4
go wode
Wydajnos$¢ urzadzenia
Stopien ochrony IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Odrzut pistoletu wysokoci$nieniowego N 29 39 48 57
Wymiary i masa
Ciezar (bez akcesoriow) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Dt. x szer. x wys. mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania pistoletu wysokoci$nieniowego m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
przenoszone przez konczyny gérne
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s2 3,8 1,5 1,5 1,5
Poziom cisnienie akustycznego Lz dB(A) 92 90 93 94
Niepewnos$¢é pomiaru KpA dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Poziom mocy akustycznej Lyya + niepew- dB(A) 108 106 108 110
no$¢ pomiaru Kya
CO,-Emisja zgodnie z procedurg pomiaru okreslong w rozporzadzeniu UE 2016/1628 Euro V
Silnik g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okre$lone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
jg utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocis$nieniowa

Typ: 1.187-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2000/14/WE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2009/125/WE + 2009/1781

Zastosowane zharmonizowane normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB (A)
HD 6/15 G Classic

Zmierzony: 106

Gwarantowany: 108

HD 7/20 G Classic

Zmierzony: 104

Gwarantowany: 106

HD 8/23 G Classic

Zmierzony: 106

Polski

Gwarantowany: 108

HD 9/25 G Classic

Zmierzony: 108

Gwarantowany: 110

Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaznienia zarzadu

przedsiebiorstwa.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03.2021
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea prevazuta

Folositi acest aparat de curatare de inalta presiune nu-

mai pentru urmatoarele tipuri de activitati:

e Jetul de Tnalta presiune este destinat exclusiv cura-
tarii, de exemplu, pentru masini, vehicule, structuri,
scule, fatade, terase si echipamente de gradina.

Va recomandam sa folositi o freza pentru murdarie ca

accesoriu special pentru suprafete murdare dificil de cu-

ratat.

Aparatul este adecvat pentru utilizare la altitudini de pa-

na la 500 m. Pentru utilizare la altitudini mai mari, moto-

rul trebuie adaptat de catre Serviciul Clienti KARCHER.

A PERICOL

Utilizarea aparatului in benzinarii sau in alte zone
periculoase

Risc de rénire!

Urmati normele de siguranta aplicabile.

Indicatie

Nu I&sati apa reziduald contaminata cu ulei mineral s&
ajunga in sol sau in sistemul de canalizare. Curétati mo-
torul si partea inferioard a motorului doar intr-un loc
adecvat utilizédnd un separator de ulei.

Valori limita pentru alimentarea cu apa

ATENTIE

Apa murdara

Uzura prematura sau depuneri in aparat

Alimentati aparatul numai cu apa curata sau cu apa re-

ciclata, care nu depdseste valorile limita.

Pentru alimentarea cu apa, se aplica urmatoarele valori

limita:

e \Valoare pH: 6,5-9,5

e Conductivitate electrica: Conductivitate apa curata
+1.200 pS/cm, conductivitate maxima 2.000 uS/cm

Substante sedimentabile (volum proba 1 |, perioada
de decantare 30 minute): < 0,5 mg/I

Substante filtrabile: < 50 mg/I, fara substante abra-
zive

Hidrocarburi: <20 mg/|

Cloruri: < 300 mg/I

Sulfati: < 240 mg/I

Calciu: <200 mg/I

Duritate totala: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)

Fier: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/|

Cupru: <2 mg/l

Clor activ: < 0,3 mg/l

Fara mirosuri neplacute

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
QKQ gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizaérii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul pachetului
este complet. Informati imediat distribuitorul daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Simboluri pe aparat

Risc de arsuri din cauza suprafetelor fier-
binti.

Nu indreptati jetul de inalta presiune asupra
persoanelor, animalelor, echipamentelor
electrice in functiune sau asupra aparatului
n sine.

Protejati aparatul impotriva inghetului.
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Conform reglementarilor aplicabile, aparatul
nu trebuie folosit niciodata la reteaua de apa
potabila fara un separator de sistem. Asigu-
rati-va ca racordul la sistemul de apa al ca-
sei, cu care este actionat aparatul de
curatare de Tnalta presiune, este echipat cu
un separator de sistem de tip BA conform cu
standardul EN 12729. Apa care curge printr-
un separator de sistem este clasificata ca
nepotabila. Conectati intotdeauna separato-
rul de sistem la punctul de admisie a apei si
niciodata direct la aparat.

Pericol pentru sanatate din cauza gazelor
de esapament toxice. Nu inhalati niciodata
gazele de esapament.

Inflamabil

Nu este permis fumatul.

Incendiile, scanteile, flacarile deschise si fu-
matul sunt interzise.

Respectati indicatiile din instructiunile pen-
tru baterie, de pe baterie si din aceste in-
structiuni de utilizare.

Avertizare

ni de siguranta

Este esential sa cititi instructiunile de siguranta
5.951-949.0 nainte de pornirea initiala.

Respectati normele nationale aplicabile aparatelor
de curatare cu jet de lichid.

Respectati regulamentele nationale aplicabile in do-
meniul prevenirii accidentelor. Aparatele de curatat
cu jet de lichid trebuie testate periodic. Rezultatul
testului trebuie Tnregistrat in scris.

Nu modificati dispozitivul sau accesoriile.

A PERICOL

Nu folositi aparatul in cazul in care s-a varsat com-
bustibil, in acest caz, mutati aparatul in alt loc si evi-
tati formarea de scantei.

Nu depozitati combustibilul in apropierea flacarilor
deschise sau a aparatelor, cum ar fi sobe, cazane de
incélzire, incélzitoare de apé etc., care au o flacara
de veghe sau pot genera scéntei. Nu folositi si nu var-
sati combustibil in mediul mentionat mai sus.

Tineti obiectele usor inflamabile la o distanta de cel
putin 2 m fata de amortizorul de zgomot.

Nu utilizati aparatul fara amortizor de zgomot. Verifi-
cati amortizorul de zgomot in mod regulat si curéatati-
I sau inlocuiti-l dacé este necesar.

Nu utilizati aparatul in zone imp&durite, cu arbusti sau
acoperite de iarbd, cu exceptia cazului in care insta-
latia de esapament a fost dotaté cu un stingétor de
scantei.

Nu utilizati motorul féra ca filtrul de aer sé fie montat
sau faréa capac peste orificiul de admisie.

o Nu reglatiarcurile de reglare, tijele de reglare sau alte
pérti care ar putea genera o crestere a turatiei moto-
rului.

o Nu atingeti amortizorul de zgomot, cilindrul sau aripi-
oarele de réacire.

o Nu apropiati niciodata mainile si picioarele de pértile
rotative.

o Nu utilizati aparatul in spatii inchise.

o Nu utilizati carburanti neadecvati, deoarece acestia
pot fi periculosi.

Dispozitive de siguranta

&N PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de sigurantad au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.

Maneta de siguranta
Parghia de siguranta a pistolului de Tnalta presiune im-
piedica pornirea aparatului din greseala.

Supapa de presiune
Daca pistolul de Tnalta presiune este inchis, supapa de
presiune se deschide si intreg volumul de apa va curge
fnapoi in partea de aspiratie a pompei.
Supapa de presiune este setatd de producator si este
sigilata. Setarea se efectueaza numai de catre Serviciul
Clienti.

Supapa de siguranta
Supapa de siguranta se deschide atunci cand supapa
cu limitator de debit este defecta.
Supapa de siguranta este reglata si sigilata din fabrica.
Reglarea se realizeaza cu ajutorul serviciului de relatii
cu clientii.

Supapa termica montata pe pompa
Supapa termica se deschide atunci cand temperatura
maximéa admisa a apei este depasita si permite apei
fierbinti sa curga in exterior.

Descrierea aparatului
Figura A
(@ Rezervor de combustibil

@ Coarda demarorului (dispozitiv pentru pornire ma-
nuala)

(3) Supapi de combustibil
(®) Maner de impingere

@ Clema pentru depozitarea pistolului de inalta presi-
une

(&) Indicator nivel ulei

@ Surub pentru umplere cu ulei (pompa)
Surub de scurgere a uleiului (pompa)
(®) Joja de ulei (motor)

Comutator motor

@ Racord de inalta presiune

(12 Racord de apa cu filtru

(@33 Suport furtun
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Suruburi pentru duze

(19 Duza de inalta presiune

Lance de pulverizare

({7 Pistol de Tnalta presiune

Maneta pentru pistol de inalta presiune
Maneta de siguranta

@0) Furtun de inalté presiune

Codare color

e Elementele de control pentru procesul de curatare
sunt galbene.

e Elementele de control pentru intretinere si service
sunt gri deschis.

Pornire initiala
A PERICOL

Risc de ranire!

Aparatul, tuburile, furtunul de inalté presiune si racordu-
rile trebuie sé fie in stare perfecta.

in caz contrar, aparatul nu trebuie utilizat.

Despachetare
1. La despachetare, verificati continutul pachetului.
2. Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

Verificati nivelului de ulei din pompa de inalta
presiune

Asezati aparatul pe o suprafata orizontala si neteda.

Verificati nivelul uleiului pompei de Tnalté presiune la

indicatorul nivelului de ulei.

Nivelul uleiului trebuie sa se afle in centrul indicato-

rului nivelului de ulei.

Completati cu ulei daca este necesar. Pentru tipul

de ulei, vezi capitolul Date tehnice.

N =

g

Pornirea motorului
. Tnainte de pornirea initiald a motorului, cititi instruc-
tiunile originale pentru motor si respectati instructiu-
nile de siguranta.

Verificarea nivelului de ulei din motor

Verificati nivelul uleiului din motor.

Nu porniti dispozitivul daca nivelul de ulei este sca-
zut.

Completati cu ulei daca este necesar. Pentru tipul
de ulei vezi capitolul Date tehnice.

Completarea cu combustibil

A PERICOL

Combustibil necorespunzator

Pericol de explozie

Completati doar cu benzin&. Se poate folosi benzina f&-
ré plumb pentru motor (86 ROZ).

1. Deschideti capacul rezervorului de combustibil.

2. Umpleti rezervorul de combustibil cu combustibil.
3. Tnchideti capacul rezervorului de combustibil.

4. Stergeti orice picatura de combustibil varsat.

-

-

N

Instalarea filtrului de apa
Indicatie
Urmati directia marcajului de pe filtrul de apa (Cu excep-
tia HD 6/15).
Figura C

(1) Piesa de imbinare
) Filtru de apa

(®) Sageata
1. Atasatifiltrul de apa, sageata trebuie sa indice spre
pompa.

2. Fixati piesa de imbinare la pompa.

Instalarea méanerului de impingere si a rotilor

Figura B

1. Puneti méanerul de impingere pe cadrul de baza.

2. Fixati manerul cu suruburi si piulite.

3. Impingeti rotile pe osie.

4. Tmpingeti elementul de fixare pe ax si strangeti su-
ruburile.

Instalarea accesoriilor

1. Conectati lancea de pulverizare la pistolul de fnalta
presiune.

2. Fixati duza cu surubul pentru duze la lancea de pul-
verizare.

3. Tnsurubati furtunul de inalt presiune la pistolul de
nalta presiune.

4. Fixati furtunul de Tnalté presiune la racordul de inal-
ta presiune.

Conectare la sursa de apa
Racordarea la o conducta de apa

N AVERTIZARE

Risc pentru sanatate ca urmare a scurgerii de apa

contaminata in reteaua de apa potabila.

Respectati instructiunile furnizorului dvs. de servicii de

alimentare cu apa.

1. Verificati presiunea de alimentare, temperatura de
intrare si cantitatea de intrare a sursei de alimentare
cu apa. Consultati capitolul Date tehnice pentru ce-
rinte.

2. Conectati separatorul de sistem si racordul de apa
al aparatului cu un furtun (lungime minima de 7,5 m,
diametru minim de 3/4”).

Furtunul de alimentare nu este inclus in livrare.

3. Deschideti punctul de admisie a apei.

Aerisirea dispozitivului

1. Deschideti punctul de admisie a apei.

2. Scoateti duza de inalta presiune.

3. Porniti motorul conform instructiunilor de utilizare
furnizate de producatorul motorului.

4. Lasati dispozitivul sa ruleze pana cand apa elimina-
ta nu contine bule de aer.

5. Deconectati aparatul.

6. Montati duza de inalta presiune.

Functionare

A PERICOL

Risc de explozie!

Lichidele sau gazele inflamabile se pot aprinde sau pot
provoca o explozie.

Nu pulverizati lichide inflamabile. Nu folositi acest dis-
pozitiv in zone periculoase (de exemplu, statii de ali-
mentare).

&N PRECAUTIE

Daune aduse mediului.

Curétati motoarele doar in locuri prevazute cu un sepa-
rator de ulei adecvat.
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Pornirea aparatului
1. Deschideti alimentarea cu apa.
2. Porniti motorul cu pistolul de inalta presiune actionat
conform instructiunilor de utilizare ale producatoru-
lui motorului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare

Nu trageti coarda demarorului cand motorul functionea-

za.

Indicatie

Duza de inaltéa presiune poate fi indepértatad pentru a fa-

cilita operatiunea de pornire.

e Tineti apasatd maneta pistolului de Tnalta presiune,
atat timp cat este necesar pana cand motorul por-
neste.

nlocuirea duzei

A PERICOL

Risc de ranire!

Deconectati dispozitivul inainte de a inlocui duza si nu

activati pistolul pulverizator manual, p4na cand dispozi-

tivul este complet depresurizat.

1 Fixati pistolul de Tnalta presiune. Pentru aceasta,
Tmpingeti maneta de siguranta in fata.

2 Desurubati suruburile duzei si scoateti duza.

3 Puneti o duza noua.

4 Tnsurubati suruburile duzei si strangeti-le cu mana.

Intreruperea functionarii

1. Tnchideti pistolul de Tnalta presiune pentru a intreru-
pe functionarea.

2. Deschideti pistolul de Tnalta presiune pentru a conti-
nua relua operatiunea.

3. In cazul intreruperilor prelungite (cateva minute),
opriti motorul.

4. Activati pistolul de Tnalta presiune pana cand apara-
tul este complet depresurizat.

5. Fixati pistolul de mana cu maneta de siguranta, ast-
fel incat sa nu se deschida accidental.

Indicatie

Dupé ce maneta pistolului de inalta presiune a foste eli-

beraté, motorul continué sé functioneze la viteza zero.

Apa circuld astfel in interiorul pompei si se incélzeste.

Cénd chiulasa de cilindru de la pompa a atins tempera-

tura maxima admisa (65 °C), termovalva se deschide.

Apa calda se scurge. Apa rece va urma si va réci pom-

pa.

Incheierea functionarii

Dupa operarea apei cu apa salina (apa de mare), des-

chideti pistolul de inalta presiune si clatiti aparatul timp

de cel putin 2-3 minute cu apa de la robinet.

1. Setati comutatorul aparatului la motor la ,OPRIT” si
nchideti supapa de alimentare cu combustibil.

2. Tnchideti alimentarea cu apa.

3. Activati pistolul de Tnalta presiune pana cand apara-
tul este complet depresurizat.

4. Apasati maneta de siguranta a pistolului de Tnalta
presiune pentru a asigura maneta pistolului impotri-
va eliberarii accidentale.

5. Scoateti furtunul de la punctul de admisie a apei din
aparat.

&N PRECAUTIE

Risc de ranire, risc de deteriorare

Tineti cont de greutatea aparatului pe parcursul trans-
portarii.

1. Asezati lancea de pulverizare cu pistolul de nalta
presiune pe carlige.

Infasurati furtunul de inalta presiune si agatati- pes-
te carlig.

Tmpingeti manerul de impingere in jos si trageti/im-
pingeti aparatul.

Cand transportati aparatul in vehicule, asigurati-I
impotriva deplasarii si rasturnarii.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
Depozitati aparatul numai in interior.

N

@

>

Protectie impotriva inghetului

ATENTIE

inghe;ul distruge dispozitivul daca apa nu este

scursa complet.

Depozitati dispozitivul intr-un loc ferit de inghet.

Daca nu este posibila depozitarea intr-un loc ferit de

inghet:

1. Eliminati excesul de apa.

2. Pompati prin dispozitiv antigel disponibil in comert.

3. Lasati dispozitivul sa functioneze cel mult 1 minut,
pana cand pompa si conductele sunt goale.

Indicatie

Utilizati antigel disponibil in comert, pe bazé de glicol.

Respectati instructiunile de utilizare ale producétorului

antigelului.

Intretinere si service

ATENTIE

Pericol din cauza pornirii accidentale a dispozitivu-
lui

Pericol de rénire

Deconectati motorul si scoateti conectorul bujiei inainte
de a efectua orice interventie la aparat.

&N PRECAUTIE

Suprafete fierbinti

Pericol de rénire

Inainte de orice lucrare, ldsati aparatul s& se rdceasca.
Indicatie

Respectati informatiile cu privire la ingrijire si intretinere
din instructiunile de operare originale ale motorului.

Inspectia de siguranta / contractul de
intretinere
Puteti incheia cu distribuitorul dvs. un contract de intre-
tinere sau puteti stabili inspectii de siguranta periodice.
Nu ezitati sa cereti sfaturi.

Intervalele de intretinere
inainte de fiecare utilizare
® Verificati furtunul de Tnalta presiune cu privire la de-
teriorari.
Tnlocuiti imediat un furtun de inalta presiune deteri-
orat.
® \Verificati etanseitatea aparatului.
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Se admite un numar de 3 picaturi de apa pe minut.
Daca apare o neetanseitate mai mare, luati legatura
cu serviciul de asistenta clienti.
Saptamanal
1. Verificati nivelului de ulei al pompei de inalta presiu-
ne. Contactati Serviciul Clienti daca uleiul are as-
pect laptos (amestec apa si ulei).
2. Curatati filtrul de apa, consultati capitolul Curétarea
filtrului de apa.
Dupa primele 50 de ore de functionare
Tnlocuiti uleiul din pompa de inalté presiune.
Dupa 100 de ore de functionare
1 Tnlocuiti uleiul din motor.
2 Efectuatilucrarile de intretinere a motorului conform
specificatiilor furnizate in instructiunile de utilizare

2. Desurubati cupa pentru filtru.
Figura D

@ Filtru de apa
(2) Piesa de racord a filtrului
®) Camera filtrului

3. Trageti piesa de racord a filtrului in jos si scoateti-o.

4. Curatati piesa de racord a filtrului si cupa pentru fil-
tru.

5. Reinstalati piesa de racord a filtrului.

6. Insurubatl din nou cupa pentru filtru si strangeti-o.

nlocuirea uleiului din pompa de inalti presiune

Pentru tipul de ulei si cantitatea de umplere, consultati
capitolul Date tehnice.
1. Utilizati un recipient de colectare pentru cel putin 1

ale motorului. litru de ulei.
La fiecare 500 de ore de functionare, cel putin o data 2. Desurubati dopul de scurgere a uleiului.
pe an 3. Scurgeti uleiul in recipient de colectare.
Dispuneti verificarea aparatului de catre Serviciul Cli- 4. Insurubati dopul de scurgere a uleiului.
5. Umpleti incet cu ulei nou, pana cand se ajunge la

enti.
’ _— . . mijlocul indicatorul nivelului de ulei. Bulele de aer
Lucrari de intrefinere trebuie s& poata fi evacuate.

Curétarea filtrului de apa

1. Tnchideti punctul de admisie a apei.

Ghid de depanare

A\ PERICOL

Pericol de ranire dacd aparatul este lasat sa functioneze nesupravegheat.

Deconectati motorul si scoateti conectorul bujiei inainte de a efectua orice interventie la aparatului.

Risc de arsuri!

Nu atingeti tobele de esapament, cilindrii sau nervurile radiatorului fierbinti.

In cazul unor defectiuni care nu sunt mentionate in acest capitol, contactati Serviciul Clienti autorizat atunci cand aveti
indoieli sau cand vi s-a recomandat in mod explicit acest lucru.

Defect Remediu
Aparatul nu porneste ® Urmati instructiunile de utilizare ale producatorului motorului!
® Contactati Serviciul Clienti, daca este necesar.
Aparatul nu atinge presi- ® Verificati viteza de functionare a motorului.
unea necesara ® \Verificati dimensiunea duzei si comparati-o cu dimensiunea necesara specificata in
capitolul Date tehnice.
® Aerisiti aparatul, consultati capitolul Aerisirea dispozitivului.
® Curatati filtrul de apa.
® Verificati volumul de alimentare cu apa si comparati-l cu volumul necesar specificat
n capitolul Date tehnice.
® Curatati toate conductele de admisie la pompa.
® Contactati Serviciul Clienti, daca este necesar.
Pompa nu este etanga |® Daca apare o neetanseitate mai mare, aparatul trebuie verificat la serviciul de asis-
Se admite un numar de 3 tenta clienti.
picaturi de apa scurse pe
minut.
Bataia pompei ® Curatati filtrul de apa.
® Verificati daca exista scurgeri la conducta de alimentare cu apa.
® Aerisiti aparatul, consultati capitolul Aerisirea dispozitivului
® Contactati Serviciul Clienti, daca este necesar.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publicate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventuale de-
fectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabricatie sau
de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumparare la
magazin sau la cea mai apropiata unitate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)
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Date tehnice

HD6/15G HD7/20G HD&8/23G HDY9/25G
Classi Classi Classi Classi
Motor cu combustie
Tip motor G200FA G210FA G300FA G390FA
Putere maxima kW (HP) 4.1/(5.5) 4.4/(5.9) 6.8/(9.1) 8.5/(11.4)
Consumul de carburant (max.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Turatie motor 1/min 3500 3500 3500 3500
Continut rezervor de combustibil | 3,0 3,0 55 6,5
Tip de combustibil benzina fara benzina fara benzina fara benzina fara
plumb pentru plumb pentru plumb pentru plumb pentru
vehicule (86 vehicule (86 vehicule (86 vehicule (86
ROZ) ROZ) ROZ) ROZ)
E10 Combustibil adecvat Da Da Da Da
Tip de ulei 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Cantitate de ulei | 0,6 0,6 0,95 1,1
Pompa de inalta presiune
Presiunea maxima de functionare MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Presiune de lucru MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Debit de pompare I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Dimensiunea duzei 036 035 038 043
Pompa pentru tipul de ulei 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Cantitatea de ulei a unei pompe de nalta | 0,25 0,25 0,39 0,39
presiune
Supapa termica de temperatura de deschi- °C 60+5 60+5 60+5 60+5
dere
Conectare la sursa de apa
Presiune de alimentare (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Presiunea de alimentare (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Temperatura de alimentare (max.) °C 60 60 60 60
Cantitate alimentata (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Lungime minima a furtunului de alimentare m 7,5 7,5 7,5 7,5
cu apa
Diametru minim al furtunului de alimentare in 3/4 3/4 3/4 3/4
cu apa
Date privind puterea aparatului
Grad de protectie IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Forta de recul a pistolului de inalta presiune N 29 39 48 57
Dimensiuni si greutati
Greutate (fara accesorii) kg 38,7 40,0 442 49,7
Lungime x Latime x Inaltime mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Valoare a vibratiei mana-brat la pistolul de m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
nalta presiune
Incertitudine K mis?2 3,8 1,5 1,5 1,5
Nivel de zgomot L,z dB(A) 92 90 93 94
Incertitudine Ky dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Nivel de putere acustica Ly + Incertitudine dB(A) 108 106 108 110
Kwa
CO,-Emisiuni conform procedurii de masurare din Regulamentul UE 2016/1628 Euro V
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
. Classi Classi Classi
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Sub rezerva maodificarilor tehnice.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efecturii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: 1.187-xxx

Directive UE relevante

2000/14/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

2009/125/CE + 2009/1781

Standarde armonizate utilizate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de putere sonora dB(A)
HD 6/15 G Classic

Masurat: 106

Garantat: 108

HD 7/20 G Classic

Masurat: 104

Garantat: 106

HD 8/23 G Classic

Masurat: 106

Garantat: 108

HD 9/25 G Classic

Masurat: 108

Garantat: 110

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Ins&rcinat cu elaborarea documentatjei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/03/01
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VSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A I_!!J tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie

alebo pre nasledujuceho majitela.

Zamyslané pouzitie

Tento vysokotlakovy Eisti€¢ pouzivajte vyhradne na na-

sledujuce druhy prac:

e \ysokotlakovy prud je uréeny vyhradne na Cistenie
napr. strojov, vozidiel, konstrukcii, naradia, fasad,
teras a zahradnej techniky.

Na odolné necistoty odporuc¢ame pouzit $pecialne pris-

luSenstvo — blaster na nedistoty.

Pristroj je vhodny na prevadzku v nadmorskych vys-

kach do 500 m. Pri prevadzke vo vy$Sich nadmorskych

vy$kach musi motor upravit zakaznicky servis KAR-

CHER.

/A NEBEZPECENSTVO

PouZivanie pristroja na benzinovych pumpdch ale-
bo v inych nebezpecnych oblastiach

Riziko poranenia!

DodrzZiavajte prislusné bezpecnostné predpisy.
Upozornenie

Nedovolte, aby odpadova voda znecistena mineralnym
olejom prenikla do pédy, vody alebo kanalizacie. Motor
a jeho spodnu cast Cistite iba na vhodnom mieste so za-
chytavanim oleja.

Hraniéné hodnoty pre zasobovanie vodou

POZOR

Znecistend voda

Pred¢asné opotrebovanie alebo usadeniny v pristroji
Do pristroja nalievajte len Cistu vodu alebo recyklovant
vodu, ktoréd neprekracuje hranicné hodnoty.

Pre zasobovanie vodou platia nasledujice hrani¢né
hodnoty:
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Hodnota pH: 6,5-9,5

Elektricka vodivost: vodivost Cistej vody + 1200 uS/
cm, maximalna vodivost 2000 uS/cm

Usaditelné latky (objem kontrolnej vzorky 1 |, doba
usadenia 30 minut): < 0,5 mg/I

Filtrovatelné latky: < 50 mg/l, Ziadne abrazivne latky
Uhlovodiky: < 20 mgl/l

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Vapnik: < 200 mg/l

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Med: <2 mgl/l

Aktivny chlér: < 0,3 mg/l

Bez neprijemnych pachov

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
%@ vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm Nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipuldcii alebo likvidacii
moZzu predstavovat potencidlne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktudlne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V
pripade chybajuceho prislusenstva alebo pri vyskyte
poskodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Symboly na pristroji

i Riziko popalenia hordcimi povrchmi.

Vysokotlakovym priddom nemierte na osoby,
zvierata, elektrické zariadenia pod pradom
ani samotny pristroj.

Pristroj chrarite pred mrazom.

Podla platnych predpisov sa pristroj nikdy
nesmie pouzivat bez systémového oddelo-
vaca, ak je pripojeny k sieti pitnej vody. Za-
istite, aby pripojka k va$mu domacemu
vodnému systému, ktory pouziva vysokotla-
kovy ¢isti¢, bola vybavena systémovym od-
delova¢om podla normy EN 12729 typu BA.
Voda, ktora pretekala systémovym oddelo-
vacom, sa povaZzuje za nepitnd. Systémovy
oddelovac pripojte vzdy k privodu vody a ni-
kdy nie priamo k pristroju.

Riziko ohrozenia zdravia spésobené jedova-
tymi vyfukovymi plynmi. Nikdy nevdychujte
vyfukové plyny.

Horlavé

Fajcenie je zakazané.

Ziara, iskry, otvoreny ohef a fajéenie su za-
kazané.

Dodrziavajte upozornenia uvedené v poky-
noch pre akumulator, na akumulatore a v
tomto navode na obsluhu.

Vystraha

/A
®
@
A

Bezpeénostné pokyny
Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
necne precitajte bezpecnostné pokyny 5.951-949.0.
Pri kvapalinovych prudovych Eistiacich zariadeniach
dodrziavajte narodné predpisy.
Dodrziavajte narodné predpisy o prevencii nehdd.
Kvapalinové prudové Cistiace zariadenia sa musia
pravidelne skusat. Vysledok skusky sa musi zazna-
menat’ pisomne.
e Neupravujte pristroj ani prisluSenstvo.

A NEBEZPECENSTVO

e Ak doSlo k rozliatiu paliva, tak zariadenie neprevadz-
kujte, presurite ho na iné miesto a zabrarite tvorbe
akychkolvek iskier.

Palivo neuchovavajte v blizkosti otvoreného ohria
alebo zariadeni (napr. pece, vykurovacie kotly, ohrie-
vace vody atd’), ktoré maju zapalny plameri alebo
moéZzu vytvarat iskry. Vo vy$sie uvedenom prostredi
nepouZivajte ani nerozlievajte palivo.

Lahko horlavé predmety udrziavajte vo vzdialenosti
najmenej 2 m od timi¢a vyfuku.

Zariadenie neprevadzkujte bez timi¢a vyfuku. Pravi-
delne kontrolujte timi¢ vyfuku a podla potreby ho vy-
Cistite alebo vymerite.

Ak vyfuk nie je vybaveny zachytavacom iskier, tak za-
riadenie neprevadzkujte v lesnom, krovinatom alebo
travnatom teréne.

Motor nenechajte bezat's odobratym vzduchovym fil-
trom alebo bez krytu nad nasavacim otvorom.
Neprestavujte Ziadne regulacné pruziny, tahadla re-
gulatora alebo iné diely, ktoré by mohli spésobit zvy-
Senie otacok motora.
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e Nedotykajte sa hortcich timi¢ov vyfuku, valcov alebo
chladiacich rebier.

e Rukami a nohami sa nikdy nepribliZujte k rotujicim
Castiam.

e Zariadenie neprevadzkujte v uzavretych priestoroch.

e NepouZivajte nevhodné paliva, pretoze mézu byt ne-
bezpecné.

Bezpeénostné zariadenia

&N UPOZORNENIE

Chybajuce alebo zmenené bezpecnostné zariade-
nia

Bezpecnostné zariadenia sltzZia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpeénostné zaria-
denia.

Bezpecnostna paka
Bezpecénostna paka na vysokotlakovej pistoli zabrariuje
neumyselnému zapnutiu pristroja.

Prepustaci ventil

Ak je vysokotlakova pistol' zatvorena, prepustaci ventil
sa otvori a cely objem vody bude pretekat spat na stra-
nu nasavania Cerpadla.
Prepustaci ventil je nastaveny vyrobcom a je zapecate-
ny. Nastavenie smie vykonavat iba zakaznicky servis.

Bezpecnostny ventil
Bezpecénostny ventil sa otvara v pripade poskodeného
prepustacieho ventilu.
Bezpecnostny ventil je nastaveny z vyroby a zapecate-
ny. Nastavenie vykonava zakaznicky servis.

Tepelny ventil na cerpadle

Tepelny ventil sa otvori pri prekroeni maximalne povo-
lenej teploty vody a odvedie hordcu vodu von.

Obrazok A

() Palivova nadrz

@ Lano $tartéra (pristroj na ruéné spustenie)
(®) Palivovy ventil

(® Drzadlo na posuvanie

@ Spona na uchytenie vysokotlakovej pistole
(8) Ukazovater hladiny oleja

@ Skrutka na plnenie oleja (€erpadlo)
Skrutka vypustu oleja (Serpadlo)

(® Nalevka oleja (motor)

Spinaé motora

(@) Vysokotlakova pripojka

(1) Pripojka vody s filtrom

(i3 Drziak hadice

Objimka dyzy

(5 Vysokotlakova dyza

Pracovny nadstavec

() Vysokotlakova pistor

Paka vysokotlakovej pistole
Bezpeénostna paka

@0) Vysokotlakova hadica

Farebné znacenie

e Ovladacie prvky procesu Cistenia su ZIté.
e Ovladacie prvky udrzby a servisu su svetlosedé.

Prvé uvedenie do prevadzky

/A NEBEZPECENSTVO

Riziko poranenia!

Pristroj, potrubia, vysokotlakovéa hadica a pripojky mu-

sia byt v bezchybnom stave.

V opacnom pripade sa pristroj nesmie pouZivat.
Vybal'ovanie

Pri vybalovani skontrolujte obsah balenia.

Pri Skodach nasledkom prepravy okamzite informuj-
te predajcu.

N =

Kontrola stavu oleja vysokotlakového
Cerpadla

Pristroj polozZte na rovny a plochy povrch.

Skontrolujte stav oleja vysokotlakového ¢erpadla na

ukazovateli hladiny oleja.

Stav oleja sa musi nachadzat' v strede ukazovatela

hladiny oleja.

V pripade potreby olej doplite. Typ oleja je uvedeny

v kapitole Technické udaje.

N =

w

Startovanie motora
Pred prvym uvedenim motora do prevadzky si pre-
Citajte originalne pokyny pre motor a dodrzujte bez-
pecnostné pokyny.
Skontrolujte hladinu oleja v motore

Skontrolujte hladinu oleja v motore.
Pristroj nestartujte, ak je nizka hladina oleja.
V pripade potreby olej doplite. Typ oleja je uvedeny
v kapitole Technické udaje.
Dolievanie paliva

A NEBEZPECENSTVO

Nevhodné palivo

Nebezpecenstvo vybuchu

Dopliajte iba benzin. Méze sa pouzit bezolovnaty mo-
torovy benzin (86 RON).

Otvorte uzaver palivovej nadrze.

Naplrite palivovu nadrz palivom.

Zatvorte uzaver palivovej nadrze.

Rozliate palivo utrite.

-

-

N

oD =

Instalacia filtra vody
Upozornenie
Riadte sa smerom znacky na filtri vody
(Okrem HD 6/15).
Obrazok C

(@ Spojka
() Filter vody
(®) Sipka

1. Pripojte filter vody. Sipka musi smerovat k &erpadiu.
2. Zatiahnite spojku na ¢erpadle.

Instalacia drzadla na postvanie a kolies
Obrazok B
1. Nasurite drzadlo na posuvanie na zakladny ram.
2. Drzadlo na posuvanie zaistite pomocou skrutiek a
matic.
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3. Kolesa nasunte na napravu.
4. Upevnovaci prvok nasurite na napravu a utiahnite
skrutky.

InStalacia prislusenstva

1. Pracovny nadstavec pripojte k vysokotlakovej pisto-
li.

2. Objimku dyzy nainstalujte na pracovny nadstavec.

3. Vysokotlakovu hadicu naskrutkujte k vysokotlakovej
pistoli.

4. Vysokotlakovu hadicu pripevnite k vysokotlakovej
pripojke.

Pripojka vody
Pripojenie k vodovodnému potrubiu

A VYSTRAHA

Zdravotné riziko z dévodu spétného toku zneciste-

nej vody do siete pitnej vody.

Dodrzujte predpisy vasej spolo¢nosti zasobovania vo-

dou.

1. Skontrolujte privodny tlak, teplotu vody na pritoku a
privodné mnozstvo vody. PozZiadavky su uvedené
Technické udaje v kapitole.

2. Systémovy oddelovag prepojte s pripojkou vody na
pristroji hadicou (minimalna dizka 7,5 m, minimainy
priemer 3/4”).

Privodna hadica nie je si¢astou dodavky.

3. Otvorte privod vody.

Odvzdusnenie pristroja

1. Otvorte privod vody.

2. Demontujte vysokotlakovu dyzu.

3. Motor nastartujte podla originalneho navodu k mo-
toru.

4. Nechajte pristroj bezat, kym unikajuca voda nepre-
stane obsahovat vzduchové bubliny.

5. Pristroj vypnite.

6. Namontujte vysokotlakovu dyzu.

/A NEBEZPECENSTVO

Riziko vybuchu!

Horlavé kvapaliny alebo plyny sa mézZu vznietit alebo
spoésobit vybuch.

Nestriekajte horfavé kvapaliny. NepouZivajte tento pri-
stroj v nebezpecénych priestoroch (napr. ¢erpacie stani-
ce).

AN UPOZORNENIE

Skody na Zivotnom prostredi.

Motory Cistite na miestach s vhodnym odlu¢ovacom ole-
ja.

Zapnutie pristroja
1. Otvorte privod vody.
2. Nastartujte motor so stlac¢enou vysokotlakovou pis-
tolou podla navodu na obsluhu vyrobcu motora.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia

Ak je motor v chode, netahajte lano Startéra.

Upozornenie

Aby sa ulahéil proces uvedenia do prevadzky, vyso-

kotlakovu dyzu je mozné demontovat.

e Paku na vysokotlakovej pistoli podrzte stlacenu tak
dlho, kym sa motor nespusti.

Vymena dyzy
A NEBEZPECENSTVO

Riziko poranenia!

Pred vymenou dyzy vypnite pristroj a neaktivujte ruént
striekaciu pistol, pokial sa z pristroja Uplne neuvolni
tlak.

1 Zaistite vysokotlakovu pistol. Urobte tak zatlatenim
bezpecnostnej paky smerom dopredu.
Odskrutkujte objimku dyzy a dyzu vyberte.
Nasadte novu dyzu.

Zaskrutkuijte objimku dyzy a dotiahnite ju rukou.

AWN

Prerusenie prevadzky
. Ak chcete prerusit prevadzku, vysokotlakovu pistol
zatvorte.
Ak chcete pokracovat v prevadzke, vysokotlakovu
pistol otvorte.
V pripade dlhSieho preru$enia (niekolko minut) vyp-
nite motor.
Vysokotlakovu pistol nechajte aktivovanu dovtedy,
pokial sa z pristroja Uplne neuvolni tlak.
Ruénu striekaciu pistol' zaistite pomocou bezpe¢-
nostnej paky tak, aby sa nahodne neotvorila.
Upozornenie
Po uvolneni paky vysokotlakovej pistole motor beZi da-
lej nulovou rychlostou. Voda tak cirkuluje v ¢erpadle a
ohrieva sa. Ked’ hlava valca v ¢erpadle dosiahne maxi-
malnu pripustnu teplotu (65 °C), otvori sa tepelny ventil.
Hortca voda je vypustena. Nasledovat bude studena
voda a ¢erpadlo sa ochladi.

-

N

d

>
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Ukon¢éenie prevadzky

Po pouziti zariadenia so slanou vodou (napr. morskou
vodou) otvorte vysokotlakovu pistol a pristroj prepla-
chujte vodou z vodovodu najmenej 2 — 3 minuty.
1. Spina¢ motora prepnite do polohy ,VYP* a zatvorte

palivovy ventil.
2. Uzavrite privod vody.
3. Vysokotlakovu pistol nechajte aktivovanu dovtedy,
pokial sa z pristroja Uplne neuvolni tlak.
Stlac¢enim bezpecénostnej paky vysokotlakovej pis-
tole zaistite paku pistole proti nahodnému uvolne-
niu.
Z pristroja odpojte hadicu na privod vody.

Preprava

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo uUrazu, nebezpecenstvo poskode-

nia

Pocas prepravy davajte pozor na hmotnost' zariadenia.

1. Pracovny nadstavec s vysokotlakovou pistolou za-
veste na haky.

2. Vysokotlakovu hadicu zmotajte a zaveste na hak.

3. Drzadlo na posuvanie zatlacte nadol a pristroj tlac-
te/tahajte.

Pri preprave pristroja vo vozidlach zabezpecte pri-

stroj vodi posunutiu a prevrateniu.

Skladovanie

&N UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.
Pristroj skladujte iba v interiéroch.

>

o

»
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Ochrana pred mrazom

POZOR

AK nie je z pristroja uplne vypustend voda, mraz ho

méze znicit.

Pristroj skladujte na mieste, kde neméze zamrznut.

Ak skladovanie mimo mrazu nie je mozné:

1. Vypustite prebytoénu vodu.

2. Cez pristroj precerpajte bezne dostupni nemrznucu
kvapalinu.

3. Nechaijte pristroj bezat maximalne 1 minatu, kym
nebudu ¢erpadlo a potrubie prazdne.

Upozornenie

Pouzivajte bezne dostupné nemrznuce prostriedky na

baze glykolu. Dodrziavajte pokyny od vyrobcu na zaob-

chéadzanie s nemrznicou zmesou.

Osetrovanie a servis

POZOR

Nebezpecenstvo v désledku neimyselného spuste-
nia pristroja

Riziko poranenia

Pred akymikolvek pracami na pristroji okamZite vypnite
motor a vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

AN UPOZORNENIE

Hortce povrchy

Nebezpecenstvo poranenia

Pred akymikolvek pracami nechajte zariadenie vychlad-
nat.

Upozornenie

Riadte sa informaciami tykajucimi sa starostlivosti a
udrzby, ktoré su uvedené v originalnom navode na pre-
vadzku motora.

Bezpecnostna inSpekcia/zmluva o udrzBe
S Vasim predajcom mézete dohodnut pravidelnu bez-
pecnostnu indpekciu alebo zmluvu o udrzbe. Nechajte
si poradit.

Intervaly udrzby
Pred kazdou prevadzkou
® Skontrolujte vysokotlakovu hadicu z hladiska po-
Skodenia.
Poskodenu vysokotlakovu hadicu bezodkladne vy-
meiite.
® Skontrolujte pristroj z hl'adiska tesnosti.

Je

Su pripustné 3 kvapky vody za minutu. Pri vacsej
netesnosti vyhladajte zakaznicky servis.
Raz tyzdenne
1. Skontrolujte hladinu oleja motora a Cerpadla. Ak je
olej mlie¢ny (mie$a sa s vodou), kontaktujte zakaz-
nicky servis. .
2. Vydistite vodny filter, pozrite si kapitolu Cistenie filtra
vody.
Po prvych 50 prevadzkovych hodinach
Vymerite olej vo vysokotlakovom ¢erpadle.
Po 100 prevadzkovych hodinach

1 Vymeiite olej v motore.
2 Vykonajte udrzbu motora podla Specifikacii uvede-
nych v prevadzkovych pokynoch k motoru.

Kazdych 500 prevadzkovych hodin, minimalne raz
roéne

Nechajte pristroj skontrolovat' v zakaznickom servise.
Udrzbové prace
Cistenie filtra vody

1. Uzavrite privod vody.

2. Odskrutkujte zatku filtra.

Obrazok D

(@) Filter vody

(2) Filtratna viozka

(®) Filtratna komora

Potiahnite filtraénu viozku smerom dole a von.
Vycgistite filtracnd viozku a zatku filtra.

Filtraénd viozku nainstalujte spat.

Znovu naskrutkujte zatku filtra a zatiahnite ju.
Vymena oleja vo vysokotlakovom éerpadle

Typ oleja a objem su uvedené v kapitole Technické tuda-

oo AW

1. Pripravte si zberni nadobu na minimalne 1 liter ole-
ja.

Odskrutkujte vypustaciu zatku oleja.

Vypustite olej do zbernej nadoby.

Zaskrutkujte vypustaciu zatku oleja.

Pomaly doplifiajte novy olej, az kym nedosiahnete

strednu Uroven ukazovatela hladiny oleja. Vzducho-

vé bubliny musia mat' moznost unikat.

akrobd

Sprievodca rieSenim problémov

/A NEBEZPECENSTVO

Ak je pristroj ponechany v prevdadzke bez dozoru, hrozi riziko zranenia.
Pred akymikolvek pracami na pristroji vypnite motor a vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

Riziko popalenia!

Nedotykajte sa hortcich timic¢ov, valcov ani rebier chladica.

Ak mate pochybnosti alebo ak ste na to boli vyslovne upozorneni, v pripade akychkolvek poruch, ktoré nie su uvede-
né v tejto kapitole, kontaktujte autorizovany zakaznicky servis.

Chyba Riesenie

Pristroj sa nespusti

® Postupuijte podla pokynov k obsluhe od vyrobcu motora!
® V pripade potreby kontaktujte zakaznicky servis.
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Chyba Riesenie
Pristroj nedosahuje po- |® Skontrolujte prevadzkovu rychlost motora.
zadovany tlak ® Skontrolujte velkost dyzy a porovnajte ju s pozadovanou velkostou uvedenou v ka-
pitole Technické udaje.
® Odvzdusnite pristroj. Podrobnosti si uvedené v kapitole Odvzdusnenie pristroja.
® \Vydistite filter vody.
® Skontrolujte privdadzané mnozstvo vody a porovnajte ho s pozadovanym objemom
uvedenym v kapitole Technické tdaje.
® Skontrolujte vSetky privodné potrubia k ¢erpadlu.
® V pripade potreby kontaktujte zakaznicky servis.
Netesné cerpadlo ® Pri vacSej netesnosti nechajte pristroj skontrolovat' v zakaznickom servise.
Su pripustné az 3 kvapky
vody za minutu.
Klepanie cerpadla ® Vycistite filter vody.
® Skontrolujte tesnost privodu vody.
® Odvzdusnite pristroj. Podrobnosti su uvedené v kapitole Odvzdusnenie pristroja
® V pripade potreby kontaktujte zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zarué¢né podmienky vydané nasou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné poruchy
Vasho zariadenia odstranime v ramci zaru¢nej doby zadarmo, pokial ich pri€¢inou boli materialové alebo vyrobné chy-
by. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na najblizSie autorizované

servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Technické udaje

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
Spalovaci motor
Typ motora G200FA G210FA G300FA G390FA
Maximalny vykon kW (HP)  4,1/(5,5) 4,4/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Spotreba paliva (max.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Otacky motora 1/min 3500 3500 3500 3500
Objem palivovej nadrze | 3,0 3,0 55 6,5
Druh paliva bezolovnaty bezolovnaty bezolovnaty bezolovnaty
motorovy motorovy motorovy motorovy
benzin benzin benzin benzin
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)
E10 Vhodné palivo Ano Ano Ano Ano
Druh oleja 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Mnozstvo oleja | 0,6 0,6 0,95 1,1
Vysokotlakové cerpadlo
Maximalny prevadzkovy tlak MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Prevadzkovy tlak MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Prietok I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Velkost dyzy 036 035 038 043
Druh oleja pre ¢erpadlo 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Mnozstvo oleja vo vysokotlakovom ¢erpadle | 0,25 0,25 0,39 0,39
Otvaracia teplota teplotného ventilu °C 60%5 60+5 60+5 60+5
Pripojka vody
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Tlak na privode (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Teplota vody na pritoku (max.) °C 60 60 60 60
Privaddzané mnozstvo (min.) I/h (/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
Minimalna dizka hadice na privod vody m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalny priemer hadice na privod vody  in 3/4 3/4 3/4 3/4
Vykonové udaje pristroja
Stuperi ochrany IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Sila spatného narazu vysokotlakovej pistole N 29 39 48 57
Rozmery a hmotnosti
Hmotnost (bez prisluSenstva) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Dizka x $irka x vy$ka mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hodnota vibracii ruka-rameno vysokotlako- m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
vej pistole
Neistota K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 92 90 93 94
Neistota Kya dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Hladina akustického vykonu Ly + dB(A) 108 106 108 110

Neistota Ky

CO,- emisie CO2 podla postupov merania v zmysle nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/

1628 Euro V
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85
Technické zmeny vyhradené.
EU vyhlasenie o zhode ‘V@
Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove- 5 Reor
. Reiser

da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: 1.187-xxx

Prislusné smernice EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2009/125/ES + 2009/1781

Pouzité harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Pouzita metéda posudenia zhody
2000/14/EG: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
HD 6/15 G Classic

Namerané: 106

Zarucené: 108

HD 7/20 G Classic

Namerané: 104

Zarucené: 106

HD 8/23 G Classic

Namerané: 106

Zarucené: 108

HD 9/25 G Classic

Namerané: 108

Zarucené: 110

Podpisani jednaju v povereni a s plnou mocou vedenia
spoloénosti.
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Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A M tajte ove originalne upute za rad i prilo-
Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaijte obje knijiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.

Koristite ovaj visokotla¢ni Cista¢ samo za sljedece vrste

radova:

e Visokotlaéni Cistac namijenjen je iskljucivo gis¢enju,
npr. strojeva, vozila, konstrukcija, alata, fasada, te-
rasa i vrtne opreme.

Preporucujemo upotrebu glodalice za uklanjanje prijav-

Stine kao posebnog pribora za tvrdokornu prljavstinu.

Uredaj je pogodan za rad na nadmorskim visinama do

500 m. Za rad na ve¢im nadmorskim visinama motor

mora prilagoditi sluzba za korisnike tvrtke KARCHER.

/A OPASNOST

Koristenje uredaja na benzinskim postajama ili dru-
gim opasnim mjestima

Opasnost od ozljeda!

Slijedite odgovarajuce sigurnosne propise.

Napomena

Molimo ne dopustite da otpadne vode onecisc¢ene mine-
ralnim uljem dospiju u tlo, vodu ili kanalizaciju. Motor i
dno motora Cistite samo na odgovaraju¢em mjestu s po-
sudom za prihvat ulja.

Granicne vrijednosti za dovod vode
PAZNJA

Oneciséena voda
Prijevremeno trosenje ili naslage u uredaju
Uredaj napajajte samo cistom vodom ili recikliranom vo-
dom, koja ne prekoracuje grani¢ne vrijednosti.
Za dovod vode vrijede sljedecée grani¢ne vrijednosti:
e pH-vrijednost: 6,5-9,5
e elektricna provodljivost: vodljivost svjeZe vode
+ 1200 puS/cm, maksimalna vodljivost 2000 uS/cm
e tvari koje se taloze (probni volumen 1 |, vrijeme talo-
Zenja 30 minuta): < 0,5 mgl/l

tvari koje se mogu filtrirati: < 50 mg/l, bez abrazivnih
tvari

ugljikovodici: < 20 mg/I

klorid: < 300 mg/I

sulfat: <240 mg/l

kalcij: <200 mg/l

ukupna tvrdoc¢a: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

Zeljezo: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/l

bakar: <2 mgl/l

aktivni klor: < 0,3 mg/I

bez neugodnih mirisa

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
%(9 odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
= POPUL baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu-
€aju nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom tran-
sporta obavijestite svog prodavaca.

Simboli na uredaju

Opasnost od opeklina od vruéih povrsina.

P>

Ne usmjeravajte visokotla¢ni mlaz na ljude,
Zivotinje, elektriénu opremu pod naponom ili
na sam uredaj.

Zastitite uredaj od mraza.

Prema vazeéim propisima, uredaj se nikada
ne smije koristiti na mrezi za pitku vodu bez
separatora sustava. Osigurajte da je priklju-
¢ak na sustav ku¢ne vode, s kojim radi viso-
kotla¢ni Cista¢, opremljen separatorom
sustava prema EN 12729 tip BA. Voda koja
je tekla kroz separator sustava klasificirana
je kao voda koja nije pitka. Separator susta-
va uvijek prikljuite na ulaz vode, a nikada
izravno na uredaj.

Opasnost od otrovnih ispusnih plinova. Ni-
kada nemojte udisati ispusne plinove.
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Zapaljivo

Zabranjeno pusenje.

Zabranjeni su vatra, iskre, otvoreni plamen i
pusenje.

Pridrzavajte se uputa za bateriju, na bateriji
i u ovim uputama za upotrebu.

Upozorenje

>@®@® B

Slgurnosne upute
Prije poc¢etnog pokretanja neophodno je procitati si-
gurnosne upute 5.951-949.0.
Pridrzavajte se nacionalnih propisa za visokotlaéne
Cistace.
Pridrzavajte se nacionalnih propisa za sprjeavanje
nezgoda. Visokotlacni Cistaci moraju se redovito te-
stirati. Rezultat testa mora se zabiljeziti u pisanom
obliku.
e Ne mijenjajte uredaj ili dodatke.

/A OPASNOST

Ne upravijajte uredajem ako je proliveno gorivo.
Umjesto toga, premjestite uredaj na drugo mjesto i
izbjegavajte iskrenje.

Ne skladistite gorivo u blizini otvorenog plamena ili
uredaja kao $to su peci, kotlovi, grijaci za vodu itd. koji
imaju plamen ili mogu stvoriti iskre. Ne koristite i ne
izlijevajte gorivo u gore navedenom okruZenju.
Drzite lako zapaljive predmete najmanje 2 m dalje od
prigusivaca.

Ne upotrebljavajte uredaj bez prigusivaca zvuka. Re-
dovito provjeravajte priguSivac i po potrebi ga Cistite
ili zamijenite.

Uredaj nemojte koristiti na terenu sa Sumom, grmljem
ili travom, osim ako je ispu$na cijev opremljena hva-
tacem iskri.

Ne pokretajte motor s uklonjenim zracnim filtrom ili
bez poklopca iznad usisnog otvora.

Ne koristite regulacijske opruge, mehanizme sa $ip-
kama ili druge dijelovi koje mogu dovesti do poveca-
nja broja okretaja motora.

Ne dodirujte vruce povrsine poput prigu$ivaca zvuka,
cilindara ili rebra za hladenje.

Ruke i noge nikada nemojte priblizavati rotiraju¢im di-
Jelovima.

e Ne radite s uredajem u zatvorenim prostorijama.

o Ne koristite neprikladna goriva jer mogu biti opasna.

Sigurnosni uredaji

N OPREZ

Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluZze vasoj zastiti.

Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.

Sigurnosna poluga
Sigurnosna poluga na visokotlacnom pistolju sprjecava
nehoti¢no uklju€ivanje uredaja.

Preljevni ventil
Ako je visokotlaéni pistolj zatvoren, preljevni ventil se
otvara i cjelokupna koli¢ina vode ¢e teci natrag na usi-
snu stranu crpke.
Proizvodac je podesio i zabrtvio preljevni ventil. Pode-
Savanje smije provoditi samo Sluzba za korisnike.

Sigurnosni ventil
Sigurnosni ventil se otvara kada je preljevni ventil nei-
spravan.
Sigurnosni ventil tvorni€ki je namjesten i plombiran. Po-
stavku vrsi sluzba za korisnike.

Termicki ventil na crpki
Termicki ventil se otvara kada je prekorac¢ena maksi-
malna dopustena temperatura vode i usmjerava toplu
vodu vani.

Slika A

(@) Spremnik za gorivo

@ UZe za pokretanje (uredaj za ruéno pokretanje)
(®) Ventil za gorivo

(@ Potisna rugica

@ Drza¢ za odlaganje visokotlacnog pistolja
(&) Indikator razine ulja

(@) Vijak za punjenje ulja (crpka)
Vijak za ispustanje ulja (crpka)
(®) Sipka za mjerenje ulja (motor)
Prekida& motora

(@ Visokotlacni prikljucak

(12 Prikljucak vode s filtrom

(i3) Drzac crijeva

Vijci mlaznice

(9 Visokotlatna mlaznica
Kopljasti nastavak za prskanje
(A7) Visokotlacni pistolj

Poluga za visokotlaéni pistolj
Sigurnosna poluga

@9 Visokotlacno crijevo

Legenda boja

e Kontrolni elementi za postupak ¢iS¢enja Zute su bje.
e Kontrolni elementi za odrZzavanje i servisiranje svje-
tlosive su boje.

Pocetno pokretanje

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

Uredayj, cijevi, visokotlacno crijevo i priklju¢ci moraju biti
u besprijekornom stanju.

U protivnom uredaj se ne smije koristiti.

134 Hrvatski



Raspakiravanje
Pri raspakiravanju provjerite sadrzaj paketa.
U slu€aju Steta nastalih prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.

N =

Provjera razine ulja u visokotlaénoj crpki
1. Postavite uredaj na ravnu povrsinu.
Provjerite razinu ulja visokotlaéne crpke na indikato-
ru razine ulja.
Razina ulja mora biti u sredini indikatora razine ulja.
3. Ako je potrebno, dolijte ulje. Vrstu ulja potrazite u
poglavlju Tehnicki podaci.

Pokretanje motora
1. Prije prvog pokretanja motora procitajte izvorne
upute za motor i pridrzavajte se sigurnosnih uputa.
Provjera razine ulja u motoru
1. Provjerite razinu ulja u motoru.
Ne pokrecite uredaj ako je razina ulja niska.
2. Ako je potrebno, dolijte ulje. Vrstu ulja potrazite u
poglavlju Tehni¢ki podaci.
Dolijevanje goriva

A OPASNOST

Neprikladno gorivo

Opasnost od eksplozije

Tocite samo benzin. MoZe se koristiti bezolovni benzin
(86 RON).

1. Otvorite poklopac spremnika za gorivo.

2. Napunite spremnik goriva gorivom.

3. Zatvorite poklopac spremnika za gorivo.

4. Obrisite proliveno gorivo.

Ugradnja filtra za vodu
Napomena
Slijedite smjer oznake na filtru za vodu
(Izuzev HD 6/15).
Slika C

(1) Holender
(2) Filtar za vodu
() Strelica

1. Pricvrstite filtar za vodu; strelica mora biti okrenuta
prema pumpi.
2. Pricvrstite holander na pumu.

Montaza potisne rucke i kotaca
Slika B
1. Stavite potisnu rucicu na osnovni okvir.
2. Ugvristite potisnu rucicu vijcima i maticama.
3. Gurnite kotace na osovinu.
4. Gurnite zatvara¢ na osovinu i zategnite vijke.

Montaza dodataka

1. Spojite kopljasti nastavak za prskanje na visokotla¢-
ni pistolj.

2. Ugradite mlaznicu s vijkom mlaznice na kopljasti na-
stavak za prskanje.

3. Zavrnite visokotla¢no crijevo na visokotla¢ni pistol].

4. Pri¢vrstite visokotlagno crijevo na visokotlacni pri-
klju¢ak.

Prikljucak za vodu
Priklju¢ak na vodovod

&N UPOZORENJE

Zdravstveni rizik od povratnog protoka onecis¢ene

vode u mreZu pitke vode.

Pridrzavajte se propisa vaSe tvrtke za opskrbu vodom.

1. Provjerite tlak napajanja, ulaznu temperaturu i ula-
znu koli¢inu vodovoda. Vidi poglavlje Tehnicki po-
daci vezano za zahtjeve.

2. Spojite separator sustava i priklju¢ak vode uredaja s
crijevom (minimalna duljina 7,5 m, minimalni pro-
mijer 3/4”).

Dovodno crijevo nije uklju€eno u opseg isporuke.

3. Otvorite dovod vode.

Odzracivanje uredaja

1. Otvorite dovod vode.

2. Uklonite visokotlacnu mlaznicu.

3. Pokrenite motor prema izvornim uputama za upotre-
bu motora.

4. Ostavite uredaj da radi dok u vodi koja izlazi vise ne
bude mjehuri¢a zraka.

5. lIskljucite uredaj.

6. Postavite visokotlaénu mlaznicu.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

eksploziju.

Ne prskajte zapaljive tekucine. Ne upotrebljavajte ovaj
uredaj na opasnim podrucjima (npr. na benzinskim crp-
kama).

AN OPREZ

Steta po okolis.

Motore cistite samo na mjestima s prikladnim separato-
rom ulja.

Ukljucivanje uredaja
1. Otvorite dovod vode.
2. Pokrenite motor visokotlanim pistoljem aktiviranim
u skladu s uputama za upotrebu proizvoda¢a moto-

ra.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Ne povlacite uze za pokretanje dok motor radi.

Napomena

Visokotlacna mlaznica moZe se ukloniti kako bi se olak-

Sao postupak pokretanja.

e PritiS¢ite rucicu na visokotlacnom pistolju koliko god
je potrebno dok se motor ne pokrene.

Zamjena mlaznice

/A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

Iskljucite uredaj prije zamjene mlaznice i nemojte aktivi-

rati pitolj za prskanje dok uredaj ne ostane bez tlaka.

1 Pricvrstite visokotla¢ni pistolj. Da biste to uginili, gur-
nite sigurnosnu polugu prema naprijed.

2 Odvijte vijke mlaznice i uklonite mlaznicu.

3 Stavite novu mlaznicu.

4 Zavrnite vijke mlaznice i pritegnite ih ruéno.

Prekid rada
1. Zatvorite visokotla¢ni pistolj da biste prekinuli rad.
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N

Otvorite visokotla¢ni pistolj da biste nastavili s ra-
dom.

U sluéaju duljih prekida (nekoliko minuta) iskljucite
motor.

Aktivirajte visokotla¢ni pistolj dok uredaj ne bude
bez tlaka.

Pri€vrstite pistolj za prskanje sigurnosnom polugom
tako da se slu¢ajno ne otvori.

Napomena

Nakon otpustanja rucice visokotlacnog pistolja motor
nastavlja raditi bez okretaja. Voda tako cirkulira unutar
crpke i zagrijava se. Kada glava cilindra na crpki dose-
gne maksimalnu dopustenu temperaturu (65 °C), ter-
micki ventil se otvara. Vruca voda se odvodi. Slijedi
hladna voda koja hladi crpku.

> »

o

ZavrSetak rada

Nakon rada sa slanom vodom (morskom vodom), otvo-
rite visokotla¢ni pistol; i isperite uredaj najmanje 2 - 3 mi-
nute vodom iz slavine.
1. Postavite prekida& na motoru na "OFF" (ISKLJUCE-

NO) i zatvorite ventil za gorivo.
2. Zatvorite dovod vode,
3. Aktivirajte visokotlacni pistolj dok uredaj ne bude
bez tlaka.
Pritisnite sigurnosnu rucicu visokotlacnog pistolja
kako biste osigurali rucicu pistolja od slu¢ajnog pu-
Stanja.
Odspojite crijevo za dovod vode s uredaja.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda, opasnost od oStecenja
Tijekom transporta vodite racuna o teZini uredaja.

1. Postavite kopljasti nastavak za prskanje s visoko-
tlaénim pistoljem na kuke.

Zavijte visokotla¢no crijevo i objesite ga preko kuke.
Gurnite rucicu za guranje prema dolje i povucite /
gurnite uredaj.

Prilikom transporta uredaja u vozilima, osigurajte ga
od pomicanja i prevrtanja.

AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
Uredaj Guvajte samo u zatvorenom.

»

o

2.
3.

&

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Smrzavanje unistava uredaj ako voda nije u pot-

punosti ispustena iz njega.

Uredaj cuvajte na mjestu bez mraza.

Ako skladistenje bez smrzavanja nije moguce:

1. Ispustite viSak vode.

2. Propumpaijte uobic¢ajeno dostupno sredstvo protiv
smrzavanja kroz uredaj.

3. Ostavite uredaj da radi najviSe 1 minutu dok se pum-
pa i vodovi ne isprazne.

Napomena

Koristite uobi¢ajeno dostupno sredstvo protiv smrzava-

nja na bazi glikola. PridrZzavajte se uputa za rukovanje

proizvodaca sredstva protiv smrzavanja.

Njega i servisiranje
PAZNJA
Opasnost zbog nehoticnog pokretanja uredaja
Opasnost od ozljede
Prije bilo kakvih radova na uredaju iskljucite motor i
uklonite priklju¢ak svjecice.
AN OPREZ
Vruée povrsine
Opasnost od ozljeda
Prije svih radova pustite da se uredaj ohladi.
Napomena
Pridrzavajte se podataka za njegu i odrZavanje u izvor-
nim uputama za rad motora.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete dogovoriti redovitu sigurno-
snu inspekciju ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
posavjetujte se s njim.

Intervali odrzavanja
Prije svakog pustanja u rad

® Provjerite ima li oSte¢enja na visokotlaénom crijevu.
Ostecéeno visokotlaéno crijevo odmah zamijenite.

® Provjerite je li uredaj nepropustan.

Dopustene su 3 kapljice vode u minuti. Kod veceg
propustanja obratite se servisnoj sluzbi.
Tjedno

1. Provjerite razinu ulja visokotlacne pumpe. Ako je
ulje mlje¢no (voda izmijeSana s uljem), obratite se
sluzbi za korisnike. .

2. Ciscenje filtra za vodu, vidi poglavlje Cis¢enje filtra
za vodu.

Nakon prvih 50 radnih sati

Zamijenite ulje u visokotlacnoj crpki.

Nakon 100 radnih sati

Zamijenite ulje u motoru.

2 Provedite radove na odrzavanju motora u skladu sa
specifikacijama navedenim u uputama za upotrebu
proizvodaca motora.

Svakih 500 radnih sati, najmanje jednom godi$Snje

Uredaj treba odrzavati sluzba za korisnike.

-

Radovi odrzavanja
Ciséenje filtra za vodu
1. Zatvorite ulaz za vodu.
2. Odvrnite drzac filtra.
Slika D

(¥ Filtar za vodu
(@) Ulozak filtra
() Komora za filtar

3. Povucite ulozak filtra prema dolje i zatim prema va-
ni.

4. Ocistite ulozak filtra i drzac filtra.

5. Ponovno montirajte uloZak filtra.

6. Ponovno uvrnite drzac filtra i zategnite ga.

Zamjena ulja u visokotlaénoj crpki

Vrstu ulja i koli€inu punjenja potrazite u poglavlju Teh-

nicki podaci.

1. Osigurajte posudu za skupljanje najmanje 1 litre
ulja.

2. Odvijte ¢ep za ispustanje ulja.

3. Ispustite ulje u posudu za skupljanje.
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4. Uvrnite Cep za punjenje ulja. 5. Polako dolijevajte novo ulje dok se ne dosegne sre-
dina indikatora razine ulja. Mjehuri¢i zraka moraju
mocdi izaéi.

Vodi¢ za rjeSavanje problema
/A OPASNOST
Opasnost od ozljeda ako uredaj nastavi raditi bez nadzora.
Prije bilo kakvih radova na uredaju iskljucite motor i uklonite prikljucak svjecice.
Opasnost od opeklina!
Ne dodirujte vruce prigusivace, cilindre ili rebra hladnjaka.
U sluéaju bilo kakvih smetnji koje nisu spomenute u ovom poglaviju, obratite se oviastenoj Sluzbi za korisnike kada
imate dvojbe ili kada vam je to izricito preporuceno.

Pogreska Nacin uklanjanja
Uredaj se ne pokrece |® Slijedite upute za upotrebu proizvoda¢a motora!
® Ako je to potrebno, obratite se Sluzbi za korisnike.
Uredaj ne postize po- |® Provjerite radnu brzinu motora.
treban tlak ® Provjerite veliCinu mlaznice i usporedite je s potrebnom veli¢inom navedenom u poglav-
lju Tehnicki podaci.
® Za odzracivanje uredaja vidi poglavlje Odzracivanje uredaja.
® Qcistite filtar za vodu.
® Provjerite koli¢inu opskrbe vodom i usporedite je s potrebnom koli¢inom navedenom u
poglavlju Tehnic¢ki podaci.
® Ocistite sve ulazne cijevi za crpku.
® Ako je to potrebno, obratite se Sluzbi za korisnike.
Pumpa propusta ® U slucaju veceg propustanja dajte da servisna sluzba provjeri uredaj.
Dopustene su do 3 ka-
pljice vode u minuti.
Kucanje crpke ® QOcistite filtar za vodu.
® Provjerite propusta li dovod vode.
® Za odzracivanje uredaja vidi poglavlje Odzracivanje uredaja
® Ako je to potrebno, obratite se Sluzbi za korisnike.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala nadlezna organizacija za distribuciju. Moguc¢e kvarove na Vasem
uredaju popravljamo besplatno unutar jamstvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili pogreska u proizvodniji.
U sluéaju koji podlijeze jamstvu obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili sljiede¢oj ovlastenoj lokaciji
servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Tehnicki podaci

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Cl
Motor s unutrasnjim izgaranjem
Tip motora G200FA G210FA G300FA G390FA
Maksimalna snaga kW (HP) 4,1/(5,5) 4,41(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Potro$nja goriva (maks.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Broj okretaja motora 1/min 3500 3500 3500 3500
Zapremina spremnika goriva | 3,0 3,0 55 6,5
Vrsta goriva bezolovni bezolovni bezolovni bezolovni

benzin za vo- benzin za vo- benzin za vo- benzin za vo-
zila (86 ROZ) zila (86 ROZ) zila (86 ROZ) zila (86 ROZ)

E10 Prikladnost goriva Da Da Da Da

Vrsta ulja 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

Koli¢ina ulja 0,6 0,6 0,95 1,1

Visokotlaéna pumpa

Maksimalni radni tlak MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)

Radni tlak MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)

Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
Veli¢ina mlaznice 036 035 038 043
Crpka za vrstu ulja 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Koli¢ina ulja visokotlacne crpke | 0,25 0,25 0,39 0,39
Temperatura otvaranja termickog ventila °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Prikljuéak za vodu
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Tlak dovoda (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Temperatura dovodne vode (maks.) °C 60 60 60 60
Koli¢ina dovodne vode (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Minimalna duljina crijeva za dotok vode m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalni promijer crijeva za dotok vode in 3/4 3/4 3/4 3/4
Podaci o snazi uredaja
Vrsta zastite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Povratna udarna sila visokotlaéne ru¢ne pr- N 29 39 48 57
skalice
Dimenzije i tezine
Tezina (bez pribora) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Duljina x Sirina x visina mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije Saka-ruka visokotlaéne m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
ru¢ne prskalice
Nesigurnost K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 92 90 93 94
Nesigurnost KpA dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Razina zvuéne snage Ly + dB(A) 108 106 108 110
Nesigurnost Kya
CO,emisije prema postupku mjerenja iz Uredbe EU 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajuéim temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu¢aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Visokotla¢ni Cista

Tip: 1.187-xxx

Relevantne EU direktive

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2009/125/EZ + 2009/1781

Koristeni uskladeni standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Primijenjena metoda ocjenjivanja sukladnosti
2000/14/EG: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)
HD 6/15 G Classic
Izmjereno: 106
Zajaméeno: 108
HD 7/20 G Classic
Izmjereno: 104
Zajaméeno: 106
HD 8/23 G Classic
Izmjereno: 106
Zajaméeno: 108
HD 9/25 G Classic
Izmjereno: 108
Zajaméeno: 110

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju ruko-

vodstva.

WV Gosec

S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
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Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A || uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

Predvidena upotreba

Ovaj kompresorski Cista€ koristite samo za sledec¢e

vrste poslova:

e Milaznica visoko pritiska se koristi isklju¢ivo za
¢is¢enje, npr. masina, vozila, struktura, alata,
fasada, terasa i bastenske opreme.

Preporucujemo kori§éenje sredstva za uklanjanje

prljavstine kao posebnog pribora za upornu prljavstinu.

Uredaj je pogodan za rad na nadmorskim visinama od

500 m. Za rad na ve¢im nadmorskim visinama motor

mora da prilagodi servisna korisni¢ka sluzba kompanije

KARCHER.

/A OPASNOST

Rukovanje uredajem na benzinskim stanicama i
drugim opasnim mestima

Rizik od povrede!

Postujte vaZzece sigurnosne propise.

Napomena

Ne dozvolite da otpadna voda kontaminirana
mineralnim uljima dospe u tlo, vodu ili kanalizaciju.
Stoga motor i dno motora Cistite samo na prikladnim
mestima pomocu hvataca ulja.

Grani¢ne vrednosti za snabdevanje vodom

PAZNJA

Zaprljana voda

Prevremena istroSenost ili naslage u uredaju

Uredaj snabdevajte samo ¢&istom vodom ili recikliranom
vodom, koja ne prekoracuje granicne vrednosti.

Za snabdevanje vodom vaze sledece grani¢ne
vrednosti:

e pH vrednost: 6,5-9,5

elektri¢na provodljivost: provodljivost sveze vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna provodljivost 2000 pS/
cm

e supstance koje mogu da se uklone (zapremina
uzorka 1 |, vreme uklanjanja 30 minuta): < 0,5 mg/|
supstance koje mogu da se filtriraju: < 50 mg/I,
nema abrazivnih supstanci

ugljovodonici: < 20 mg/l

hlorid: < 300 mg/l

sulfat: <240 mgl/l

kalcijum: <200 mg/I

ukupna tvrdoc¢a: < 28°dH, < 50°TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

gvozde: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/l

bakar: <2 mgl/l

aktivni hlor: < 0,3 mg/l

bez losih mirisa

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
odlozite u otpad na ekoloski nacin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i
=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u slu¢aju pogrednog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaeni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju transportnih
oSteéenja obavestite vaseg distributera.

Simboli na uredaj

Opasnost od opekotina na vruéim
povrSinama.

Ne usmeravajte visokopritisni mlaz na ljude,
Zivotinje, elektriénu opremu pod naponom ili
na sam uredaj.

Zastitite uredaj od mraza.
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Prema vazeéim propisima, uredaj se ne sme
koristiti sa mrezom za snabdevanje vodom
za pi¢e bez separatora sistema. Uverite se
da je kuc¢ni priklju¢ak za vodu, s kojim se
koristi kompresorski ¢ista¢, opremljen
separatorom sistema koji je uskladen sa
standardom EN 12729 tip BA. Voda koja je
protekla kroz separator sistema se
klasifikuje kao voda koja nije za pice.
Separator sistema uvek prikljucite na
priklju€ak za dovod vode, a nikada direktno
na uredaj.

Rizik po zdravlje zbog otrovnih izduvnih
gasova. Nikada nemojte udisati izduvne
gasove.

Zapaljivo

Nije dozvoljeno pusenje.

Vatra, varnice, otvoreni plamen i puSenje su
zabranjeni.

Obratite paznju na napomene u uputstvima
za bateriju, na bateriji i u ovim radnim
uputstvima.

Upozorenje

A\
&
®
@
A

ezbednosna uputstva

QOd sustinske vaznosti je da procitate bezbednosna
uputstva 5.951-949.0 pre prvog pokretanja.
Postujte nacionalne propise za uredaje za CiS¢enje
sa mlaznicom.

Postujte nacionalne propise za prevenciju nezgoda.
Uredaiji za CiS¢enje sa mlaznicom moraju se
redovno testirati. Rezultati testova moraju biti
pismeno dokumentovani.

Nemojte modifikovati uredaj ili pribor.

A OPASNOST

Nemojte koristiti uredaj ako je do$lo do prosipanja
goriva, vec ga prebacite na neko drugo mesto i
izbegavajte stvaranje varnica.

Nemojte Cuvati gorivo u blizini otvorenog plamena ili
uredaja kao Sto su peci, kotlovi za grejanje, grejaci
vode, itd. koji imaju plamen ili mogu da stvaraju
varnice. Nemojte Koristiti ili prosipati gorivo u gore
navedenom okruZenju.

Lako zapaljive predmete drzite na udaljenosti od
najmanje 2 m od prigusivaca zvuka.

Nikada nemojte rukovati uredajem bez zvucne
izolacije. Redovno kontroliSite zvuénu izolaciju i, po
potrebi je ocistite ili zamenite.

travnatom terenu, ukoliko auspuh nije opremljen
hvatacem varnica.
Motor ne sme da radi ako je uklonjen filter za vazduh

ili ako nije postavljen poklopac preko usisnog otvora.

Nemoajte koristiti uredaj na Sumovitom, Zbunovitom ili

o Nemojte pomerati regulacione opruge, Sipke
regulatora ili druge delove, jer to moze da uti¢e na
povecanje broja obrtaja motora.

o Nemojte dodirivati vrelu zvucnu izolaciju, cilindre ili
rashladna rebra.

e Ruke i noge nikada ne smeju da budu u blizini
rotirajucih delova.

o Nikada nemoajte rukovati uredajem u zatvorenom
prostoru.

o Nemojte Koristiti neadekvatna goriva, jer ona mogu
da budu opasna.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluZe za vasu zastitu.

Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Sigurnosna rucica
Sigurnosna rucica na visokopritisnoj prskalici spre¢ava
slu¢ajno uklju¢ivanje uredaja.

Prelivni ventil
Ako je visokopritisni pistolj zatvoren, prelivni ventil se
otvara i cela koli¢ina vode ¢e se vracati prema usisnoj
strani pumpe.
Proizvodac je podesio i zapecatio prelivni ventil.
PodeSavanije vrsi samo servisna korisnic¢ka sluzba.

Sigurnosni ventil
Sigurnosni ventil se otvara ako je prelivni ventil
neispravan.
Sigurnosni ventil je fabri¢ki pode$en i plombiran.
PodeSavanije vrsi servisna sluzba.

Termo-ventil na pumpi

Termo-ventil se otvara u slu€aju prekoracenja
maksimalne dozvoljene temperature vode i odvodi
vruéu vodu na otvoreno.

Slika A

(@) Rezervoar za gorivo

@ Kanap za pokretanje (uredaj za ru¢no pokretanje)
(@) Ventil za gorivo

(@) Pritisna rugica

@ Drza¢ za skladistenje visokopritisnog pistolja
(&) Indikator nivoa ulja

@ Zavrtanj za punjenje ulja (pumpa)

Zavrtanj za ispustanje ulja (pumpa)

(® Sipka za proveru nivoa ulja (motor)
Prekidag motora

(i Prikljuak visokog pritiska

(i) Prikljucak za vodu sa filterom

(i3 Drzac¢ creva

Navoji mlaznice

@ Visokopritisna mlaznica

Mlazna cev
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(@) Visokopritisni pistol]

Rucica visokopritisnog pistolja
Sigurnosna rugica
Visokopritisno crevo

Kodiranje boja

e Upravljacki elementi za proces CiS¢enja su Zute
boje.

e Upravljacki elementi za odrzavanje i servisiranje su
sive boje.

Pocetno pokretanje

/A OPASNOST

Rizik od povrede!

Uredayj, cevi, crevo visokog pritiska i prikljucci moraju
biti u savr§enom stanju.

U suprotnom, aparat se ne sme koristiti.

Raspakivanje
1. Sadrzaj pakovanja proverite prilikom raspakivanja.
2. U slu€aju ostec¢enja u transportu odmah obavestite
trgovca.

Proverite nivo ulja u visokopritisnoj pumpi
Postavite uredaj na ravnu i horizontalnu povrsinu.
Proverite nivo ulja visokopritisne pumpe na
indikatoru nivoa ulja.

Nivo ulja mora biti na sredini indikatora nivoa ulja.
Ako je potrebno, dolijte ulje. Tip ulja proverite u
Poglavlju Tehnic¢ki podaci.

N =

i

Pokretanje motora
Pre poc¢etnog pokretanja motora procitajte
originalna uputstva za motor i pratite bezbednosna
uputstva.

Proverite nivo ulja u motoru

Proverite nivo ulja u motoru.

Nemojte pokretati uredaj ako je nivo ulja prenizak.
Ako je potrebno, dolijte ulje. Tip ulja proverite u
Poglavlju Tehni¢ki podaci.

Dolivanje goriva

/A OPASNOST

Neadekvatno gorivo

Opasnost od eksplozije

Sipajte samo benzin. MoZe da se koristiti bezolovni
motorni benzin (86 ROZ).

1. Otvorite poklopac rezervoara za gorivo.

2. Napunite gorivom rezervoar za gorivo.

3. Zatvorite poklopac rezervoara za gorivo.

4. Obrisite proliveno gorivo.

-

-

N

Ugradnja filtera za vodu

Napomena
Pratite smer oznake na filteru za vodu (Izuzve HD 6/15).
Slika C

(™ Spojnica
(2) Filter za vodu
() Strelica

1. Postavite filter za vodu, strelica mora pokazivati ka
pumpi.
2. Pricvrstite spojnicu na pumpi.

Ugradnja potisne rucice i tockova
Slika B
1. Postavite potisnu rucicu na osnovni okvir.
2. Pri¢vrstite potisnu rucicu zavrtnjima i navrtkama.
3. Gurnite to¢kove na osovinu.
4. Gurnite priévr§éiva¢ na osu i pritegnite zavrtnje.

Instaliranje pribora
Namestite mlaznu cev na visokopritisni pistol].
2. Postavite mlaznicu pomoc¢u navoja mlaznice na
mlaznu cev.
3. Nauvrtite visokopritisno crevo na visokopritisni pistol].
4. Pricvrstite visokopritisno crevo na prikljuak visokog
pritiska.

-

Priklju¢ak za vodu
Prikljucivanje na vod za vodu

AN UPOZORENJE

Zdravstveni rizik od povratnog toka zagadene vode

u mrezu pijace vode.

Pridrzavajte se propisa vase kompanije za

vodosnabdevanje.

1. Proverite pritisak napajanja, ulaznu temperaturu i
ulaznu koli¢inu dovoda vode. Pogledajte poglavlje
Tehni¢ki podaci za zahteve.

2. Povezite separator sistema i priklju¢ak za vodu
uredaja sa crevom (minimalna duzina 7,5 m,
minimalni pre¢nik 3/4").

Dovodno crevo nije ukljuéeno u obim isporuke.

3. Otvorite dovod vode.

Ventilacija uredaja

1. Otvorite dovod vode.

2. Uklonite visokopritisnu mlaznicu.

3. Pokrenite motor u skladu sa originalnim uputstvima
za upotrebu motora.

4. Ostavite uredaj da radi sve dok ne po¢ne da izlazi
voda bez mehuri¢a.

5. lIskljucite uredaj.

6. Prilagodite visokopritisnu mlaznicu.

A OPASNOST

Rizik od eksplozije!

Zapaljive tecnosti ili gasovi mogu da se zapale i
uzrokuju eksploziju.

Nemojte rasprsivati zapaljive te¢nosti. Nemojte koristiti
ovaj uredaj u opasnim podrudjima (npr. na benzinskim
stanicama).

AN OPREZ

Steta po Zivotnu sredinu.

Cistite motore samo na mestima sa odgovarajuéim
separatorom ulja.

Ukljucivanje uredaja
Otvorite dovod vode.
2. Pokrenite motor visokopritisnog pistolja koji se
pokrece prema uputstvu za upotrebu proizvodaca
motora.

PAZNJA

Rizik od ostecenja

Ne povlacite kanap za pokretanje dok motor radi.

Napomena

Visokopritisna mlaznica se moze ukloniti da bi se

olak$ao proces pokretanja.

e Pritisnite rucicu na visokopritisnom pistolju koliko
god je potrebno dok se motor ne pokrene.

-
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Zamena mlaznice

/A OPASNOST

Rizik od povrede!

Pre zamene mlaznice, iskljuéite uredaj i nemojte
aktivirati ru¢nu prskalicu ako u uredaju nema pritiska.
1 Obezbedite visokopritisnu prskalicu. Da biste to
ucinili, pritisnite sigurnosnu polugu prema napred.
Odvrnite zavrtnje na mlaznici i uklonite mlaznicu.
Postavite novu mlaznicu.

Zavrnite zavrtnje na mlaznici i pritegnite ih rukom.

Prekid rada
1. Zatvorite visokopritisnu prskalicu da biste prekinuli
rad.
Otvorite visokopritisnu prskalicu da biste ponovo
nastavili sa radom.
U slu€aju duzih prekida (nekoliko minuta), iskljucite
motor.
Aktivirajte visokopritisni pistolj dok uredaj ne ostane
bez pritiska.
Osigurajte ruénu prskalicu sigurnosnom rugicom,
tako da ne moze da se otvori slu¢ajno.
Napomena
Nakon otpustanja rucice visokopritisne prskalice, motor
i dalje radi sa nultom brzinom. Voda tako cirkulie
unutar pumpe i zagreva se. Kada glava cilindra na
pumpi dostigne maksimalnu dozvoljenu temperaturu
(65 °C), termo ventil se otvara. Topla voda se odvodi.
Dolazi hladna voda i hladi pumpu.

HWN

> 0N

o

ZavrSetak rada

Posle upotrebe slane vode (npr. morske), otvorite
visokopritisni pistol] i ispirajte uredaj najmanje 2-3
minuta koriste¢i vodu iz slavine.
1. Podesite prekida¢ uredaja na ,OF F“i zatvorite ventil

za dovod goriva.
2. Iskljucite dovod vode.
3. Aktivirajte visokopritisni piStolj dok uredaj ne ostane
bez pritiska.
Pritisnite sigurnosnu rucicu visokopritisnog pistolja
da biste osigurali ru€icu pistolja od slu¢ajnog
pustanja.
Uklonite crevo za dovod vode sa uredaja.

N OPREZ

Rizik od povreda, rizik od oste¢enja

Vodite racuna o teZini uredaja tokom transporta.

1. Postavite mlaznu cev sa visokopritisnim pistoljem
na kuke.

Namotajte visokopritisno crevo i okacite ga preko
kuke.

Gurnite pritisnu ru¢icu nadole i povucite/gurnite
uredaj.

Pri transportu uredaja u vozilima, osigurajte ga od
pomeranja i prevrtanja.

Odlaganje
N OPREZ
Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom skladistenja obratite paZnju na teZinu uredaja.
Uredaj €uvajte samo u zatvorenom prostoru.

&

o

N

[

&

Zastita od zamrzavanja

PAZNJA

Zamrzavanje unistava uredaj ako nije kompletno

ispustena voda.

Cuvajte uredaj na mestu gde nema smrzavanja.

Ako nije moguce ¢uvanje bez smrzavanja:

1. Ispustite suviSnu vodu.

2. Upumpaijte kroz uredaj sredstvo za zastitu od
smrzavanja.

3. Ostavite uredaj da radi maksimalno 1 minut dok se
pumpa i vodovi ne isprazne.

Napomena

Koristite obi¢no sredstvo za zastitu vozila od

smrzavanja na bazi glikola. PoStujte uputstva za

upotrebu koje je dostavio proizvodac sredstva za zastitu

od smrzavanja.

PAZNJA

Opasnost usled slu¢ajnog pokretanja

Rizik od povrede

Pre bilo kakvih radova na uredaju iskljucite prekidac
motora i izvadite konektor svecice.

AN OPREZ

Vruce povrsine

Opasnost od povreda

Pre svih radova sacekajte da se uredaj ohladi.
Napomena

Obratite paznju na podatke o nezi i odrzavanju iz
originalnog uputstva za rad motora.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete da dogovorite redovnu
sigurnosnu inspekciju ili da zakljucite ugovor o
odrzavanju. Molimo da se posavetujete.

Intervali odrzavanja
Pre svakog rezima rada

® Proverite, da li ima oSte¢enja na visokopritisnom
crevu.

Ostecéeno visokopritisno crevo zamenite bez
odlaganja.

® Proverite zaptivenost uredaja.

Dozvoljene su 3 kapi vode po minutu. U slu¢aju jace
nezaptivenosti, kontaktirajte servisnu sluzbu.
Nedeljno

1. Provera nivoa ulja za motor i pumpu. Obratite se
servisnoj korisni€¢koj sluzbi ako ulje ima mlecni
izgled (voda pomes$ana s uljem). .

2. Ocistite filter za vodu, pogledajte poglavlje Cis¢enje
filtera za vodu.

Nakon prvih 50 radnih sati

Zamena ulja u visokopritisnoj pumpi.

Nakon 100 radnih sati

1 Zamena ulja u motoru.

2 Zadatke u okviru odrzavanja motora izvodite u
skladu sa specifikacijama navedenim u uputstvima
za upotrebu motora.

Svakih 500 radnih sati, najmanje jednom godisSnje

Odrzavaijte uredaj u korisnickom servisu.

Radovi na odrzavanju
Ciséenje filtera za vodu
1. Zatvorite dovod vode.
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2. Odvrnite ¢asu filtera. Zamena ulja u visokopritisnoj pumpi

Slika D Za vrstu ulja i koli¢inu punjenja pogledajte poglavlje

@ Filter za vodu Tehnicki podaci.

1. Obezbedite posudu za sakupljanje najmanje 1 litra
() Ulozak filtera ulja.
@ Komora filtera 2. Odvrnite zavrtanj na priklju¢ku za ispustanje ulja.

3. Ispustite ulje u posudu za sakupljanje.
3. Povucite ulozak filtera nadole i izvucite. 4. Zategnite zavrtanj za ispustanje ulja.
4. Ogcistite ulozZak filtera i ¢asu filtera. 5. Polako dolivajte novo ulje dok ne dode do sredine
5. Ponovo ugradite ulozak filtera. na indikatoru nivoa ulja. Mehuri¢i vazduha moraju
6. Ponovo navrtite ¢asu filtera i zategnite. da izadu.

Vodi¢ za reSavanje problema

/A OPASNOST

Rizik od povreda ako uredaj ostane da radi bez nadzora.

Pre bilo kakvih radova na uredaju iskljucite motor i izvadite konektor svecice.

Rizik od opekotina!

Ne dodirujte prigusivace, cilindre ili rebra hladnjaka.

U slucaju bilo kakvih kvarova koji nisu pomenuti u ovom poglaviju, kada niste sigurni ili vam je to izricito preporuéeno,
obratite se ovlia§¢enoj servisnoj korisnickoj sluzbi.

Greska Resenje
Uredaj se ne pokrece ® Postujte uputstva za upotrebu proizvodaca motora!
® Ako je potrebno, obratite se servisnoj korisnickoj sluzbi.
Uredaj ne dostize ® Proverite radnu brzinu motora.
potreban pritisak ® Proverite veli¢inu mlaznice i uporedite je sa potrebnom veli€¢inom navedenom u
poglavlju Tehni¢ki podaci.
® Odzracite uredaj, pogledajte poglavlje Ventilacija uredaja.
® (Odistite filter za vodu.
® Proverite zapreminu dovoda vode i uporedite je sa potrebnom zapreminom
navedenom u poglavlju Tehnic¢ki podaci.
® Ocistite sve ulazne cevi na pumpi.
® Ako je potrebno, obratite se servisnoj korisnickoj sluzbi.
Pumpa nezaptivena ® U slucaju jace nezaptivenosti neka uredaj proveri servisna sluzba za klijente.
Dozvoljeno je da istekne
do 3 kapi vode po minutu.
Zvuk kuckanja pumpe |® Ogistite filter za vodu.
® Proverite da li na vodu za dovod vode ima curenja.
® Odzradite uredaj, pogledajte poglavlje Ventilacija uredaja
® Ako je potrebno, obratite se servisnoj korisnickoj sluzbi.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje na
uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku, ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju
koji podleze garanciji obratite se sa raunom vasem distributeru ili narednoj ovla§éenoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Tehnicki podaci

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Cl
Motor sa unutras$njim sagorevanjem
Tip motora G200FA G210FA G300FA G390FA
Maksimalna snaga kW (HP) 4.1/(5.5) 4.41/(5.9) 6.8/(9.1) 8.5/(11.4)
Potro$nja goriva (maks.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Broj obrtaja motora 1/min 3500 3500 3500 3500
Sadrzaj rezervoara za gorivo | 3,0 3,0 55 6,5
Vrsta goriva bezolovni bezolovni bezolovni bezolovni
benzin za benzin za benzin za benzin za
vozila (86 vozila (86 vozila (86 vozila (86
ROZ) ROZ) ROZ) ROZ)
E10 Pogodnost goriva Da Da Da Da
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Cl
Vrsta ulja 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Koli¢ina ulja | 0,6 0,6 0,95 1,1
Pumpa visokog pritiska
Maksimalni radni pritisak MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Radni pritisak MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Protoéna koli¢ina I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Veli¢ina mlaznice 036 035 038 043
Vrsta ulja za pumpu 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Koli¢ina ulja u visokopritisnoj pumpi | 0,25 0,25 0,39 0,39
Temperatura otvaranja termickog ventila °C 60+5 60+5 60+5 605
Prikljuéak za vodu
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Pritisak dovoda (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Dovodna temperatura (maks.) °C 60 60 60 60
Dovodna koli¢ina (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Minimalna duZina creva za dovod vode m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalni pre¢nik creva za dovod vode in 3/4 3/4 3/4 3/4
Podaci o snazi uredaja
Vrsta zastite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Povratna udarna sila visokopritisne ruéne N 29 39 48 57
prskalice
Dimenzije i tezine
Tezina (bez pribora) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
DuZina x $irina x visina mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na $aci-ruci od m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
visokopritisne ruéne prskalice
Nepouzdanost K m/s? 3,8 15 1,5 1,5
Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 92 90 93 94
Nepouzdanost K,a dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 108 106 108 110

nepouzdanost Kyya

CO,-Emisije u skladu sa postupkom merenja prema Odredbi EU 2016/1628 Euro V

Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke podatke.
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EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznac¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Visokopritisni Cistat

Tip: 1.187-xxx

Vazece direktive EU

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2009/125/EZ + 2009/1781

Kori$éeni harmonizovani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Primenjeni metod provere uskladenosti
2000/14/EC: Dodatak V

Nivo zvuéne snage dB(A)
HD 6/15 G Classic
Izmereno: 106
Garantovano: 108

HD 7/20 G Classic
Izmereno: 104
Garantovano: 106

HD 8/23 G Classic
Izmereno: 106
Garantovano: 108

HD 9/25 G Classic
Izmereno: 108
Garantovano: 110
Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢ poslovodstva.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Lice ovladéeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 03. 2021
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O6wu ykasaHus

Mpeaun NbpBOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa
A || npoyeTeTe TOBa OPUTMHAIHO

PBKOBOACTBO 3a eKcrnoatauus n
NPUNOXEHNTE yKa3aHusi 3a 6e30MacHOCT.
Mpoueaupaiite CbOTBETHO.
3anaseTe ABeTE KHWKKWN 3a NocneasaLlo U3non3saHe
W 3a cnegBalyys CO6CTBEHUK.

MpenHasHavyeHue

M3nonsBaviTe ypeaa 3a nO4NCTBaHE C BUCOKO HansraHe

camo 3a crneaHuTe BupoBe paboTa:

e CTpysATa NoA BUCOKO HansraHe e npegHasHavyeHa
©AMHCTBEHO 3a MOYNCTBaHe, Hamnp. Ha MaLUnHK,
NPeBO3HN CPEACTBA, KOHCTPYKLMU, MHCTPYMEHTH,
acagw, Tepacu u rpaguHcko obopyaBaHe.

MpenopbunTEnHO € Aa u3nonaeare NSCLKOCTPYeH

anapart 3a MpbCOTUs KaTo crieLnarneH akcecoap 3a

YyNOpUTK 3aMbpPCABAHMS.

YCTpONCTBOTO € NOAXOAALO 3a paboTa npu HagMopcka

BucounHa fo 500 m. 3a pabota npu no-ronsama

HagmopcKa BUCOYMHA ABUraTensT Tpsibea Aa 6bvae

apanTupaH ot otaena 3a obenyxBaHe Ha KIIMeHTU Ha

KARCHER.

A OIMACHOCT

Pa6oma ¢ ycmpolicmeomo Ha 6eH3uHocCmaHyuu
unu e dpyau onacHuU 30HU

Puck om HapaHsieaHe!

Cnedealime cbomeemHume pasnopedbu 3a
6esonacHocm.

YkasaHue

Mons, He nosgonsealime Ha 3aMbpceHuUme ¢
MuHepasnHu macna omnadHu 8odu 0a docmuaam Ao
rnoysama, éo0ama usu KaHanusayusima.
lMo4ucmeatime dsueamens u 0orlHama Yyacm Ha
dsuzamerisi caMo 8 MoOxXo0sIL0 MsICMo C
Mmacroynosumernt.

FpaHM4YHM CTONHOCTM 3a 3axpaHBaHe C BoAa

BHUMAHUE

3ambpceHa eoda
pexdespemeHHO u3HOC8aHe unu omnazaHus 8 ypeda
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BaxpaHealime ypeda camo ¢ Yucma unu peyuknupaHa

800a, KOSSIMo He fpesulasa epaHuUYyHUmMe CmolHocmu.

3a 3axpaHBaHeTo C Bofa Baxar CreAHUTe rpaHuyHu

CTOVMHOCTH:

e CromnHoct pH: 6,5-9,5

e EnekTpuyecka NpoBOAMMOCT: NPOBOAUMOCT Ha
yncta Boga + 1200 uS/cm, makcumanHa
nposogumoct 2000 uS/cm

e YTasBalym ce BellecTBa (06em Ha npobata 1 |,
BpeMe 3a ytasisaHe 30 MuHyTKM): < 0,5 mg/l

e OGunTpupalym ce Bewectsa: < 50 mg/l, 6e3

abpasvBHM BelecTBa

Bwrnesopopoau: < 20 mgl/l

Xnopuaw: < 300 mg/l

Cyndpatm: < 240 mg/l

Kanuwit: <200 mg/l

O6wa TebpaocT: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

XKensso: < 0,5 mg/l

MaHraH: < 0,05 mg/|

Men: <2 mg/l

AkTnBeH xrnop: < 0,3 mg/l

Be3 HenpusiITHX MUPK3MU

3awuTa Ha OKonHaTa cpefa

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
%@ peuuknupaxe. Mons, sxsbpnsaiTe onakoBkuTe
no cbobpaseH C OKonHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeau
cbabpXaT LEeHHWU MaTepuanu, nognexalym Ha
= PELVIKNMPAHE, @ YECTO U CbCTABHW YaCTK, HamMp.
GaTepuu, akymynaTopHu 6atepumn unu macro,
KOUTO Npv HenpaBwuHO GopaBeHe Unu U3XBbprsiHe
MoraT Aa npefcTaBnaBaT NoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3[ipaBe U 3a oKkosHaTa cpefa. 3a
NpaBUIHOTO PYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Tesun
CbCTaBHU YacTu ca Heobxogmumu. O6o3HaYeHuTe ¢ To3mn
CMMBON ypeau He TpsibBa Aa GbaaT M3XBbPSHU
3aegHo ¢ 6uToBUTE OTNAgbLUM.

Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTtBa (REACH)
AKTyanHa nHdopmaLmsa OTHOCHO CbCTaBHM BELLLECTBA
MOXeTe fa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU 4YacTu

V3nonsBarite camo opurMHanHu akcecoapu n
OPUrMHAmMHM PE3EPBHU YaCTH, MO TO3U HAYWH
ocurypsiate 6esonacHata u 6e3npobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

MHdopMaLms OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

KomnnekT Ha gocTtaBkaTa

Mpu pasonakoBaHe NpoBepeTe CbAbPXaHMETO 3a
usnoct. Mpu nunceaLum akcecoapu unm npu
TPaHCMOPTHY LWEeTKH, Monsi, o6bpHeTe ce kbM Balums
amcTpubyTop.

CuMBONM Ha YCTPOUCTBOTO

Puck ot n3rapsaHe oT HaropeLlueHun
NOBBbPXHOCTW.

He HacouBainTe cTpysTa 3a BUCOKO
HansiraHe KbM X0pa, XXMBOTHW,
enekTpuyecko obopyasaHe nog
HanpexeHue U KbM CamoTO YCTPOMCTBO.
3alumTeTe yCTPOWCTBOTO CpeLly
3aMpb3BaHe.

CbrnacHo npunoxvumnTe pasnopeabu
YCTPOWCTBOTO HUKOra He TpsibBa Aa ce
13nonsea c Mpexara 3a nuTeiiHa Boaa 6e3
cucTeMeH pasaenuvTen. YeepeTe ce, Yye
Bpb3KkaTa KbM AOMaLLHaTa BU
BOZONPOBOAHA CUCTEMA, C KOSITO ce
13Mnon3ea ypeabT 3a NOYNCTBaHe C BUCOKO
HansiraHe, e obopyaBaHa CbC CUCTEMEH
pasgenuten cbrnacHo EN 12729, tun BA.
Boparta, kosTo e npeMmnHana npes cuctemeH
pasgenuTen, He e nuTenHa. Bunarn
CBbp3BaNTE CUCTEMHUA pasfaenuTen KbM
BXOfja 32 BoAa W HUKOra AMPEKTHO KbM
yCTPONCTBOTO.

Puck 3a 3gpaBeTo OT OTpoBHM OTpaboTeHun
razose. Hukora He BauLuBaiiTe
oTpaboTeHuTe rasose.

Protect rom rost
VorFrost schitzont

3ananumo

MyweHeTo e 3abpaHeHo.

Moxapw, UCKPW, OTKPUT OFbH U MyLLEHE ca
HeaonycTUMM.

Cna3BaliTe yKka3aHusiTa B MHCTPYKLMWTE 3a
akymyrnaropa, BbpXy akymynatopa v B
HaCTOSILLMTE WHCTPYKLMK 33 eKcnnoatauus.

Mpepynpexaexne

/A
®
@
A

MHcTpyKuMKM 3a 6esonacHocT

e OT CbLUECTBEHO 3HAYEHWE € fja npoyeTeTe
MHCTPYKUMMTE 3a 6esonacHocT 5.951-949.0 npeaun
MbpPBOHAYANHOTO CTapTUPaHe.

CnasBaiiTe HauMoHanHuTe pasnopendv 3a
NMOYMCTBALLM YPEAN C TEYHOCTU NOA BUCOKO
HansraHe.

CnasBaiiTe HauMoHanHuTe pasnopenov 3a
npegoTBpaTsiBaHe Ha 3nononyku. MouncTeawmTe
ypeawu ¢ TEYHOCTU NOJ BUCOKO HansiraHe Tpsiosa
pefoBHO Aa ce usnutear. PesyntarsT oT
n3nuTeaHeTo Tpsibea Aa 6bae 3anucaH B NMCMeHa

dopma.

e He moaudumumpaiiTe yCTpoMCTBOTO MNN
akcecoapuTe.

A OIMACHOCT

e He pabomeme c ypeda, ako e buso pasnsimo 2opueo,
a npemecmeme ypeda Ha Opy20 MsCcmo u
u3bsieealime 8csikakgo obpa3sysaHe Ha UCKpU.

e He cbxpaHsigalime eopuso 8 briuzocm 0o omkpum
02BbH Unu ypedu Kamo neyku, omornaumesTHu Komnu,
8odoHazpesameru U m. H., KOUMO umam
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8b3r1aMeHsI8aw namMmbK unu Mo2am O0a 2eHepupam
uckpu. He usnonseatime unu pasnusatime 20puso 8
2opecrnomeHamama 3aobukansaua cpeoa.
o [Ipbxme necHo 3ananumu npedMemu Ha
MUHUMaITHO pa3cmosiHue 2 m om
wymosaanywumernsi.
He u3snonssatime ypeda 6e3 wymo3saenywumen.
lposepsisalime pedosHO wymo3aznyuwumerns u 2o
rnoyucmeatime unu cmeHstime ¢ Ho8 npu
Heobxodumocm.
He pabomeme c ypeda 8 2opucm, nokpum c xpacmu
unu mpesa mepeH, ako aycriyxbm He e obopydsaH ¢
uckpoynosumernt.
He ocmasstime dsuezamensi da pabomu cbC ceaneH
8b30yWweH ¢hunmbp unu 6e3 kanak Had
8cMyKamersiHuUsi omeop.
He peaynupalime Hukakeu peaynupauju npyxuHu,
peaynupawu ocmoee unu opyau yacmu, Koumo
mozam Oa npedu3sukam yeesnuyasaHe Ha
obopomume Ha dguzamernsi.
He Ookocsatlime 2opewju wymosaznywumernu,
yunuHOpu unu oxnaxdawu pebpa.
Hukoea He npubnuxasalime pbuyeme u Kpakama cu
8o ebpmAWU ce Yacmu.
He usnonseatime ypeda 8 3ameopeHuU MoMeuw,eHus.
He usnon3ealime Henodxodsuwu 2opusa, mbl Kamo
me moz2am 0a 6b0am onacHu.

MpepnasHu ycTpoicTBa
A TIPEAOMNA3J/INBOCT

Jlunceawu unu npomeHeHu npednasHu
ycmpolucmea

lMpednasHume ycmpodicmea cryxam 3a Bawama
3awuma.

Hukoeza He npomeHstime unu rnpeHebpezsatime
npednasHu ycmpolicmea.

Mpepna3seH nocr
I'Ipe/J,naaHmnT JIOCT Ha NUCTOsETa 3a BUCOKO HansraHe
npegoTepartsaBa HEBOMHOTO BKIOYBaHe Ha
yCTPONCTBOTO.

MpenuBeH knanaH
AKO MUCTONETHT 3a BUCOKO HansiraHe e 3aTBOPEH,
NpenVBHUST KNanaH ce oTBaps v LenusT obem Boga
n3Tnya o6paTHO KbM BCMyKaTernHaTa cTpaHa Ha
nomnara.
[NpenuBHMAT KNanaH ce HacTponea OT NPoun3BOAUTENS
1 ce 3anevarsa. HacTpovikaTta ce n3BbpLuBa camo oT
oTAena no obcnyxBaHe Ha KINEHTW.

Mpeana3eH knanaH
MpeanasHuAT knanaH ce oTBapsi, ako NPEnUBHUAT
BEHTUI € fedbeKTeH.
MpeanasHusT knanaH e abpnyHo HACTPOEH U
nnombupaH. HacTtpoiikarta ce n3BbpLUBa OT CepBu3a.

TepMOBeHTMn Ha noMnaTta
TepMOBEHTUNBLT Ce OTBaps NP NpeBuLLIaBaHe Ha
MakcMmarnHo gonyctumara Temnepatypa Ha BogaTa u
oTBeX/Aa ropeliara BoAa HaBbH.

OnucaHue Ha ycTpo
®durypa A

TBO

(1) Pesepsoap 3a ropnso

(2) Buixe Ha cTapTepa (YCTPOICTBO 38 PbYHO
cTapTvupaHe)

(®) Knanaw 3a ropuso

(@ Opvxxa

(5) Ckoba 3a CbxpaHeHue Ha NUCTONET 3a BUCOKO
HansraHe

MHamkaTop 3a HUBOTO Ha MacroTo
BuWHT 3a nbnHeHe ¢ macro (nomna)
BWHT 3a nsto4yBaHe Ha macrno (nomna)
Ykazaten 3a macno (gBuraren)
MpeBkniouBaTen Ha AuraTtens
Bpb3ka 3a BUCOKO HansraHe

BopaHa Bpb3ka ¢ puntbp

Abpxay 3a Mapkyy

BuHTOBE Ha Ato3aTta

[io03a 3a BUCOKO HansraHe
Mpbckavka

MucToneT 3a BUCOKO HansiraHe

JlocT 3a nUcToneT 3a BUCOKO HarnsraHe
MpegnaseH noct

Mapqu 3a BUCOKO HansdaraHe

clelelelcICISICICISICICICICIC)

LiBeToBO KOAMU paHe

YnpasnsisalyuTe enemeHTy 3a npoueca Ha
NoYMCTBaHe Ca XbTU.

e YnpaensiBaluTe enemMeHTn 3a nogapbxka u
obcnyxBaHe ca CBETNOCUBH.

MbpBOHaYanHo ctapTupaHe

A OMACHOCT

Puck om HapaHsigaHe!

Yempoticmeomo, mpbbume, MapKy4bm 3a 8UCOKO
HansieaHe u 8pb3kume mpsibea 0a ca 8 6e3yrnpeyHo
CbCMOSsIHUE.

B npomuseH crniyyali ypedbm He mpsibea Oa ce
usronssa.

PasonakoBaHe
Mpu pasonakoBaHe NpoBepeTe CbAbP)KaHUETO Ha
onakoBkaTa.
Mpw TpaHCNOpTHYM LWeTn He3abaBHO MHOPMUpaNiTe
ancTtpubyTopa.

-

N

lMpoBepka Ha HUBOTO HA MAacnoTo Ha
rnomMmnara 3a BUCOKO HansiraHe

MocTaBeTe yCTPOMNCTBOTO HA XOPU3OHTanNHa 1
paBHa NOBBbPXHOCT.
MpoBepeTe HMBOTO HA MAcnoTo B Nnomnara 3a
BMCOKO HansiraHe Ha MHAMKaTopa 3a HUBOTO Ha
macnoro.
HueoTo Ha macnoTo Tpsbsa aa ce Hammpa B
cpefarta Ha MHAVKaTopa 3a HUBOTO Ha MacroTo.
[onenTe macno, ako e Heobxoanmo. OTHOCHO TUNa
Macno BWXKTe rnasa TexHu4yecku 0aHHU.

-

N

[

CtapTupaHe Ha gBuratens
Mpeamn nbpBoOHaYanHo ctapTupaHe Ha ABuratens
npoYeTeTe OPUrMHaNHUTE UHCTPYKLMK 3a
ABUraTesns 1 crnassante UHCTPYKUUUTe 3a
6e3onacHocT.

-
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MNpoBepka Ha HUBOTO Ha MacnoTo B ABUraTens
1. TpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo B ABUraTens.
He crapTupaiTe ycTpOMCTBOTO, ako HUBOTO Ha
MacroTo e HUCKO.
2. [onewTte macno, ako e Heobxogmmo. OTHOCHO Tuna
Macno BUXTe rnasa TexHu4Yecku 0aHHU.

[JonuBaHe Ha ropuBo

A OMACHOCT

Henodxodswo 2opuso

OnacHocm om ekcnno3usi

Hanusatime camo 6eH3uH. Moxe da ce usnon3sa
be3ornoeeH beH3uH 3a dsueamernu (86 ROZ).

1. OrtBopeTe KanaykaTta Ha peaepBoapa 3a ropuBo.
2. HanbnHete pesepBoapa C ropmso.

3. BartBopeTe kanaykaTta Ha peaepBoapa 3a ropuBeo.
4. W3bbpLueTe pa3nsaToTo ropueo.

MoHTupaHe Ha BoaeH huntsbp
Yka3aHue
Mons, cnedsalime nocokama Ha MapKuposkama ebpxy
800Hus1 ounmbp (bes HD 6/15).
®durypa C

(D Myda 3a cbeauHsiBare
(2) BogeH duntbp
(3) Crpenka

1. TpwukpeneTe BoaHUS pUNTBLP, CTpenkaTa Tpstea Aa
couu KbM Nomnara.
2. 3aterHete Mydarta Ha nomnara.

MoHTupaHe Ha ApbXKKaTa U konenara
®durypa B
MocTaBeTe ApbxXKaTa BbPXy OCHOBHaTa pamka.
3akpeneTe ApbxKaTa C BUHTOBETE U rankuTe.
HaTucHeTe konenarta BbpXy ocTa.
HaTtucHete KpenexHusi enemeHT BbpXy ocTa U
3aTerHeTe BUHTOBETE.

PN =

MHCTaﬂMpaHe Ha akcecoapute

1. CBbpxeTe npbckaykata KbM nMcTonera 3a BUCOKO
HansiraHe.

2. MoHTupaliTe ato3aTa, KaTo BUHTBT Ha Ato3aTa e npu
npbckaykata.

3. 3aBuiiTe Mapkyya 3a BUCOKO HamnsiraHe KbMm
nvcToneTa 3a BUCOKO HansiraHe.

4. 3akpeneTe MapKyya C BUCOKO HansiraHe KbM
Bpb3KaTa C BUCOKO HansiraHe.

U3BoAa 3a Boga
Bpb3ka c Bogonposoa

AN TIPEAQYTIPEXOEHNE

Puck 3a 30pasemo e cnyyaii Ha epbuwjaHe Ha
3amMbpceHa 600a KbM MpeXxama 3a numeliHa eooda.
Cnassatime pasnopedbume Ha sawama
8o00ocHaboumernHa KoMMaHusl.

1. TpoBepeTe 3axpaHBaLLOTO HansraHe, BxogHata
Temneparypa 1 KOriMyecTBOTO Ha nogaBaHaTa
Boga. Buxrte rmaBa TexHu4yecku OaHHU 3a
N3UCKBaHWsTa.

2. CBbpxeTe CUCTEeMHUS pa3genuTen u BogHata
Bpb3ka Ha YCTPOMCTBOTO C MapKyy (MMHUMarHa
ObMmKMHa 7,5 m, MUHUManeH anametsp 3/4”).
3axpaHBalLMST MapKyy He € BKITIOYEH B
[ocTaBkara.

3. OrtBopeTe Bxoaa 3a Boja.

O6e3Bb3ayllaBaHe Ha YCTPOUCTBOTO

OTBOpeTe BXoAa 3a Boda.

2. V3Bapete fro3ata 3a BUCOKO HamnsiraHe.

3. CTapTI/IpaVITe ABuratens CbrnacHo OpuUrnHanHuTe
WHCTPYKUUKM 3a aBuratens.

4. OcraBeTe ycTpoWcTBOTO Aa pabotu, JokaTto B
n3tnyaillarta Boga HAMa Bb3ayLUHU Mexyp4eTa.

5. W3knioyeTe yCTPOMUCTBOTO.

6. [MocTtaBeTe Ato3aTta 3a BUCOKO HansiraHe.

-

A OMACHOCT

Puck om ekcnno3usi!

Bananumume me4yHocmu urnu 2a3oee Mozam 0a ce
eb3riameHsim unu a NPUYUHSIM eKCrino3usi.

He npwckaliime 3ananumu me4Hocmu. He
u3ronssatime ycmpolcmeomo 8 oracHuU 30HU (Harp.
b6eH3UHOCMaHyuu).

A MNMPEQOMA3JIMBOCT

Ekoslo2u4HU wemu.

lMoyucmeatime dgueamenume caMo Ha mecma ¢
nodxodsuw, macroomoenumern.

BkniouBaHe Ha yCTPOUCTBOTO

OTBOpeTe noaaBaHeTo Ha BoAa.

2. CTapTMpaﬁTe AsuraTtens ¢ nucToneTa 3a BUCOKO
HandraHe, 38,D,GVICTBaH B CbOTBETCTBUE C
WHCTPYKUUUTE 3a eKcnnoarauna Ha nponssoantens
Ha aBurartens.

BHUMAHUE

Puck om noepeda

He O0bpnatime ebxemo Ha cmapmepa, koeamo

dguzamenam pabomu.

Yka3aHue

[3ama 3a 8UCOKO HarnsieaHe Moxe 0a ce omempanu,

3a 0a ce yrecHU npouyecbm Ha cmapmupaHe.

e HatucHeTe nocta Ha nucToneTa 3a BUCOKO
HansiraHe KONMKoTo e Heob6xoaMMo, 3a Ja ce
cTapTvpa ABuraTensar.

-

CMmeHeTe gro3arta

A OIMACHOCT

Puck om HapaHsigaHe!

lpedu da cmeHume Aro3ama, uskYyeme

ycmpoticmeomo u He akmusupatime pbYHUs

rnucmornem 3a npbckaHe, 0okamo ycmpolicmeomo He

ocmaHe 6e3 HarsizaHe.

1 Ob6esonaceTe nucToneTa 3a BUCOKO HansiraHe. 3a
LienTa HaTUCHeTe Hanpes npeanasHus NocT.

2 Pa3BuinTe BUHTOBETE Ha Ato3aTa U s u3Bagere.

3 T[locraseTe HOBa Ato3a.

4 3aBuiiTe BUHTOBETE Ha At03aTa U v 3aTerHeTte Ha
pbKa.

lMpekbcBaHe Ha paboTaTta

1. 3artBopeTe nucToneTa 3a BUCOKO HansiraHe, 3a ga
npekbcHeTe paborata.

2. OtBopeTe nuUcToseTa 3a BUCOKO Hansrave, 3a Aa
NPOAbIMKUTE OTHOBO paboTara.

3. Tpun no-NpoabIKUTENHN NPEKbCBAHUS (HAKOMKO
MWHYTU), U3KNIOYETE ABUraTenNs.

4. AKTMBMpaNnTe NMUCTONeTa 3a BUCOKO HansraHe,
[0KaTo YCTPOWCTBOTO OCTaHe 6e3 HansiraHe.

5. O6esonaceTte pbYHWUA NUCTOMET 3a BUCOKO
HansiraHe c NOMOLLTa Ha NpeaAnasHus NocT, 3a Aa He
ce OTBOPW HEBOJTHO.
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Yka3aHue

Kozamo nocmbm Ha nucmoriema 3a 8UCOKO HaslsizaHe
e 0c80600eH, dguzamensim npodbxasa a pabomu
Ha npa3eH x00. [To mo3u Ha4yuH sodama UupKynupa e
rnomnama u ce Hazpsisa. Koezamo a2nasama Ha
yunuHdbpa npu nomnama docmueHe MakcuMasHo
donycmumama memnepamypa (65 °C),
mepmoknanaHbm ce omeaps. Tornnama eoda ce
usmousa. Crnedga cmydeHa 800a, KoSiImo oxnaxoa
nomnama.

ﬂOB'prIJVITe.HHa onepauusa
Cnep kaTo u3nonaearte BoaaTa CbC corneHa Boga
(Mopcka Boga), oTBOpeTe nucToneTa 3a BUCOKO
HansiraHe W u3nnakHeTe yCTPONCTBOTO 3a NOoHe 2 — 3
MUHYTW, KaTo M3Non3BaTte YeluMsiHa Boaa.
1. TocTaBeTe nNpeBknOYBaTENs Ha ABUraTens B
nosuuus ,OFF“ n 3aTBOpeTe knanaHa 3a rop1eo.
CnpeTe BogocHabasiBaHeTo.
AKTVBMpanTe NUCTONeTa 3a BUCOKO HansraHe,
[0KaToO YCTPOWCTBOTO OcTaHe 6e3 HansiraHe.
HaTtucHeTte npegnasHys NocT Ha nucTonera 3a
BMCOKO HansiraHe, 3a Aa NpegoTBpaTtuTe crnyvyanHo
ocBoGOXJaBaHe Ha NocTa Ha nucTornera.
M3BapeTe mapky4a 3a nogaBaHe Ha Boga oT
yCTPONCTBOTO.

TpaHcnopTupaHe

AN TIPELQMNA3JINBOCT
Puck om HapaHsieaHe, puck om nospeda
Wmatime npedsud meenomo Ha ycmpoucmeomo o
8peme Ha mpaHcropmupaxe.
MocTaBeTe npbckaykaTa c NMCToreTa 3a BUCOKO
HansiraHe BbpXYy KykuTe.

2.
3.

&

o

2. HaBswuinTe mapky4a 3a BUCOKO HansraHe 1 ro oka4yete
Hap Kykata.

3. HatucHete gpbKkaTta Hagony v usgbpnaiTe/
HaTUCHeTe YyCTPONCTBOTO.

4. KoraTo TpaHcnopTupare yCTpOWCTBOTO B NPEBO3HO

cpefcTBo, obesonacerte yCTPOWCTBOTO CpeLLy
npemecTBaHe 1 npeobpbLUaHe.

CbXxpaHeHue

AN MPEQMNA3J/IMBOCT
Hecn6nodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsisaHuUsi U nospedu

lpu cbxpaHeHuemo e3emalime o0 8HUMaHUe
meaniomo Ha ypeda.

CbxpaHsiBaiiTe YCTPOWCTBOTO CamMO Ha 3aKpUTo.

3awwmra ot 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

3ampb3eaHemo yHuuj0xaea ycmpoulcmeomo, ako
eodama om He20 He e U3MmoYeHa HambJIHO.
CobxpaHsiealime ycmpolicmeomo Ha Msicmo 6e3
onacHocm om 3aMpb38aHe.

AKO cbXxpaHeHMeTo Ha MsICTo 6e3 onacHocT oT
3amMpb3BaHe He € Bb3MOXHO:

1. W3uepete manuwiHaTa Boaa.

2. W3nomnBaiiTe pa3npocTpaHeHu npenapaTy NpoTvs
3amMpb3BaHe B yCTPONCTBOTO.

OcrTaBeTe ycTpPONCTBOTO Aa paboTn makcumym 1
MWHYTa, OKaTo nomMnarta u TpbouTe ce M3NpasHsAT.
Yka3aHue

W3nonsealime pa3npocmpaHeHuU rpenapamu npomus
3aMpb3saHe Ha 2/IUKO/THa OCHOB8a 3a MPeso3HU

w

cpedcmea. Criassalime uHcmpykyuume 3a paboma Ha
npou3eodumerisi Ha rpenapama npomue 3aMmpb3eaHe.

Fpuxu n obcnyxBaHe

BHUMAHUE

OnacHocm nopadu He8oJIHO cmapmupaHe Ha
ycmpolicmeomo

Puck om HapaHsieaHe

Usknoueme npesknroyeamernsi Ha dguzamernsi u
ussademe KOHekmopa Ha ceeujma, npedu 0a
u3ebpwigame Hsikakeu pabomu no ycmpoucmeomo.

AN MPEAMNA3JINBOCT

Mopewu noebpxHOoCMUu

OnacHocm om HapaHsisaHe

lMpedu scsikaksu pabomu ocmassiime ypeda 0a ce
oxnaou.

Yka3zaHnue

Cwbnodasalime uHghopmayusima 3a epuxa u
noddpuxxka, 0adeHa 8 opu2UHaIHOMO PbLKOBOOCME0
3a ekcrnoamayusi Ha dguzamerisi.

WUHcnekuusa Ha 6e3onacHocTTa/A0roBOp 3a
noaapbXKa
C Bawwst aucTpubyTop MoxeTe aa JoroBopuTe
npoBeXxgaHeTo Ha nepnognyHa NHCNekuua Ha
6e30MacHOCTTa Un1 Aa CKIYNUTE LOroBop 3a
nopapbxka. Mons, koHcynTupawTe ce.

WHTepBanu Ha noaapbXKa
Mpean Bcsika ynotpeba

® [lpoBepeTe Mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe 3a nospepja.

HesabaBHo cMmeHsliTe NoBpeaAeH Mapkyy 3a pabota
nof BUCOKO HansiraHe.

® [lpoBepeTe ypeaa 3a XepMETUYHOCT.

[Honycka ce Aa nstnyat 3 kankv Boaa 3a eaHa
MuHyTa. Mpu No-cunHa NponyckiMBOCT NOTbPCeTe
cepBu3.

CeamMuYHO

1. TlpoBepeTe HMBOTO Ha MacroTo Ha ABuraTens un
nomnarta. CBbpxeTe ce ¢ oTAena 3a o6ernyxsaHe Ha
KIMUEHTW, ako MacnoTo € MIeYHo (B MacrioTo uma
BoAa).

2. TMouncTeTe BogHWsA hUNTHP, BUXKTE rMaBa
lMoyucmeaHe Ha 800HUS huUNMBP.

Cnep nbpBuTe 50 pa6oTHM Yaca

CMeHeTe MacnoTo Ha nomnarta 3a BUCOKO HansiraHe.

Cnep 100 paGoTHu 4aca

CMeHeTe MacnoTo B ABuraTens.

2 W3nbnHsiBaiiTe 3agaynTe No noaapbkka Ha
[ABuWraTernsi B CbOTBETCTBME CbC crieuudmkaummTe,
npenocTaBeHu B MHCTPYKUMKUTE 3a eKcrnoartauums
Ha gBuratens.

Ha Bceku 500 pa6oTHuM Yaca, NnoHe BeAHBbX
roauLLIHO

OTaenbT 3a ob6cnyxBaHe Ha KNMeHTu Tpsibea aa

M3BbPLUM NOAAPBXKKA HA YCTPOMCTBOTO.

-

Pabotu no noaapbxKa
MouyncTBaHe Ha BoAHUA (hUnTbP

1. 3arBopeTe BxoAa 3a Boja.
2. Pa3sBuitTe munTbpHaTa YallKa.
®urypa D

(*) BoneH punTbp
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CMsiHa Ha MacnoTo Ha nomnara 3a BUCOKO
HansaraHe

@ dunTbpHa kamepa 3a Byaa macno v KonmM4yecTBOTO 3a HanmbiBaHe BUXTe
rmaea TexHuyecku OaHHU.

1. NMoctaBeTe cbbupateneH cba 3a NoHe 1 NMTbp
macno.

PasBuiiTe TanaTta 3a U3TOYBaHE Ha Macro.
M3ToueTe macnoto B cbbupatenHus cba.
3aBuiTe TanaTta 3a M3ToYBaHe Ha Macrno.

BaBHo foneinTe HOBO Macro, AOKaTo AOCTUTHETe
cpefata Ha MHAMKaTopa 3a HUBOTO Ha MacroTo.
Bb3gywHuTe MexypyeTa Tpsibea aa morat aa
n3nu3ar.

Ha Heu3npa

(@) dunTbpeH enemeHt

3. Wagbpnaiite GunTbpHUA €NEMEHT Haaomny U HaBbH.

4. TlouncTteTe PUNTLPHUSA eNeMeHT 1 punTbpHaTa
vaLlika.

5. TlMocTaBeTe OTHOBO PUNTHPHUSA ENEMEHT.

6. 3aBuiiTe OTHOBO (hMNTbPHATa Yallka 1 3aTerHere.

akrobd

PbKoBOACTBO 3a OTCTPaHSAB
A OINACHOCT

Puck om HapaHsieaHe, e cny4ali ye ycmpolicmeomo ocmaHe 8 pabomeuw,o cbcmosiHue 6e3 Had30p.
U3knroueme 0gueamernsi u uzgademe KOHeKmMopa Ha ceewyma, npedu 0a usebpweame HsKakeu pabomu rno
ycmpoticmeomo.

Puck om u3zapsiHus!

He dokocealime HazopeuweHu 3aznywumenu, yunuHOpu unu pebpa Ha paduamopa.

B cnyyali Ha Heu3npasHOCMu, KOUMO He ca yroMeHamu 8 masu 2/1aea, ce cebpxxeme ¢ omopu3supaHusi omoern 3a
obcnyxeaHe Ha KITUeHmMU, Ko2amo ce CbMHsisame 3a Hewo Uu Koeamo u3pu4yHo cme 6unu nocbeemeaHu da 2o
Harnpasume.

OoCcTU

MoBpena Kopekuus
YcTpoWcTBOTO He ce ® CrnepgBaiTe UHCTPYKUMKUTE 3a eKcrinoatauuvsi Ha npoussoguTens Ha asurartensi!
cTapTupa ® CBbpxeTe ce € oTaena 3a obcnyxBaHe Ha KMMEeHTU, ako e Heobxoammo.
YcTpoWcTBOTO He ® [IpoBepeTe paboTHaTa CKOPOCT Ha ABUraTens.
pocTura Heo6xogumoTo |@® [poBepeTe pasMepa Ha Alo3aTta W ro cpaBHETE C HeOOXoAMMUS pa3mep, NMOCOYeH B
HansiraHe rnaeata TexHu4YecKu OaHHU.

® (O6Ge3Bb3ayLueTe YCTPONCTBOTO, BUXTe rmasa Obe3sb3dywasaHe Ha

ycmpoticmeomo.

® [louncrere BOAHUA OUNTBP.

® [IpoBepeTe obema Ha BogocHabasiBaHe v ro cpaBHeTe ¢ Heobxoaumusi obem,
NnocoYeH B rmaBaTa TexHu4yecku OaHHU.

® [louncreTe BCUYKM BXOAAWM TpbOM KbM nomnara.

® CBbpxeTe ce € otaena 3a obcnyxBaHe Ha KMMEeHTU, ako e Heobxoammo.

NMomnara He e ® [Ipu no-cunHa NponyckNMBOCT Bb3anaravite NpoBepka Ha ypeaa oT cepBu3a.
XepMeTM4Ha

[lonycka ce nanyckaHe Ha
0o 3 kanku Bofa 3a egHa
MWHYTa.

MouyykBaHe Ha nomnaTta |® [louyncTeTe BOAHWUS PUNTBP.

® [IpoBepeTe 3axpaHBaLLus BOAOMNPOBOA 3a TEYOBE.

® OO6e3Bb3aaylueTe yCTPONCTBOTO, BUXTE rmasa Obessn3dywasaHe Ha
ycmpoticmgeomo

® CabpxeTe ce ¢ oTAena 3a obenyKBaHe Ha KIMEHTH, ako € HeobXoAMMO.

BbB BCcsika Abpxasa ca BanuaHU U3[aAeHUTe OT HaluWsi OTOpU3UpaH AUCTPUBYTOpP rapaHLMOHHM YCroBHS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawms ypeq Le oTCTpaHM B paMKUTe Ha rapaHLMOHHMS Cpok 6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a
nedekT B matepuanuTte unv npom3BoacTBeH AedekT. B cnyyan Ha npeasiBsBaHe Ha NpaBo Ha rapaHuusi, ce
ob6bpHeTe KbM Balumsi gUCTpubyTop Mnu KbM Ha-6rmakust oTopusMpaH CepBu3, kato NpeacTaBuTe kacoBaTa
6enexka.

(Aapec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

TexHMn4YecKku gaHHU

HD6/15G HD7/20G HD®823G HD9/25G

Classi Classi Classi (o]
[Buraten ¢ BbTPELHO ropeHe
Tun Ha gBuraTens G200FA G210FA G300FA G390FA
MakcumanHa moLHocT kW (HP) 4,1/(5,5) 4,4/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Pa3sxop Ha ropuBo (Makc.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi

O6opoTu Ha ABuratens 1/min 3500 3500 3500 3500

CbabpxaHue Ha pesepBoapa 3a ropuBo | 3,0 3,0 55 6,5

Bwug ropveo GesonoBeH  GesonoeeH GesonoBeH  GesonoBeH
6eH3nH 6eH3nH 6eH3nH 6eH3nH
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)

E10 lNogHocT Ha ropmso Ha Ha Ha Ha

Bug macno 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

KonunyecTtBo Ha macnoTto | 0,6 0,6 0,95 1,1

NMomna 3a BMCOKO HansAraHe

MakcumanHo paboTHO HansiraHe MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)

PaboTHo HansraHe MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)

Oebut I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)

Pa3wmep Ha gio3ara 036 035 038 043

Bva macno, nomna 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

KonnyecTtBo Macno B nomna ¢ BUCOKO | 0,25 0,25 0,39 0,39

HansiraHe

TemnepatypeH knanaH ¢ TemnepatypaHa °C 60+5 60+5 60+5 60+5

oTBapsiHe

U3Bop 3a Bopga

HansiraHe Ha nocTbnBawarta Boga (Makc.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)

3axpaHBaLlo HansiraHe (MUH.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)

Temnepatypa Ha nocTbneallata Boaa °C 60 60 60 60

(makc.)

KonuuectBo Ha noctbneawata Boga (MuH.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)

MuHumManHa gbmkrHa Ha Mapkyya 3a m 7,5 75 75 75

nogasaHe Ha Boaa

MuvH1mManeH guameTbp Ha Mapkyya 3a in 3/4 3/4 3/4 3/4

nofjasaHe Ha Boaa

[aHHM 32 MOLLHOCTTa Ha ypeaa

Tun 3awmTa IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

PeakTvBHa cuna Ha nuctoneta 3a pabota N 29 39 48 57

nof BMCOKO HansiraHe

Pa3mepu u Terna

Terno (6e3 npuHaanexHocT) kg 38,7 40,0 44,2 49,7

[bmKMHa X LUIMPOYMHA X BUCOYMHA mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702

YctaHoBeHM cToHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79

CToWiHoCT Ha BUbpauusita pbka-pamo m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0

nucroneT 3a paboTa noa BUCOKO HansraHe

HeycrounsocT K m/s2 3,8 1,5 1,5 1,5

HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe Lpa dB(A) 92 90 93 94

Heycroitumeoct Kia dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5

HuBO Ha 3BykoBa MOLLHOCT Ly + dB(A) 108 106 108 110

HeycTonumsocT Kyya

CO,-Emucum curnacHo npoueaypara 3a uamepBaHe, yctaHoBeHa B PernameHTt Ha EC 2016/1628 EBpo V

Oeuvraten

g/kWh

880,45

880,45

817,85

817,85

3anasBame cu NpaBOTO HAa TEXHNYECKN NPOMEHMN.
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[deknapauus 3a CbOTBETCTBME Ha
EC

C HacToALWoTO AeKknapupame, Ye nocoyeHarta no-gony
MalLlMHa Mo CBOSITa KOHLIENLMSA N KOHCTPYKLIMS, KaKTo 1
B MyCHaTOTO OT HaC Ha nasapa U3nbiHeHve,
CbLOTBETCTBA Ha NPUNOXUMUTE OCHOBHU U3NCKBaHUS 3a
6e3onacHoCT 1 ona3BaHe Ha 3paBeTo, onpeaeneHn B
avpekTmBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MallmMHaTa Tasu Aeknapauus rybu ceosita
Ban1AHOCT.

MpopykT: Ypen 3a nouncTBaHe Noja BUCOKO HansiraHe
Tun: 1.187-xxx

Mpunoxummu anpekTuemn Ha EC
2000/14/EO

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2014/30/EC

2009/125/EO + 2009/1781

W3nonsBaHu xapMOHU3MpaHU CTaHAapPTH
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

MpunoxeH MeToA 3a oueHKa Ha CbOTBETCTBUETO
2000/14/EO: Mpunoxenne V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB (A)

HD 6/15 G Classic

WamepeHo: 106

lapaHTtupaHo: 108

HD 7/20 G Classic

WamepeHo: 104

lapaHTupaHo: 106

HD 8/23 G Classic

WamepeHo: 106

lapaHTupaHo: 108

HD 9/25 G Classic

WamepeHo: 108

[apaHTpaHo: 110

MoanuceBawmuTe Nyua AencTeaT OT UMETO U KaTo
MbMHOMOLLHMUM Ha YNPaBUTENTHUS OpraH.

/s

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

MbNHOMOLLHWUK MO JOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03.2021
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mdlemad brosuurid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Sihtotstarve

Kasutage seda kdrgsurvepesurit ainult jargmist tllpi

todde jaoks:

e Korgsurvejuga on mdeldud ainult puhastamiseks,
naiteks masinate, soidukite, konstruktsioonide, t60-
riistade, fassaadide, terrasside ja aiatehnika puhas-
tamiseks.

Tugevama maardumise jaoks on spetsiaalse lisavarus-

tusena soovitatav kasutada mustuse eemaldamise ot-

sakut.

Seade sobib kasutamiseks kuni 500 m kérgusel. Kdrge-

mal téétamiseks peab KARCHER! klienditeenindus

mootorit vastavalt kohandama.

A OHT

Seadme kasutamine bensiinij:
ohtlikes kohtades

Vigastusoht!

Jérgige vastavaid ohutuseeskirju.
Mérkus

Arge laske mineraaléliga saastunud reoveel sattuda
pinnasesse, pinnavette ega kanalisatsioonisiisteemi.
Puhastage mootorit ja mootori pdhja ainult éliptiiiduriga
varustatud sobivas kohas.

des v6i muudes

Veevarustuse piirvaartused

TAHELEPANU

Must vesi

Enneaegne kulumine véi ladestused seadmes

Varustage seadet ainult puhta vee voi taaskasutusvee-

ga, mis ei lleta piirvdartusi.

Veevarustusele kehtivad jargmised piirvaartused:

e pH-vaartus: 6,5-9,5

e Elektrijuhtivus: puhta vee elektrijuhtivus + 1200 pS/
cm, maksimaalne elektrijuhtivus 2000 pS/cm
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Settivad ained (proovimaht 1 |, settimisaeg 30 minu-
tit): < 0,5 mg/l

Valjafiltreeritavad ained: < 50 mg/l, mitteabrasiivsed
ained

susivesikud: < 20 mg/I

kloriid: < 300 mg/I

sulfaat: < 240 mg/I

kaltsium: < 200 mg/I

Uldkaredus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

raud: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/I

vask: <2 mgl/l

aktiivsisi: < 0,3 mg/l

vaba ebameeldivatest I6hnadest

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
{&& pakendid keskkonnasaastiikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai dli, mis
véivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle slimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik.
Puuduolevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.

Seadmel olevad siimbolid

Kuumadest pindadest l&htuv pdletusoht.

P

ITT; Arge suunake kérgsurvejuga inimeste, loo-
°‘x | made, pingestatud elektriseadmete ega
seadme poole.

Kaitske seadet kiilmumise eest.

Vastavalt kohaldatavatele eeskirjadele ei to-
hi seadet kunagi kasutada joogiveevorgus il-
ma siisteemi eraldava seadmeta.
Veenduge, et kérgsurvepesuri tooks kasuta-
tava maja veesusteemi tUhendamisel on lisa-
tud slsteemi eraldav seade, mis vastab
standardi EN 12729 t{itip BA nduetele. Sus-
teemi eraldavast seadmetst labivoolanud
vesi liigitatakse mittejoodavaks veeks.
Uhendage siisteemi eraldav seade alati vee
sisselaskeava kulge ja mitte kunagi otse
seadme kiilge.

Murgistest heitgaasidest tulenev oht tervise-
le. Heitgaase ei tohi kunagi sissehingata.

Tuleohtlik

Suitsetamine on keelatud.

Lokked, sédemed, lahtised leegid ja suitse-
tamine on keelatud.

Jargige aku juhistes, akul ja kaesolevas ka-
sutusjuhendis esitatud markusi.

Hoiatus

>@®@® B

Ohutusjuhised

Enne esmakordset kaivitamist on oluline lugeda labi

ohutusjuhised 5.951-949.0.

Jargige jugapesuritele kohaldatavaid riiklikke ees-

kirju.

Jargige riiklikke dnnetuste ennetamise eeskirju. Ju-

gapesureid tuleb regulaarselt katsetada. Katse tule-

mus tuleb kirjalikult dokumenteerida.

e Arge muutke seadet ega tarvikuid.

A OHT

o Arge kasutage seadet, kui kiitust on maha voolanud,

vaid liigutage seade teise kohta ja véltige sédemeid.

Arge hoidke kiitust lahtise leegi véi selliste seadmete

laheduses nagu pliidid, katlad, boilerid jne, millel on

stiditeleek véi mis véivad tekitada sddemeid. Arge ka-
sutage kitust dlalmainitud keskkonnas ega valage
seda sinna.

Hoidke kergesti stittivad esemed summutist véhemalt

2 m kaugusel.

o Arge kéitage seadet ilma helisummutita. Kontrollige
summutit regulaarselt ja vajadusel puhastage véi va-
hetage see vilja.

o Arge kasutage seadet metsas, p66saste véi rohuga
kaetud maastikul, kui summuti pole varustatud séde-
meplidduriga.

o Arge kasutage mootorit eemaldatud 6hufiltriga ega

sisselaskeava katteta.

Arge seadke paigast reguleerimisvedrusid, hoovas-

tikku ega muid osasid, kuna see viib esile kutsuda

mootori pé6retearvu suurenemise.

Arge puudutage kuuma helisummutit, silindrit véi ja-

hutusribisid.

Arge kunagi viige oma kési ja jalgu p66rievate osade

l&hedale.

Arge kéitage seadet suletud ruumides.

Arge kasutage sobimatuid kiituseid, kuna need véi-

vad olla ohtlikud.

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette ndhtud Teie kaitseks.

Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.
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Turvahoob

Kérgsurvepustoli turvahoob hoiab &ra seadme tahtmatu
sisselilitumise.

Ulevooluklapp
Kui kérgsurveplstol on suletud, avaneb ulevooluklapp
ja kogu veekogus voolab tagasi pumba imemispoolele.
Ulevooluklapp on tootja poolt paika pandud ja lukusta-
tud. Seadistada saab ainult klienditeenindus.

Ohutusventiil
Ohutusventiil avaneb, kui Glevooluventiil on defektne.
Ohutusventiil on tehase poolt seadistatud ja plommitud.
Seadistuse teeb klienditeenindus.

Termoventiil pumbal
Termoventiil avaneb, kui vee maksimaalne lubatud tem-
peratuur on Uletatud, ja suunab sooja vee valjapoole.

Joonis A

(@) Kutusepaak

@ Starteritross (kasitsi kaivitamise seade)
(® Kiituseklapp

(® Likkesang

(6) Kargsurvepiistoli hoiuklamber
Olitaseme indikaator

Qi taitekruvi (pump)

Oli valjalaskekruvi (pump)

CXCICIC)

Olimaétevarras (mootor)
Mootoriliiliti

(i) Koérgsurvetihendus

(i2) Veeiihendus koos filtriga
(@ Voolikuhoidik
Otsakukruvid

(5 Korgsurveotsak
Varrega pihusti

(i7) Kargsurvepiistol
Kérgsurvepiistoli hoob

Turvahoob
Kérgsurvevoolik

e Puhastusprotsessi juhtelemendid on kollased.
e Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid on helehal-
lid.

Esmane kaivitamine

A OHT

Vigastusoht!

Seade, torud, kérgsurvevoolik ja iihendused peavad
olema veatus seisundis.

Vastasel juhul ei tohi seadet kasutada.

Lahtipakkimine
1. Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu.

2. Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.
Kontrollige kdrgsurvepumba 6litaset

Asetage seade siledale ja Uihtlasele pinnale.

2. Kontrollige kdrgsurvepumba dlitaset dlitaseme nai-
dikult.
Olitase peab olema Glitaseme naidiku keskel.

3. Vajadusel lisage &li. Olitiitibi kohta vt peatukki Teh-
nilised andmed.

-

Mootori kaivitamine
1. Enne mootori esimest kaivitamist lugege mootori oi-
ginaaljuhiseid ja jargige ohutusjuhiseid.
Kontrollige mootori dlitaset
1. Kontrollige 6litaset mootoris.
Arge kaivitage seadet, kui dlitase on madal.
2. Vajadusel lisage dli. Olitulbi kohta vt peatlikki Teh-
nilised andmed.
Kiituse lisamine

A OHT

Sobimatu kiitus

Plahvatusoht

Téitke ainult bensiiniga. V6ib kasutada pliivaba bensiini
(86 RON).

1. Avage kitusepaagi kork.

2. Taitke kutusepaak kitusega.

3. Sulgege kitusepaagi kork.

4. Puhkige maha voolanud kitus ara.

Veefiltri paigaldamine
Mérkus
Palun jérgige veefiltril oleva mérgi suunda (Vélja arva-
tud HD 6/15).
Joonis C

(@ Universaalne litmik
@) Veefilter

@) Nool

1. Uhendage veefilter, nool peab naitama pumba suu-
nas.
2. Pingutage universaalsel liitmikul olevat mutrit.

Likkesanga ja rataste paigaldus
Joonis B
1. Asetage likkesang alusraamile.
2. Kinnitage lukkesang kruvide ja mutritega.
3. LuUkake rattad teljele.
4. Lukake kinnitus teljele ja keerake kruvid kinni.

Lisatarvikute paigaldamine
Uhendage varrega pihusti kérgsurvepiistoli kiilge.
2. Paigaldage otsak varrega pihusti kiilge otsakukruvi

abil.
3. Uhendage kérgsurvevoolik kérgsurvepiistoli kiilge.
4. Kinnitage kdrgsurvevoolik kérgsurveiihenduse kiil-
ge.

-

Veevétuithendus
Uhendus veetrassiga

&N HOIATUS

Terviserisk saastunud vee tagasivoolust joogivee-
vorku.

Jargige oma veevarustusettevotte eeskirju.
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1. Kontrollige toitesurvet, sisendtemperatuuri ja vee-
varustuse sisendkogust. Vt peatlikist Tehnilised
andmed ndudeid.

2. Uhendage siisteemi eraldav seade ja seadme vee-
Uhendus vooliku (minimaalne pikkus 7,5 m, mini-
maalne |abimdat 3/4”) abil.

Toitevoolik ei kuulu tarnekomplekti.

3. Avage vee sisselaskeava.

Seadme 6hutamine

1. Avage vee sisselaskeava.

2. Eemaldage kdrgsurveotsak.

3. Kaivitage mootor vastavalt mootori originaaljuhiste-
le.

4. Laske seadmel té6tada kuni valjavoolav vesi ei si-
salda dhumulle.

5. Lilitage seade valja.

6. Sobitage kdrgsurveotsak paika.

A OHT

Plahvatusoht!

Tuleohtlikud vedelikud vbi gaasid véivad siittida voi
pbhjustada plahvatuse.

Arge pihustage tuleohtlikke vedelikke. Arge kasutage
seda seadet ohutsoonides (nt tanklates).

AN ETTEVAATUS

Keskkonnakahju.

Puhastage mootoreid ainult kohtades, mis on varusta-
tud sobiva bliseparaatoriga.

Seadme sisseliilitamine
1. Avage veevarustus.
2. Kaivitage mootor kdrgsurvepustoliga, mis aktiveeri-
takse vastavalt mootori tootja kasutusjuhendile.

TAHELEPANU

Kahjustusoht

Arge tmmake starteri trossi, kui mootor téétab.

Mérkus

Kéivitamisprotsessi hélbustamiseks saab kérgsurveot-

saku eemaldada.

e \ajutage kdrgsurveplstoli hooba nii kaua kui vaja,
et mootor kéivituks.

Otsaku asendamine

A OHT

Vigastusoht!

Enne otsaku vahetamist liilitage seade Vélja ja drge ak-

tiveerige pihustusplistolit enne, kui seade on réhuvaba.

1 Ohutustage kdrgsurvepistol. Selleks likake turva-
hooba esiosa suunas.

2 Keerake otsaku kruvid lahti ja eemaldage otsak.

3 Pange kiilge uus otsak.

4 Keerake otsaku kruvid kinni ja pingutage need kasit-
si.

Kaitamise katkestamine
Kéituse katkestamiseks sulgege kdrgsurvepustol.
Kaituse jatkamiseks avage kdrgsurvepustol.
Pikemate katkestuste (mitu minutit) korral IUlitage
mootor vélja.
4. Aktiveerige kérgsurvepustol, kuni seade on rohuva-
ba.
5. Kinnitage pihustuspustol turvahoova abil, et see ko-
gemata ei avaneks.

WN =

Mérkus

Kérgsurveplistoli hoova vabastamisel jatkab mootor
tédtamist O-kiirusel. Vesi ringleb pumbas ja kuumeneb.
Kui pumba silindripea on saavutanud maksimaalse lu-
batud temperatuuri (65 °C), avaneb termoklapp. Kuum
vesi lastakse vélja. Jargneb kiilm vesi ja jahutab pumpa.

Viimistlustoiming
Parast vee kasutamist koos soolase veega (nt mere-
veega) avage kdrgsurveplstol ja loputage seadet kraa-
niveega vahemalt 2—-3 minutit.
1. Seadke mootorililiti asendisse "OFF" ja sulgege k-
tuseklapp.
Sulgege veevarustus.
Aktiveerige kdrgsurvepustol, kuni seade on réhuva-
ba.
Vajutage korgsurvepustoli turvahooba tagamaks, et
pustolihoob ei saa juhuslikult vabaneda.
Eemaldage seadme kiiljest vee sisselaskevoolik.

N ETTEVAATUS

Vigastuste oht, kahjustumise oht

Transpordi ajal arvestage seadme kaaluga.

1. Asetage varrega pihusti koos kérgsurvepustoliga

konksudele.

P&orake kdrgsurvevoolik Ules ja riputage see konk-

su kohale.

3. Lukake likkehoob alla ja tdmmake/likake seadet.

4. Seadet sdidukites transportides kinnitage seade, et
see ei nihkuks ega laheks Umber.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
Ladustage seadet ainult siseruumides.

wn

>

o

N

Kiilmakaitse
TAHELEPANU

Kiilmumine hévitab seadme, kui vesi ei ole sellest

téielikult eemaldatud.

Hoidke seadet kiilmumisohuta kohas.

Kui kiilmumisohuta ladustamine ei ole véimalik:

1. Laske Uleliigne vesi vélja.

2. Pumbake seadmest labi tavaparaselt kattesaadavat
antifriisi.

3. Laske seadmel to6tada maksimaalselt 1 minut kuni
pump ja torud on tuhjad.

Mérkus

Kasutage tavapéraselt kéttesaadavat gliikoolipohist

séidukite antifriisi. Jargige antifriisi tootja kdsitsemisjuhi-

seid.

Hooldus ja teenindus

TAHELEPANU

Seadme tahtmatust kéivitamisest tulenev oht
Vigastusoht

Enne seadme juures mis tahes t66 alustamist liilitage
mootor Vélja ja eemaldage siilitekiilinla pistik.

&N ETTEVAATUS

Kuumad pealispinnad

Vigastusoht

Laske seadmel enne kéiki téid maha jahtuda.
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Mérkus
Jargige mootori originaalkasutusjuhendi teavet hooldu-
se ja korrashoiu kohta.

Ohutusalane lilevaatus / hooldusleping
Oma edasimiiijaga saate Te kokku leppida regulaarse
ohutusalase Ulevaatuse vdi s6lmida hoolduslepingu.
Palun laske ennast néustada.

Hooldusintervallid
Enne iga kaitust
® Korgsurvevooliku kontrollimine kahjustuste suhtes.
Asendage kahjustatud kérgsurvevoolik viivitamatult
uuega.
® Kontrollige seadet tiheduse suhtes.
3 tilka vett minutis on lubatud. Suurema ebatihedu-
se korral pé6rduge klienditeeninduse poole.
Kord nadalas
1. Mootori ja pumba 6litaseme kontrollimine. Kui li on
piimjas (6li on segunenud veega), pé6rduge kliendi-
teenindusse.
2. Puhastage veefilter, vt peatlkki Veefiltri puhastami-
ne.
Esimese 50 t66tunni méodumisel
Vahetage kdrgsurvepumbas dli.
100 t66tunni méodumisel
1 Vahetage mootoris dli.
2 Tehke mootori hooldustoiminguid vastavalt mootori
kasutusjuhendis toodud spetsifikatsioonidele.

Iga 500 to6tunni jarel, vahemalt iiks kord aastas
Laske seadet hooldada klienditeeninduses.

Hooldusté6d
Veefiltri puhastamine
1. Sulgege vee sisselaskeava.
2. Keerake filtritops lahti.
Joonis D

@) Veefilter

() Filtrisisu
(® Filtrikamber

Tdmmake filtrisisu alla ja valja.

Puhastage filtrisisu ja filtritops.

Paigaldage filtrisisu tagasi.

Keerake uuesti filtritops peale ja kinni.
Korgsurvepumbas 6li vahetamine

Oli tiilibi ja taitekoguse kohta vt peatiikki Tehnilised

andmed.

1. Kasutage pttdmisndud, mis mahutab vahemalt 1

liitri ©li.

Keerake 0li valjalaskekork lahti.

Tulhjendage 6li pulidmisndusse.

Keerake 0li véljalaskekork kinni.

Lisage aeglaselt uut 8li kuni see jéuab olitaseme in-

dikaatori keskele. Ohumullid peavad saama valja

paaseda.

o0 hAw

ahwd

Veaotsingu juhend

A OHT

Vigastusoht, kui seade jdetakse té6tama jérelevalveta.

Enne seadme juures mis tahes t66 alustamist liilitage mootor vélja ja eemaldage siilitekiiiinla pistik.

Péletusoht!

Arge puudutage kuumi summuteid, silindreid ega radiaatori ribisid.
Kahtluse korral voi siis, kui teile on seda selgesénaliselt soovitatud, pdérduge selles peatiikis nimetamata rikete korral

volitatud klienditeeninduse poole.

Rike Abindu
Seade ei kaivitu ® Jargige mootori tootja kasutusjuhendit!
® Vajadusel péorduge klienditeeninduse poole.
Seade ei saavuta nouta- |® Kontrollige mootori tookiirust.
vat rohku ® Kontrollige otsaku suurust ja vorrelge seda ndutava suurusega, mis on nimetatud
peatiikis Tehnilised andmed.
® Ohutage seadet, vt peatiikk Seadme hutamine.
® Puhastage veefilter.
® Kontrollige veevarustuse mahtu ja vorrelge seda néutava mahuga, mis on nimetatud
peatikis Tehnilised andmed.
® Puhastage kdik pumba sisselasketorusid.
® Vajadusel pddrduge klienditeeninduse poole.
Pump lekib ® Tugevama ebatiheduse korral laske seadet kontrollida klienditeenindusel.
Kuni 3 tilka vee valjumist
minutis on lubatud.
Pump koliseb ® Puhastage veefilter.
® Kontrollige veevarustustrassi lekkeid.
® Ohutage seadet, vt peatiikk Seadme 6hutamine
® Vajadusel péorduge klienditeeninduse poole.

Igas riigis kehtivad meie volitatud midgiesindaja antud garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked kor-
valdame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu tdendava do-
kumendiga oma edasimiitja véi Iahima volitatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)
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Tehnilised andmed

HD6/15G HD7/20G HD®823G HD9/25G

Classi Classi Classi Cl
Sisepolemismootor
Mootori tutip G200FA G210FA G300FA G390FA
Maksimaalne v8imsus kW (HP) 4,1/(5,5) 4,4 /(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Kitusekulu (max) I'h 0,91 2,24 2,04 4,22
Mootori pédretearv 1/min 3500 3500 3500 3500
Kitusepaagi varu | 3,0 3,0 55 6,5
Mootorikituse liik pliivaba sbi- pliivaba sbi- pliivaba sbi- pliivaba soi-

dukibensiin  dukibensiin  dukibensiin  dukibensiin
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)

E10 Kituse sobivus Jah Jah Jah Jah
Olisort 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Oli kogus 0,6 0,6 0,95 1,1
Korgsurvepump
Maksimaalne to66rdhk MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Toorohk MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Edastuskogus I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Diisi suurus 036 035 038 043
Pumba élitiip 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Kérgsurvepumba &likogus | 0,25 0,25 0,39 0,39
Termoventiili avanemistemperatuur °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Veevétuiihendus
Juurdevooluréhk (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Toiterdhk (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 60 60 60 60
Juurdevoolu kogus (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Vee pealevoolu vooliku minimaalne pikkus m 7,5 7,5 75 7,5
Vee pealevoolu vooliku minimaalne 1abim&ét in 3/4 3/4 3/4 3/4

Seadme véimsusandmed

Kaitseliik IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Kdrgsurveplstoli tagasildogijoud N 29 39 48 57
Moo6tmed ja kaalud

Kaal (ilma tarvikuteta) kg 38,7 40,0 442 49,7
Pikkus x laius x kdrgus mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt

Kdrgsurvepustoli labakae-kasivarre vibrat- m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
sioonivaartus

Ebakindlus K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Helirdhutase Lz dB(A) 92 90 93 94
Ebakindlus Kja dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Helivdimsustase Ly + Ebakindlus Ky dB(A) 108 106 108 110
CO,- Heited vastavalt EL-i mdaruse 2016/1628 Euro V mddtmisprotseduurile

Mootor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tulp: 1.187-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2000/14/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2009/125/EU + 2009/1781

Kasutatud iihtlustatud standardid
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Rakendatud vastavushindamismeetod
2000/14/EU: V lisa

Helivoimsuse tase dB (A)
HD 6/15 G Classic
Moédetud: 106
Garanteeritud: 108

HD 7/20 G Classic
Modédetud: 104
Garanteeritud: 106

HD 8/23 G Classic
Moédetud: 106
Garanteeritud: 108

HD 9/25 G Classic
Moédetud: 108
Garanteeritud: 110
Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
WV Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotas dro$ibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpasniekam.

Paredzétais lietojums

Izmantojiet $o augstspiediena tiritaju tikai $adiem dar-

biem:

e Augstspiediena strikla ir paredzéta tikai, piem., ma-
§inu, transportlidzeklu, konstrukciju, instrumentu,
fasazu, terasu un darza aprikojuma tirisanai.

lesakam izmantot augstspiediena ierici ka 1pasu piede-

rumu noturigiem netirumiem.

lerice ir piemérota darbam augstuma Iidz 500 m. Lai

stradatu lielaka augstuma, dzingju japielago KARCHER

klientu apkalpo$anas dienestam.

A BISTAMI

Lietojot ierici degvielas uzpildes stacijas vai citas

bistamas vietas

Traumu risks!

levérojiet attiecigos drosibas noteikumus.

Noradijum

Ladzu, nelaujiet ar mineralellu piesarnotajiem notek-

adeniem nok|it augsné, tdent vai kanalizacijas sisté-

ma. Tiriet dzingju un ta apaks$dalu tikai piemérota vieta
ar ellas savak$anas trauku.

Udens apgades robezvértibas
IEVERIBAI

Netirs ddens

Priekslaicigs nodilums vai nogulsnes iericé

Apgadajiet ierici tikai ar tiru tdeni vai otrreiz parstradatu
adeni, kas neparsniedz robezvértibas.

Uz tdens apgadi attiecas turpmakas robezvértibas:

e pH vértiba: 6,5-9,5

e Elektribas vaditspéja: tira Gdens vaditspé&ja

+ 1200 uS/cm, maksimala vaditsp&ja 2000 puS/cm
Nosédinamas vielas (parauga tilpums 1 |, noslano-
$anas laiks 30 mindtes): < 0,5 mg/l

Filtréjamas vielas: < 50 mg/l, nekadu abrazivo vielu
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Ogladenrazi: < 20 mg/I
Hlorids: < 300 mg/I
Sulfats: < 240 mg/I
Kalcijs: <200 mg/I
Kopéja cietiba: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Dzelzs: < 0,5 mgl/l
Mangans: < 0,05 mg/l
Vars: <2 mg/l

Aktivais hlors: < 0,3 mg/l
Brivs no sliktam smakam

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-

{4 Kartoti. Utilizgjiet iepakojumus videi draudziga
veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-

gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilsto$as utilizacijas gadijuma var radtt potencialu ap-
draudé&jumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §is
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar So simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo inform&ciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades apjoms

Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-

derumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informéjiet tirgotaju.

Simboli uz ierices

i Apdegumu risks no karstam virsmam.

Nevérsiet augstspiediena straklu pret cilve-
kiem, dzivniekiem, pie stravas pieslégtam
elektriskam iericém vai pasu ierici.
Aizsargajiet ierici pret salu.

Saskana ar piemérojamajiem noteikumiem
ierici nekad nedrikst lietot dzerama Gdens
tikla bez sistemas separatora. Parliecinie-
ties, ka savienojums ar majas udens sisté-
mu, ar kuru darbojas augstspiediena tiritajs,
ir aprikots ar sistémas separatoru atbilstosi
EN 12729 BA tipam. Caur sistémas separa-
toru izplddusais Gdens uzskatams par ne-
dzeramu. Vienmér savienojiet sistémas
separatoru ar tdens ieplides atveri un ne-
kad tieSi ar ierici.

Veselibas risks, ko rada indigas izplades ga-
zes. Nekad neieelpojiet izpludes gazes.

LatvieSu
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Uzliesmojoss

Nav atlauts smékeét.

Uguns, dzirksteles, atklata liesma un smé-
késana ir aizliegta.

levérojiet piezimes akumulatora instrukci-
jas, uz akumulatora un $aja lietoSanas ins-
trukcija.

Bridinajums

Drosibas instrukcijas
Pirms pirmreizé&jas iedarbinasanas ir svarigi izlastt
dro$ibas norades 5.951-949.0.
levérojiet valsts noteikumus attieciba uz Skidruma
straklas tirTtajiem.
levérojiet valsts noteikumus par negadijumu noveér-
Sanu. Skidruma straklas tiritajus regulari japarbau-
da. Parbaudes rezultatu jaregistré rakstiski.
Nemainiet ierici vai piederumus.

A BISTAMI

Nedarbiniet ierici, ja ir izlijusi degviela; $ada gadijuma
parvietojiet ierici uz citu vietu un izvairieties no jebka-
da veida dzirkstelu raSanas.

Neuzglabdjiet degvielu atklatas liesmas vai tadu ieri-
Cu ka plitis, apkures katli, adens silditaji utt. tuvuma,
kuram ir aizdedzes liesma vai varétu rasties dzirkste-
les. Nelietojiet un neizlejiet degvielu iepriek$ minétaja
vidé.

Viegli uzliesmojosus priek§metus turiet vismaz 2 m
attaluma no troksna slapétaja.

Nedarbiniet ierici bez trok$na slapétaja. Regulari par-
baudiet troksna slapétaju un, ja nepiecieSams, noti-
riet vai nomainiet to.

Neizmantojiet ierici mezZa, krimaja vai ar zalaju klata
vieta, ja vien izpitéjs nav aprikots ar dzirkstelu uztvé-
réju.

Nedarbiniet motoru ar nonemtu gaisa filtru vai bez
parsega virs ieplades atveres.

Neveiciet requléSanas atsperu, regulésanas stienu
vai citu daju parreguléSanu, kas varétu palielinat mo-
tora apgriezienu skaitu.

Nepieskarieties karstiem troksnu slapétajiem, cilin-
driem vai dzesé€$anas ribam.

Nekad nelieciet rokas un kajas kustigu vai rotéjosu
dalu tuvuma.

Neizmantojiet ierici slégtas telpas.

Nelietojiet nepiemérotu degvielu, jo ta var bat bista-
ma.

Drosibas ierices

Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
DroSibas ierices ir paredzétas jisu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.
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Drosibas svira
Augstspiediena pistoles drosibas svira novers ierices
nejausu ieslégSanu.

Parpludes varsts
Ja augstspiediena pistole ir aizvérta, atveras parplides
varsts un viss dens apjoms atkal iepladis stkna iesik-
$anas pusé.
Parpludes varstu uzstada razotajs un tas ir noplombéts.
Uzstadisanu drikst veikt tikai klientu serviss.

Drosibas varsts
Dro$ibas varsts atveras, ja parpltdes varsts ir bojats.
DroSibas varsts ir riipnica iestatits un noslégts ar plom-
bu. lestatljumu veic klientu serviss.

Termovarsts pie stikna

Termovarsts atveras, kad tiek parsniegta maksimala
p?e[aujamé tdens temperatdra, un izlaiz ara karsto ade-
ni.

Attéls A

(1) Degvielas tvertne

@ Startera trose (ierice manualai iedarbinasanai)
(3 Degpvielas varsts

(%) Bidamais rokturis

@ Augstspiediena pistoles uzglabasanas skava
(®) Ellas limena indikators

() Ellas uzpildes skrave (siknis)

Ellas iztukSo$anas skrave (saknis)

(9) Ellas mérstienis (dzingjs)

Dzingja slédzis

@ Augstspiediena savienojums

(12 Udens savienojums ar filtru

(i3 Slutenes turétajs

Sprauslu skriives

@ Augstspiediena sprausla

Smidzinasanas stobrs

@ Augstspiediena pistole

Augstspiediena pistoles svira

Drosibas svira

Augstspiediena $|atene

e Tirsanas procesa vadibas elementi ir dzelteni.
e UzturéSanas un apkopes vadibas elementi ir gaisi
peléki.
Sakotnéja iedarbinasana
A BISTAMI
Traumu risks!
lericei, caurulém, augstspiediena $/dtenei un savienoju-
miem jabat nevainojama stavokir.
Pretéja gadijuma ierici nedrikst lietot.

Izpakosana
1. Izpakojot parbaudtt pacinas saturu.
2. Ja konstatéti bojajumi, kas radusies transportésa-
nas laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.

Augstspiediena siuikna ellas l[imena parbaude
1. Novietojiet ierici uz plakanas un Ilidzenas virsmas.
2. Parbaudiet ellas limena indikatora augstspiediena
stkna ellas limeni.
Ellas lTmenim jabat ellas Tmena indikatora vida.
3. Papildiniet ellas lTmeni, ja nepiecieSams. Ellas tipu
skatit nodala Tehniskie dati.
Dzinéja iedarbinasana
1. Pirms dzingja pirmas iedarbina$anas izlasiet origi-
nalas dzingja instrukcijas un ievérojiet drosibas ins-
trukcijas.
Dzingéja ellas lmena parbaude
1. Parbaudiet dzingja ellas lTmeni.
Neiedarbiniet ierici, ja ellas [Tmenis ir zems.
2. Papildiniet ellas limeni, ja nepiecieSams. Ellas tipu
skatit nodala Tehniskie dati.
Degvielas uzpilde

A BISTAMI

Nepiemérota degviela

Spradzienbistamiba

lepildiet tikai benzinu. Var izmantot bezsvina motora
benzinu (86 RON).

1. Atveriet degvielas tvertnes vaku.

2. Uzpildiet degvielas tvertni ar degvielu.

3. Aizveriet degvielas tvertnes vaku.

4. Noslaukiet izlijuso degvielu.

Udens filtra uzstadiSana
Noradijum
Ladzu, ievérojiet uz adens filtra noradito markéjuma vir-
zienu (Izpemot HD 6/15).
Attels C

@ Savienojuma posms
(@ Udens filtrs

(3 Bultina

1. Piestipriniet Gdens filtru, bultinai jabat vérstai pret
sukni.

2. Piestipriniet savienojuma posmu pie sukna.

Stumsanas roktura un ritenu piestiprinasana

Attéls B

1. Uzlieciet stumsanas rokturi uz pamatramija.

2. Nofiksgjiet stum§anas rokturi ar skrivém un uz-
griezniem.

3. Uzbidiet ritenus uz ass.

4. Uzspraudiet fiksatoru uz ass un pievelciet skraves.

Piederumu uzstadisana

1. Savienojiet smidzina$anas stobru ar augstspiedie-
na pistoli.

2. Uzstadiet sprauslu ar sprauslas skravi pie smidzina-
Sanas stobra.

3. Pieskravejiet augstspiediena $|ateni pie augstspie-
diena pistoles.

4. Piestipriniet augstspiediena $lateni pie augstspie-
diena savienojuma.
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Udens pieslegums
Savienojums ar idensvadu

AN BRIDINAJUMS

Veselibas risks, ja piesarpotais ddens ieplist dzera-

ma dadens tikla.

levérojiet sava tdensapgades uznémuma noteikumus.

1. Parbaudiet padeves spiedienu, ieplides temperata-
ru un ddens padeves daudzumu. Sk.nodalu, Teh-
niskie dati kas attiecas uz prasibam.

2. Savienojiet sisttmas separatoru un ierices tdens
savienojumu ar $|ateni (minimalais garums 7,5 m,
minimalais diametrs 3/4 7).

Piegades komplektacija padeves $litene nav ie-
klauta.

3. Atveriet idens iepladi.

lerices atgaisoSana

1. Atveriet Gdens iepladi.

2. Nonemiet augstspiediena sprauslu.

3. ledarbiniet dzinéju saskana ar dziné&ja originalo ins-
trukciju.

4. Laujiet iericei darboties, I1dz izplGstoSais Gdens ir
bez burbuliem.

5. lzsledziet ierici.

6. Uzlieciet augstspiediena sprauslu.

A BISTAMI

Spradzienbistamiba!

Viegli uzliesmojosi Skidrumi vai gazes var uzliesmot vai

izraisit spradzienu.

Neizsmidziniet viegli uzliesmojosus $kidrumus. Nelieto-

jiet So ierici bistamas vietas (piem., degvielas uzpildes

stacijas).

AN UZMANIBU

Kaitéjums videi.

Dzinéjus tirtt tikai vietas ar piemérotu ellas separatoru.

lerices ieslégsSana

1. Atveriet 0dens padevi.

2. ledarbiniet dzingju ar augstspiediena pistoli, kas ak-
tivizéta saskana ar dzinéja razotéaja lietoSanas ins-
trukcijam.

IEVERIBAI

Bojajumu risks

Nevelciet startera trosi dzinéja darbibas laika.

Noradijum

Augstspiediena sprauslu iespéjams nonemt, lai atvieg-

lotu iedarbind$anas procesu.

e Augstspiediena pistoles sviru turét nospiestu tik ilgi,
cik nepiecieSams, I1dz dzinéjs sak darboties.

Sprauslas nomaina

A BISTAMI

Traumu risks!

Pirms sprauslas nomainas izslédziet ierici un neaktivi-

z€jiet rokas smidzinasanas pistoli, lidz ierice ir bez spie-

diena.

1 Nofiks€jiet augstspiediena pistoli. Lai to izdaritu, no-
spiediet droSibas sviru virziena uz prieksu.

2 Atskraveéjiet sprauslu skriives un nonemiet sprauslu.

3 Uzlieciet jaunu sprauslu.

4 leskravéjiet sprauslu skraves un pievelciet tas ar ro-
ku.

Darbibas partrauks$ana
. Aizveriet augstspiediena pistoli, lai partrauktu darbi-
bu.
Atveriet augstspiediena pistoli, lai atkal turpinatu
darbibu.

-

N

3. ligsto$a partraukumu (vairdkas mindtes) gadijuma
izslédziet dzingju.
4. Aktivizejiet augstspiediena pistoli, ldz ierice ir bez

spiediena.

Nofiksgjiet rokas smidzinaSanas pistoli, izmantojot
dros§ibas sviru, lai ta nejausi neatvértos.
Noradijum

AtlaiZzot augstspiediena pistoles sviru, dzinéjs turpina
darboties brivgaitas atruma. Tadéjadi adens cirkulé sd-
knT un tiek uzsildits. Kad cilindra galva pie sakna ir sa-
sniegusi maksimali pielaujamo temperataru (65 °C),
termovarsts atveras. Tiek notecinats karsts adens. Se-
kos auksts ddens un atdzesés sikni.

o

Darbibas beigSana

Péc darbibas ar salstdeni (pieméram, jaras tdeni) at-
veriet augstspiediena pistoli un vismaz 2—-3 mindtes
skalojiet ierici ar krana tdeni.
1. lestatiet dzingja slédzi stavokIt "OFF" un aizveriet

degvielas varstu.
2. Atslédziet Gdens padevi.
3. Aktivizéjiet augstspiediena pistoli, ITdz ierice ir bez
spiediena.
Nospiediet augstspiediena pistoles drosibas sviru,
lai nofiksétu pistoles sviru pret nejausu atbrivosa-
nos.
Nonemiet no ierices tdens iepludes $|ateni.

Parvadasana
&N UZMANIBU
Traumu risks, bojajumu risks
Parvadasanas laika jaapzinas ierices svars.
1. Novietojiet smidzina$anas stobru ar augstspiediena
pistoli uz akiem.
Uztiniet augstspiediena $lGteni un pakariet to uz
aka.
Nospiediet bidamo rokturi uz leju un bidiet/stumiet
iertci.
Parvadajot ierici transportlidzeklos, nodroSiniet to
pret slidésanu un apgasanos.

Uzglabasana
AN UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojgjumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
Uzglab3jiet ierici tikai telpas.

>

o

N

[

>

Aizsardziba pret salu
IEVERIBAI

Sals iznicina ierici, ja no tas nav pilniba iztukSots

adens.

Uzglabgjiet ierici pret salu drosa vieta.

Ja uzglabasana pret salu drosa vieta nav iespéja-

ma:

1. iztukSojiet lieko Gdeni.

2. Suknéjiet caur ierici visparpieejamo antifrizu.

3. Laujiet iericei darboties maks. 1 minati, I1dz sdknis
un caurules ir tuksas.

Noradijum

Izmantojiet glikola bazes visparpieejamo antifrizu. levé-

rojiet antifriza raZotaja lietoSanas instrukcijas.
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Uzturesana un apkope

IEVERIBAI

Apdraudéjums ierices nejausas iedarbinasanas dé/
Traumu risks

Pirms visiem darbiem ar ierici izslédziet dzinéja slédzi
un nonemiet aizdedzes sveces savienotaju.

N UZMANIBU

Karstas virsmas

Savainosanas risks

Laujiet pirms visiem darbiem iericei atdzist.
Noradijum

levérojiet motora originalaja lieto$anas instrukcija
sniegto informaciju par kopsanu un apkopi.

Drosibas parbaude /apkopes ligums
Ar savu izplatitaju JUs varat vienoties par regularu dro-
$1bas parbaudi vai noslégt apkopes llgumu. Ladzu, kon-
sultgjieties.

Apkopes intervali
Pirms katras ekspluatacijas

® Parbaudtt, vai augstspiediena $latene nav bojata.
Bojatu augstspiediena $lateni nekavéjoties nomai-
nit.

® Parbaudit ierices hermétiskumu.
3 Gdens pilieni minaté ir pielaujami. Ja novérojams
izteiktaks nehermétiskums, sazinieties ar klientu
servisu.

Reizi nedéla

1. Parbaudiet dzin&ja un stkna ellas limeni. Sazinie-
ties ar klientu apkalpo$anas dienestu, ja ella ir pie-
naina (ellai ir ddens piejaukums).

2. lztiriet Gdens filtru, skatit nodalu EJ/as filtra tirisana.

Péc pirmajam 50 darba stundam

Nomainiet augstspiediena stkna ellu.

Péc 100 darba stundam

Nomainiet ellu dzingja.

2 \Veiciet dzinéja tehniskas apkopes darbus atbilstosi
specifikacijam, kas noraditas dzin&ja lietoSanas ins-
trukcija.
lk péc 500 darba stundam, vismaz reizi gada

Ladziet ierici apkopt klientu apkalpo$anas dienesta.

-

Apkopes darbi

Ellas filtra tinSana

Noslédziet Gdens iepladi.
2. Atskraveéjiet filtra kausu.
Attéls D

(@ Udens filtrs
(2) Filtra ieliktnis
(3 Filtra nodalijums

-

Pavelciet filtra ieliktni uz leju un nost.

Notiriet filtra ieliktni un filtra kausu.

Uzstadiet atpakal filtra ieliktni.

Uzskrivéjiet atpakal filtra kausu un pievelciet.
Augstspiediena stukna ellas nomaina

Ellas veidu un iepildiSanas daudzumu skatit nodala

Tehniskie dati.

1. NodroSiniet savaks$anas trauku vismaz 1 litram el-

las.

Atskravéjiet ellas iztukSoSanas aizbazni.

Ellu notecina savakSanas trauka.

leskravéjiet ellas notecinasanas skravi.

Lénam uzpildiet ar jaunu ellu, l1dz tiek sasniegta el-

las limena indikatora vidusdala. Gaisa burbuliem ja-

Spéj izk|at.

oo AW

akrobd

Problému novérsanas rokasgramata

A BISTAMI

Savainosanas risks, ja ierici atstaj darbibas reZima bez uzraudzibas.
Pirms jebkadu darbu veik$anas ar ierici, izslédziet dzingju un nonemiet aizdedzes sveces savienotaju.

Apdegumu risks!

Nepieskarieties karstiem izpatéjiem, cilindriem vai radiatora ribam.
Jebkuru darbibas traucéjumu gadijuma, kas nav minéti $aja nodala, Saubu gadijuma vai ja Jums ir skaidri ieteikts to

darit, sazinieties ar pilnvaroto klientu servisu.

Problema Risinajums

lerice nedarbojas ® Rikojieties atbilstosi dzingja razotaja lietoSanas instrukcijam!
NepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar klientu apkalpoSanas dienestu.

cieSamo spiedienu
Tehniskie dati.

°
lerice nesasniedz nepie- |® Parbaudiet dzinéja darbibas atrumu.
® Parbaudiet sprauslas lielumu un salidziniet ar vajadzigo lielumu, kas noradits nodala

Lidz pat 3 pilienu Gdens
noplade minaté ir pielauja-
ma.

® |erices atgaisoSana, sk. nodalu lerices atgaisoSana.
® |ztiriet Gdens filtru.
® Parbaudiet idens padeves apjomu un salidziniet ar vajadzigo daudzumu, kas nora-
dits nodala Tehniskie dati.
® |ztiriet visas stkna ieplides caurules.
® NepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar klientu apkalposanas dienestu.
Siknis nav hermétisks |® Ja novérojams izteiktaks nehermétiskums, laujiet klientu servisam veikt parbaudi.
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Probléema Risinajums

Sikna klaudzésana

Iztiriet Gdens filtru.
Parbaudiet, vai Gdens padeves [nija nav noplades.
lerices atgaiso$ana, sk. nodalu lerices atgaisoSana
NepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar klientu apkalpo$anas dienestu.

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sabiedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas termina ietva-
ros iespéjamos Jasu iekartas darbibas traucéjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir materiala vai razo-
$anas defekts. Garantijas remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u dokumentu griezieties pie

tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalposanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

HD6/15G HD7/20G HD&823G HDY9/25G
Classi Classi Classi Classi
lek$dedzes dzinéjs
Dzingja tips G200FA G210FA G300FA G390FA
Maksimala jauda kW (HP) 4,1/(5,5) 4,41/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Degvielas patérins (maks.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Dzinéja apgriezienu skaits 1/min 3500 3500 3500 3500
Degvielas tvertnes tilpums | 3,0 3,0 55 6,5
Degvielas veids bezsvina bezsvina bezsvina bezsvina
transportli-  transportll-  transportli-  transportli-
dzekla ben- dzekla ben- dzekla ben- dzekla ben-
Zins Zins Zins Zins
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)
E10 degvielas piemérotiba Ja Ja Ja Ja
Ellas veids 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Ellas daudzums 0,6 0,6 0,95 1,1
Augstspiediena suknis
Maksimalais darba spiediens MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Darba spiediens MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Padeves daudzums I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Sprauslas izmérs 036 035 038 043
Sikna ellas veids 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Augstspiediena sukna ellas daudzums | 0,25 0,25 0,39 0,39
Termovarsta atvér§anas temperattra °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Udens pieslégums
Piepludes spiediens (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Padeves spiediens (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Pievades temperatira (maks.) °C 60 60 60 60
Pieplides daudzums (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Udens pieplides Slatenes minimalais ga- m 75 7,5 7,5 7,5
rums
Udens pieplades §latenes minimalais dia-  in 3/4 3/4 3/4 3/4
metrs
lerices veiktspéjas dati
Dro$inataja veids IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Augstspiediena pistoles atsitiena spéks N 29 39 48 57
Izméri un svars
Svars (bez piederumiem) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Garums x platums x augstums mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
Augstspiediena pistoles roku-plaukstu vibra- m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
cijas vertiba
Nedrosibas faktors K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Troksna spiediena limenis Lya dB(A) 92 90 93 94
Nedros$ibas faktors KpA dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
TrokSna intensitates lTmenis Ly + Nedro$i- dB(A) 108 106 108 110
bas faktors Ky
CO,-Emisijas vértibas saskana ar ES regulas 2016/1628 Euro V mérisanas procediru
Dzingjs g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka arT midsu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu drosibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, 8T deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.187-xxx

Attiecigas ES direktivas
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

2009/125/EK + 2009/1781

Izmantotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Piemérota atbilstibas novértéeSanas metode
2000/14/EK: V pielikums

Skanas jaudas limenis dB (A)
HD 6/15 G Classic

Izmérits: 106

NodroSinats: 108

HD 7/20 G Classic

Izmérits: 104

NodroSinats: 106

HD 8/23 G Classic

Izmérits: 106

NodroSinats: 108

HD 9/25 G Classic

Izmérits: 108

NodroS$inats: 110

Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas pilnvaru.

Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

C /
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.03.2021

164

Turinys
Bendrosios nuorodos 164

Paskirtis . 164
Aplinkos apsauga......... . 165

Priedai ir atsarginés dalys .. 165
Tiekimo apimtis 165
Simboliai ant jrenginio 165
Saugos nuorodos... 165
Saugos jtaisai......... 166
Prietaiso apraSymas.. 166
Spalvy Zyméjimas ..... 166
Pradinis paleidimas 166
Naudojimas 167
Gabenimas 167
Sandéliavimas 167
Priezidra ir aptarnavimas ... 168
Trik&iy Salinimo ir registravimo vadovas.............. 168
Garantija 169
Techniniai duomenys.... 169
ES atitikties deklaracija ... 170

Bendrosios nuorodos
Prie§ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
I18saugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik $iems dar-

bams atlikti:

e Auksto slégio purkstukas skirtas tik valymui, t. y.
masinoms, transporto priemonéms, konstrukcijoms,
irankiams, fasadams, terasoms ir sodo jrangai.

Rekomenduojame naudoti purk$tuka kaip specialy prie-

da sunkiai pasalinamiems neSvarumams.

Prietaisas tinkamas naudoti iki 500 m aukstyje. Norint

naudoti jj didesniame aukstyje, variklj turi pritaikyti KAR-

CHER klienty aptarnavimo tarnyba.

A PAVOJUS

Prietaiso naudojimas degalinése ar kitose pavojin-

gose vietose

Suzeidimo rizika!

Laikykités atitinkamy saugos taisykliy.

Pastaba

Neleiskite mineraline alyva uZter§toms nuotékoms pa-

tekti j dirvoZemj, vandenj ar kanalizacijos sistema. Vari-
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Klj ir variklio dugng valykite tik tam skirtoje vietoje su
alyvos gaudykle.

Vandens tiekimo ribinés vertés

DEMESIO

Uzterstas vanduo

Per ankstyvas susidévéjimas arba nuosédos prietaise

Prietaisui naudokite tik Svary vandenj arba perdirbtg

vandenyj, kuris nevirsija ribiniy veréiy.

Vandens tiekimui taikomos tokios ribinés vertés:

e pH verté: 6,5-9,5

o Elektrinis laidumas: Sviezio vandens laidumas + 1
200 pS/cm, maksimalus laidumas 2 000 uS/cm

e Seédanciosios medziagos (bandinio tdris1 I, nusédi-
mo laikas 30 minugiy): < 0,5 mg/I

e Drumzlinanéios medziagos: < 50 mg/l, jokiy abrazy-

viniy medziagy

Angliavandeniliai: < 20 mg/|

Chloridas: < 300 mg/Il

Sulfatas: < 240 mgl/l

Kalcis: <200 mg/I

Bendrasis kietumas: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Gelezis: < 0,5 mg/l

Manganas: < 0,05 mg/I

Varis: <2 mgl/l

Aktyvusis chloras: < 0,3 mg/l

Néra nemalonaus kvapo

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
%@ kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
=mm SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasSalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Tiekimo apimtis
ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio detalés. Jei
triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy, pra-

neskite apie tai pardaveéjui.

Simboliai ant jrenginio

f Nudegimy pavojus dél karsty pavirsiy.

Nenukreipkite auksto slégio Ciurkslés j zmo-
nes, gyvinus, j elektros jrangg ar patj prie-
taisa.

Apsaugokite prietaisg nuo Salcio.

A\
®
@
A

Remiantis galiojanciais teisés aktais, prietai-
so niekada negalima naudoti su geriamojo
vandens tinklu be sistemos separatoriaus.
Jsitikinkite, kad jungtyje su jasy namo van-
dens sistemoje, kuria valdomas auksto slé-
gio plovimo jrenginys, yra sistemos
separatorius pagal EN 12729, BA tipg. Van-
duo, kuris pratekéjo per sistemos separato-
riy, laikomas netinkamu gerti. Sistemos
separatoriy visada prijunkite prie vandens
ileidimo angos ir niekada nejunkite tiesiogiai
prie prietaiso.

Pavojus sveikatai dél nuodingy iSmetamujy
dujy. Niekada nejkvépkite iSmetamujy dujy.

Degus

Draudziama rakyti.

Gaisrai, kibirkstys, atvira liepsna ir rakymas
yra draudziami.

Laikykités nurodymy, pateikty akumuliato-
riaus instrukcijose, ant akumuliatoriaus ir
Sioje naudojimo instrukcijoje.

|spéjimas

Saugos nuorodos

Prie$ pradedant eksploatuoti, btina perskaityti sau-
gos nuorodas 5.951-949.0.

Laikykités srautinio valymo skysgiais prietaisams
taikomy nacionaliniy taisykliy.

Laikykités galiojanciy nacionaliniy nelaimingy atsiti-
kimy prevencijos taisykliy. Skystieji reaktyviniai vali-
kliai turi bati reguliariai tikrinami. Testo rezultatas turi
bati uzfiksuotas rastu.

Nekeiskite prietaiso ar priedy.

A PAVOJUS

Nenaudokite prietaiso, jeigu buvo islieti degalai — per-
kelkite prietaisg j kitg vietg ir venkite bet kokios ki-
birksties.

Nelaikykite degaly Salia atvirosios liepsnos ar Siy
prietaisy, pvz., viryklés, Sildymo katily, vandens Sildy-
tuvy ir kt., kuriuose yra uzdegimo jtaisas arba kurie
gali kibirksciuoti. Degaly nenaudokite ir jy neisliekite
pirmiau nurodytoje aplinkoje.

Lengvai uZsiliepsnojancius daiktus laikykite ne ma-
Zesniu kaip 2 m atstumu nuo duslintuvo.
Nenaudokite jrenginio be duslintuvo. Reguliariai ti-
krinkite duslintuva ir, jeigu bdtina, jj iSvalykite arba pa-
keiskite.

Jrenginio nenaudokite miSke, krimynuose arba Zole
apaugusiuose plotuose, jeigu ant iSmetimo vamzdZzio
néra uZmautas kibirk$ciy gaudiklis.

Variklio eksploatuoti neleidziama, jeigu nuimtas oro
filtras arba gaubtelis virs jsiurbimo angos.
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o Nenustatykite j kitg padétj reguliavimo spyruokliy,
svirtinés reguliatoriaus pavaros arba kitos dalies, jei-
gqu dél to galéty padidéti variklio sikiy daznis.

o Nelieskite karsto duslintuvo, cilindro arba auSinamyjy
briauny.

e DraudZiama kisti rankas ir kojas prie besisukanciy
daliy.

e Jrenginio nenaudokite uZdarose patalpose.

o Netinkamy degaly nenaudokite, nes jie gali kelti pa-
vojy.

Saugos jtaisai
AN ATSARGIAI
Triakstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy sauga.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudZiama.
Apsauginé svirtis
Auksto slégio pistoleto saugos svirtis apsaugo nuo ne-
ty€inio prietaiso jjungimo.

Perpildymo voztuvas
Jei auksto slégio pistoletas yra uzdarytas, atsidaro per-
pildymo voztuvas ir visas vandens kiekis nuteka atgal j
siurblio jsiurbimo puse.
Perpildymo voZztuvg nustato ir uzsandarina gamintojas.
Nustatyma gali atlikti tik klienty aptarnavimo tarnyba.

Apsauginis voztuvas
Apsauginis vozZtuvas atidaromas, jeigu sutrinka perleidi-
mo voztuvo veikimas.
Apsauginis voztuvas sureguliuotas ir uzplombuotas ga-
mykloje. Sureguliavimag atlieka klienty aptarnavimo tar-
nyba.

5 Siurblio Siluminis voztuvas

Siluminis voZtuvas atsidaro, kai vir§ijama didZiausia lei-
dziamoji vandens temperatira, ir nukreipia karstg van-
denj j iSore.

Paveikslas A

(1) Degaly bakas

@ Starterio lynas (prietaisas paleidimui rankiniu badu)
(3) Degaly voztuvas

(® Stamimo rankena

@ Auksto slégio pistoleto laikymo spaustukas

(8) Alyvos lygio indikatorius

@ Alyvos pripildymo varztas (siurblys)

Alyvos iSleidimo varztas (siurblys)

(® Alyvos matuoklis (variklis)

Variklio jungiklis

() Auksto slégio jungtis

(i2) Vandens jungtis su filtru

(i3 Zamos laikiklis

Antgaliy varztai

(5 Auksto slégio purkstukas

Purgkimo antgalis

() Auksto slégio pistoletas

Auksto slégio pistoleto svirtis

Apsauginé svirtis
Auksto slégio Zarna

Spalvy zyméjimas

e Valymo proceso valdymo elementai yra geltoni.
e Priezilros ir aptarnavimo valdymo elementai yra
Sviesiai pilki.

Pradinis paleidimas

A PAVOJUS

Suzeidimo rizika!

Jrenginys, vamzdziai, auksto slégio Zarna ir jungtys turi
bati nepriekaistingos baklés.

Priesingu atveju prietaiso naudoti negalima.

ISpakavimas
1. ISpakuodami patikrinkite pakuotés turinj.
2. Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéja.

Patikrinkite alyvos pripildymo lygj auksto

slégio pistolete

Padékite prietaisg ant ploksc&io ir lygaus pavirSiaus.

Patikrinkite auksto slégio siurblio alyvos pripildymo

lygi alyvos lygio indikatoriuje.

Alyvos lygis turi bati per alyvos pripildymo lygio indi-

katoriaus vidurj.

Jei reikia, alyvos papildykite. Apie alyvos tipg skaity-

kite skyriuje Techniniai duomenys.

N =

[

Variklio uzvedimas
Prie§ pradédami uzvesti variklj, perskaitykite origi-
nalias variklio instrukcijas ir laikykités saugos nuoro-
dy.

-

Patikrinkite variklio alyvos lygj
Patikrinkite alyvos pripildymo lygj variklyje.
Nejjunkite prietaiso, jei alyvos lygis Zemas.

Jei reikia, alyvos papildykite. Apie alyvos tipg skaity-
kite skyriuje Techniniai duomenys.
Degaly papildymas

A PAVOJUS

Netinkami degalai

Sprogimo pavojus

Pilkite tik benzing. LeidZiama naudoti besvinj benzing
(86 RON).

1. Atidarykite degaly bako dangtel;.

2. Pripilkite j degaly baka degaly.

3. Uzdarykite degaly bako dangtelj.

4. Nuvalykite i$siliejusius degalus.

-

N

Vandens filtro montavimas
Pastaba
Laikykités vandens filtro krypties Zymos
(I$skyrus HD 6/ 15).
Paveikslas C

(@ Sujungimo jungtis
(@) Vandens filtras

(® Rodyklé
1. Pritvirtinkite vandens filtrg, rodyklé turi bati nukreipta
i siurblj.

2. Prisukite sujungimo jungtj ant siurblio.
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Stimimo rankenos ir raty montavimas
Paveikslas B
1. Uzdékite stimimo rankeng ant pagrindo rémo.
2. Pritvirtinkite stdmimo rankena varztais ir verzlémis.
3. UZmaukite ratus ant asies.
4. Uzmaukite tvirtinimo detale ant aSies ir priverzkite
varztus.

Priedy montavimas

1. Prijunkite purSkimo antgalj prie auksto slégio pisto-
leto.

2. Antgalj pritvirtinkite antgalio varztu prie purskimo
antgalio.

3. Prisukite auksto slégio Zarng prie auksto slégio pis-
toleto.

4. Pritvirtinkite auksto slégio Zarng prie auksto slégio
jungties.

Vandens jungtis
Prijungimas prie vandens linijos

AN |SPEJIMAS

Pavojus sveikatai, kai uZtersto vandens srautas

grjzta j geriamojo vandens tinkla.

Laikykités savo vandens tiekimo jmonés nuostaty.

1. Patikrinkite tiekimo slégj, jvado temperatira ir jlei-
dziamo vandens kiekj. Zr. skyriy, Techniniai duome-
nys kuriame pateikti reikalavimai.

2. Sujunkite sistemos separatoriy ir prietaiso vandens
jungtj su zarna (maziausias ilgis 7,5 m, maziausias
skersmuo 3/4”).

Tiekimo Zarna nejeina | pristatomg komplekta.

3. Atidarykite vandens jleidimo anga.

Prietaiso védinimas

1. Atidarykite vandens jleidimo anga.

2. Nuimkite auksto slégio purkstuka.

3. Uzveskite variklj pagal variklio naudojimo instrukci-
jas.

4. Leiskite prietaisui veikti tol, kol iStekan¢iame vande-
nyje nebus oro burbuliuky.

5. ISjunkite prietaisg.

6. Uzdékite auksto slégio purkstuka.

Naudojimas
A PAVOJUS
Sprogimo pavojus!
Degds skysciai ar dujos gali uZsidegti arba sukelti spro-
gima.
Nepurkskite degiy skysciy. Nenaudokite Sio prietaiso
pavojingose vietose (pvz., degalinése).
AN ATSARGIAI
Zala aplinkai.
Variklius valykite tik tose vietose, kur yra tinkamas aly-
vos separatorius.

Prietaiso jjungimas
1. Atidarykite vandens tiekima.
2. Uzveskite variklj su auksto slégio pistoletu, jjungtu
pagal variklio gamintojo naudojimo instrukcijas.

DEMESIO

Pazeidimo rizika

Netraukite starterio virvés, kai variklis veikia.

Pastaba

Norédami palengvinti paleidimo procesa, auks$to slégio

purkStukg galite nuimti.

e Spauskite auksto slégio pistoleto svirtj tiek laiko,
kiek reikia, kad variklis uzsivesty.

Purkstuko keitimas

A PAVOJUS

Suzeidimo rizika!

Pries keisdami purkS$tuka, isjunkite prietaisg ir neakty-
vinkite rankinio purkstuvo pistoleto, kol i$ jrenginio bus
pasalintas slégis.

1 UZfiksuokite auksto slégio pistoleta. Norédami tai
padaryti, stumkite saugos svirtj j priekj.

Atsukite purkstuko varztus ir nuimkite purkstuka.
|dékite naujg purkstuka.

Prisukite purk§tuko varztus ir priverzkite juos ranko-
mis.

A WN

Eksploatavimo nutraukimas
Norédami nutraukti darba, uzdarykite auksto slégio
pistoletg.

Atidarykite auksto slégio pistoleta, jeigu norite testi
darba.

ligesniy pertrauky (kelias minutes) atveju, iSjunkite
variklj.

Jjunkite auksto slégio pistoletg, kol prietaise neliks
slégio.

Pritvirtinkite rankinj purk$tuvo pistoletg saugos svir-
timi, kad jis netycia neatsidaryty.

Pastaba

Atleidus auksto slégio pistoleto svirtj, variklis toliau dirba
nuliniu grei¢iu. Taigi vanduo cirkuliuoja siurblyje ir yra
Sildomas. Kai cilindro galvuté prie siurblio pasiekia di-
dZiausig leisting temperatdra (65 °C), termovoZtuvas at-
sidaro. Kar$tas vanduo i$leidZiamas. Paskui atiteka
Saltas vanduo ir ausina siurblj.

-

N

[

»>

g

Naudojimo pabaiga
Panaudoje stry vandenj (jaros vandenj), atidarykite
auksto slégio pistoletg ir bent 2—-3 minutes plaukite prie-
taisg vandeniu i$ Ciaupo.
1. Variklio jungiklj nustatykite j padétj ,OFF* ir uzdary-

kite degaly voZtuva.

2. Uzdarykite vandens padavimo anga.
3. Jjunkite auksto slégio pistoletg, kol prietaise neliks
slégio.
Paspauskite auksto slégio pistoleto apsaugine svirtj,
kad pistoleto svirtis baty apsaugota nuo netycinio
atleidimo.
Nuimkite vandens jleidimo Zarng nuo prietaiso.

Gabenimas

&N ATSARGIAI

SuzZeidimy rizika, Zalos rizika

Gabenimo metu atkreipkite démesj j prietaiso svorj.

1. Ant kabliy uzdékite purskimo antgalj su auksto slé-
gio pistoletu.

Susukite auksto slégio Zarng ir pakabinkite jg uz ka-
blio.

Spauskite stdmimo rankeng Zemyn ir traukite /
stumkite prietaisg.

Gabendami prietaisg transporto priemonése, ap-
saugokite jj nuo pasislinkimo ir apvirtimo.

Sandéliavimas

&N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.
Laikykite prietaisg tik uzdarose patalpose.

>

i

N

@

>
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Apsauga nuo uzsalimo

DEMESIO

Saltis gadina prietaisa, jeigu i$ jo néra visiskai pa-

Salintas vanduo.

Laikykite prietaisg nuo Salcio apsaugotoje vietoje.

Jei nejmanoma laikyti apsaugojus nuo Sal¢io:

1. Nupilkite vandens pertekliy.

2. Siurbkite jprastinj antifriza per prietaisg.

3. Leiskite prietaisui veikti ne ilgiau kaip 1 minute, kol
siurblys ir linijos bus tusti.

Pastaba

Naudokite jprastg transporto priemonés antifrizg glikolio

pagrindu. Laikykités antifrizo gamintojo naudojimo ins-

trukcijy.

DEMESIO

Pavojus dél netycinio prietaiso paleidimo
Suzeidimo rizika

Prie$ atlikdami bet kokius darbus su prietaisu, isjunkite
variklj ir iStraukite uzdegimo Zvakeés jungtj.

&N ATSARGIAI

Jkaite pavirSiai

Suzalojimy pavojus

Prie$ imdamiesi bet kuriy darby palaukite, kol prietaisas
atvés.

Pastaba

Atsizvelkite j originalioje variklio naudojimo instrukcijoje
nurodytg informacijg jprastine priezidrg ir technine prie-
Zidrg.

Saugos patikra/ techninés prieziiiros sutartis
Su pardavéju galite susitarti dél reguliarios saugos pati-
kros arba sudaryti techninés prieziros sutartj. Pasikon-
sultuokite Siuo klausimu.

Techninés prieziiiros intervalai
Pries kiekvieng naudojimg
® Patikrinkite, ar nepazeista aukstojo slégio zarna.
Pazeista auksto slégio Zarng nedelsdami pakeiski-
te.
® Patikrinkite jrenginio sandaruma.

Leidziami 3 vandens laSai per minute. Jeigu jrengi-
nys labai nesandarus, kreipkités j klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Kas savaite

1. Variklio ir siurblio alyvos lygio patikrinimas. Jei alyva
panasi j pieng (alyvoje yra vandens priemaisy), su-
sisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.

2. |8valykite vandens filtra, Zr. skyriy Vandens filtro va-
lymas.

Po pirmujy 50 darbo valandy

Alyvos keitimas auksto slégio pistolete.

Po 100 darbo valandy

Pakeiskite alyva variklyje.

2 Vykdykite variklio techninés prieziGros uzduotis pa-
gal specifikacijas, pateiktas variklio naudojimo ins-
trukcijose.

Kas 500 darbo valandy, bent karta per metus

Patikékite prietaisg iSvalyti klienty aptarnavimo tarnybo-

je.

-

Techninés priezitiros darbai
Vandens filtro valymas
1. UZzdarykite vandens jleidimo angg.
2. Atsukite filtro gaubtel].
Paveikslas D

(@) Vandens filtras
(2) Filtro jdeklas
(®) Filtro kamera

3. Patraukite filtro jdéklg Zemyn ir iSjunkite.

4. Nuvalykite filtro jdéklg ir filtro gaubtelj.

5. Vél jdékite filtro jdékla.

6. Dar karta prisukite filtro gaubtelj ir priverzkite.
Alyvos keitimas auksto slégio pistolete

Alyvos tipg ir pildymo kiekj zr. skyriuje Techniniai duo-

menys.

1. Padékite bent 1 litro talpos surinkimo vonele.

Atsukite alyvos iSleidimo kamstelj.

I1Spilkite alyva j surinkimo vonele.

UzZsukite alyvos papildymo kamstel].

1$ Iéto pilkite naujg alyva, kol pasieksite alyvos lygio

indikatoriaus vidurj. Oro burbuliukai turi pasi$alinti.

akrobd

Trik€iy Salinimo ir registravimo vadovas

A PAVOJUS

SuzZeidimo pavojus, jei prietaisas paliekamas veikti be prieZitros.
Prie$ atlikdami bet kokius darbus su prietaisu, isjunkite variklj ir iStraukite uzdegimo Zvakés jungtj.

Nudegimy pavojus!

Nelieskite karsty duslintuvy, cilindry ar radiatoriaus isilginiy daliy.

Atsiradus bet kokiy gedimy, kurie nepaminéti Siame skyriuje, susisiekite su jgaliotaja klienty aptarnavimo tarnyba, jei
kyla abejoniy arba kai aiSkiai rekomenduojama tai padaryti.

Gedimas Gedimo salinimo priemoné

® Laikykités variklio gamintojo naudojimo instrukcijy!
® Jei reikia, susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas nejsijungia
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Gedimas Gedimo Salinimo priemoné
Prietaisas nepasiekia rei-|® Patikrinkite variklio darbinj greitj.
kiamo slégio ® Patikrinkite antgalio dyd; ir palyginkite su reikiamu dydZiu, nurodytu Siame skyriuje
Techniniai duomenys.
® |Svédinkite prietaisa, Zr. skyriy Prietaiso védinimas.
® |Svalykite vandens filtrg.
® Patikrinkite vandens tiekimo tdrj ir palyginkite su reikiamu tdriu, nurodytu Siame sky-
riuje Techniniai duomenys.
® |Svalykite visus siurblio jleidimo vamzdzius.
® Jei reikia, susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.
Siurblys nesandarus ® Jei nesandarumas didesnis, prietaisg turi patikrinti klienty aptarnavimo tarnyba.
Leidziamas iki 3 lasy per
minute vandens iSsiskyri-
mas.
Siurblys dauzosi ® |Svalykite vandens filtrg.
® Patikrinkite, ar néra nuotékio vandens tiekimo linijoje.
® |Svédinkite prietaisg, Zr. skyriy Prietaiso védinimas
® Jei reikia, susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nustatytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus garanti-
jos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos medziagos ar gamybos
defektai. Dél garantiniy gedimy $alinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klienty aptarnavimo tarnybg pa-
teikdami pirkimag patvirtinantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

HD6/15G HD7/20G HD®8/23G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi

Vidaus degimo variklis

Variklio tipas

G200FA G210FA G300FA G390FA

Didziausia galia

KW (HP) 41/(55) 44/(59) 68/(9.1) 85/ (11.4)

Degaly sgnaudos (didz.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Variklio sdkiy daznis 1/min 3500 3500 3500 3500
Degaly bako talpa | 3,0 3,0 55 6,5
Degaly tipas besvinis besvinis besvinis besvinis

transporto transporto transporto transporto
priemonés priemonés priemonés priemonés
benzinas (86 benzinas (86 benzinas (86 benzinas (86

ROZ) ROZ) ROZ) ROZ)
E10 degaly tinkamumas Taip Taip Taip Taip
Alyvos rasis 15W40 15W40 15W40 15W40

10W30 10W30 10W30 10W30
Alyvos kiekis | 0,6 0,6 0,95 1,1

Aukstojo slégio siurblys

Didziausias darbinis slégis

MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)

Darbinis slégis

MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)

Pumpuojamos terpés kiekis

I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)

Purkstuko dydis 036 035 038 043
Siurblio alyvos rasys 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Aukstojo slégio siurblio alyvos kiekis | 0,25 0,25 0,39 0,39
Terminio vozZtuvo atidarymo temperatira °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Vandens jungtis
|leidimo slégis (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Tiekimo slégis (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
|leidimo temperatiira (maks.) °C 60 60 60 60
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Cl
Tiekiamas kiekis (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Vandens padavimo Zarnos maziausias ilgis m 7,5 7,5 7,5 7,5
Vandens padavimo Zarnos maziausias in 3/4 3/4 3/4 3/4
skersmuo
Irenginio galios duomenys
Saugiklio rusis IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Rankinio pur§kimo pistoleto atatrankos jéga N 29 39 48 57
Matmenys ir svoriai
Svoris (be priedy) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
ligis x plotis x aukstis mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Auksto slégio pistoleto plastakos ir rankos vi- m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
bracijos verté
Neapibréztis K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Garso lygis Lya dB(A) 92 90 93 94
Neapibréztis Kpa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Garso galios lygis Lyya + Neapibréztis Ky dB(A) 108 106 108 110
CO,ISmetamy tersaly kiekio matavimas pagal ES reglamente 2016/1628 nustatyta matavimo tvarka ,,Euro V¥
Variklis g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85
Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus. PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

ES atitikties deklaracija igaliojimus.

Pareis$kiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-

1% {@gﬂ(

gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis S.Reiser
nesuderintas keitimas, &i deklaracija netenka savo ga- Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
lios. B . ) ) Dokumentacijos tvarkytojas:

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys S. Reiser

Tipas: 1.187-xxx Alfred Kércher SE & Co. KG

Atitinkamos ES direktyvos Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

2000/14/EB 71364 Vinendenas, Vokietija

2006/42/EB (+2009/127/EB) Tel.: +49 7195 14-0

2014/30/ES Faks.: +49 7195 14-2212

2009/125/EG + 2009/1781 Winnenden, 2021-03-01

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Taikytas atitikties vertinimo metodas
2000/14/EB: V priedas
Garso galios lygis dB (A)
HD 6/15 G Classic
ISmatuotas: 106
Garantuojamas: 108

HD 7/20 G Classic
ISmatuotas: 104
Garantuojamas: 106

HD 8/23 G Classic
ISmatuotas: 106
Garantuojamas: 108

HD 9/25 G Classic
ISmatuotas: 108
Garantuojamas: 110
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3aranbHi BKasiBKku
I'Iepe,q nepwmm BMKOPUCTaHHAM
A -lll NPUCTPOIO 03HANOMUTUCH 3 L€

OpuriHanbHO IHCTPYKLEO 3
ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHikv 6eaneku, Wwo
popatotbea. [iaTv BignoBigHO 4O HUX.
36epiratn 0bmasi 6poLuypu Ans noganbLIoro
BUKOPWUCTaHHsi abo Ans HacTYMHOro BracHvKa.

BMKOpMCTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

BrikopucTOBY#TE Lieii o4mLLyBay BUCOKOrO TUCKY nnLLe

ONs HAacTyNHUX BUAIB pobiT:

e CTpyMiHb BUCOKOIO TUCKY NPU3HAYEHUIA BUHSITKOBO
0151 OYMLLIEHHSI, HANpWKag MaluuH, TPAHCNOPTHUX
3acobiB, KOHCTPYKLN, iIHCTPYMEHTIB, chacaais,
Tepac Ta cagoBoro obnagHaHHs.

Mwu pekomeHayemo BuKkopucToByBaTh copesy Ans bpyay

SIK cnevjanbHe Npunagas Ans OYMLLEHHS CTIRKNX

3abpyaHeHb.

Mpwnap npupatHuin 4ns poboTn Ha BucoTax Ao 500 M.

[ns po6oTn Ha Binblwmx BUCOTax HeobXiagHO

afanTysaTV ABUIYH Yy cepBicHiit cnyx6i KARCHER.

/A HEBE3IEKA

BukopucmaHrHsi npunady Ha aemo3anpasHux
cmaHuyisix abo e iHwux He6e3neyHux mMicysax
Hebesneka mpaemysaHHs!

Hompumyiimecs 8idnosiOHuUx npasurs 6e3neku.
Bkasieka

He donyckalime nompannsHHA cmidHuUX 800,
3abpyOHeHUX MiHepanbHUMU mMacniamu, 0o rpyHmy,
8o0olim abo kaHanizauii. O4uwytime 08uayH i OHUWe
dsuzyHa nuwe 8 8i0rno8iOHOMy Micuj 3 BUKOPUCMAaHHSIM
macmuroyrnoentosaya.

I'panmi 3Ha4eHHsA Ansd sBogonoctavdaHHA

YBAlrA

3abpydHeHa eoda

lNepeduacHe 3HoweHHs abo 8i0knadeHHs 8 npucmpor
[ns ekcrinyamayii npucmporo sukopucmosysamu
nuwe yucmy abo o6opomHy 800y, sika He rnepesulye
2paHUYHUX 3HaYeHb.

[Insi BogonocTayaHHsi 3aCTOCOBYHOTLCS Taki rpaHUYHi
3HAYEHHS:

3HayeHHs pH: 6,5-9,5

EnexTponpoBigHicTb: NPoBIgHICTb YMCTOT BOAU
+ 1200 mkCwm/cM, MakcumarnbHa NPoBiAHICTb
2000 mkCm/cm

PevoBuHu, Wwo ocigatotb (06csr npobu 1 n, vac
ocifaHHs 30 xBunuH): < 0,5 mr/n

PeyoBuHY, Wo dinbTpytoThes: < 50 mr/n,
HeabpasuBHi pe4oBUHU

Byrnesoghi: < 20 mr/n

Xnopuau: < 300 mr/n

Cynbatu: < 240 mr/n

Kanbuini: < 200 mr/n

B3aranbHa XopcTkicTb: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mr CaCOg/n)

3aniso: < 0,5 mr/n

MapraHeub: < 0,05 mr/n

Migpb: < 2 mr/n

AkTMBHUIA xNnop: < 0,3 mr/n

Be3 HenpuemHux 3anaxis

OxopoHa goBkinns

&y MakyBanbHi maTepianv npuaaTtHi 40 BTOPUHHOI
nepepobku. YnakoBky HeobxigHO yTunisyBatu
6e3 Wwkoan Ans JoBKINns.

EnexTpuyHi Ta enekTpoHHi NPMUCTPOI HanyacTile

MICTSATb LiHHI MaTepianu, siki npuaaTtHi oo
mmmm  BTOPVHHOI NEpepobky, Ta KOMMNOHEHTY, Taki K

6arapei, akymynaTopu 4s MacTuno, siki y pasi
HenpaBuWIIbHOTO NOBOKEHHS 3 HUMMK abo
HenpaBuIbHOT yTUNi3aLii MOXyTb CTBOPUTM NOTEHLINHY
Hebe3neky Ansi 300poB'a nioanHu Ta AoskinnsA. OgHak
i KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANst HanexHoT ekcnnyaTauii
npuctpoto. MpncTpoi, No3HayeHi LM cMBOIIOM,
3ab0pOHSIETLCA YTUMI3yBaTN pa3oM i3 NobyToBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMOHEHTV HaBeaeHi Ha
canti: www.kaercher.com/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnip BYKOPUCTOBYBATY NKLLE OpuriHanbHe npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YaCcTWHW, TOMY LLO CamMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebintHy ekcnnyaradito
npucTpoto.

IHbopmaList Woao npunaaasa Ta 3anacHMx YacTuH
MiCTUTbCA Ha canTti www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

MMig yac po3nakyBaHHsA NPUCTPOIO NEePeBIpUTU
KoMnnekTauito. Y pasi Hectadi npunagas abo
YWKOMKEHb, OTPUMAHUX Nif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
Cnif NoBIAOMMWTY MPO Lie TOProBenbHil opraHisauii, ska
npogana npucTpin.

Pwn3uik onikiB 4epes KOHTaKT 3 rapsiummmu
NoBEPXHAMU.

He cnpsimoByiTe CTpyMiHb BUCOKOTO TUCKY
Ha ntofel, TBapuH, enekTpuyHe
obnagHaHHs nig Hanpyroto abo Ha cam
npvnag.

BepexiTe npunag Big Mopoay.
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BignoBigHO 4O YMHHUX HOPMATUBHUX BUMOT
npunag y xogHoMy pasi He MoXHa
BMKOPWCTOBYBATW B MEPEXi NOCTa4YaHHsA
nuTHOT Boam 6e3 cuctemMHoro posainosava.
3abesneyTe HasABHICTb CUCTEMHOMO
po3sgintoBada ctanaapty EN 12729 tuny BA
B TOYLi NPUEAHAHHS O4MLLlyBaYya BUCOKOTO
TUCKY 40 NoByToBOi BOAONPOBIAHOT
cuctemu. Boaa, Wo Tekna yepes cUCTEMHUIA
po3aintoBad, BBaXa€ETbCS HEMUTHOLO.
3aBxau NpueaHynTe CUCTEMHMUN
po3sgintoad 4o BXogy BOAMW, @ He 10 CaMOro
npunagy.

Pusuk ansa 300poB’st B 38’A3Ky 3 OTPYWHUMMU
BMXITOMHMMU radamu. Hikonu He Banxavite
BWXIONHI rasu.

Jlerko3aiMmncTi pe4oBUHK

ManiHHs 3aGopoHeHo.

BorHuwwua, ickpu, Bigkpute nonym’ss Ta
naniHHa 3a6opoHeHi.

[oTpumynTechb BKasiBOK B iHCTPYKLIAX A0
aKymynsaTopa, Ha akymynsaTopi Ta B LUux
iHCTpYKLUisX 3 ekcnnyaTauii.

YBara!

A\
&
®
@
A

Bka3iBKM 3 TexHiku 6e3neku

e [lepen nepLuvm 3anycKOM BaXn1BO NpoYMTaTH
iHCTPYKUIi 3 TexHikn 6e3nekn 5.951-949.0.
[oTpumynTech HauioHanbHUX HOPM LLOAO
NPUCTPOIB OYULLEHHSA CTPYMEHEM PiAVHMN.
[oTpumyWnTech HaUioOHanbHWX HOPM LLIOAO NpaBws
TexHikv 6e3nekn. OuuLLyBadi CTpyMeHeM pianHmu
HeobXiaHO perynsipHo nepesipaTn. Pesynbtat
nepesipku cnif, peecTpyBaTn B NMCbMOBIN hopMi.
e He 3MiHIoliTe KOHCTPYKLito NpUcTpoto abo
npyHanNexHocTen.

A HEBE3INEKA

e He kepylime npucmpoem y pasi BUMOKY 3 Hb020
nanuea. Cnid nepeHecmu (io2o 8 iHwe micuye ma
YHUKamu iCKpOymeOpPeHHS.

He 36epiealime nanugo nobnusy 8i0KpUMozo 802HH0
4u pucmpois, makux siK reyi, HazpieasbHi Komnu,
8000Hagepigayi mowjo, Wo Maoms 3ananbHUKU abo
MOXymb eeHepysamu ickpu. He sukopucmosyime
ma He posnuealime nanueo y euue3a3HaqyeHoMy
OMOYEHHI.

Tpumatime neeako3atimucmi npedmMemu He MEeHW HiX
3a 2 Mempu 8id anywHuka.

He excnnyamysamu npucmpiti 6e3 enywHuka.
PezynsapHo nepesipsiime enywHuk i 3a nompebu
yucmims tozo abo 3amiHstime.

He 3acmocosytime npucmpit Ha OinsiHkax 3
J1ico8uUMU HacadXXeHHsIMU, Ya2apHUKoM abo mpaeoro,
SKWO (1020 8UrYCKHY cucmemy He obnadHaHo
ickpoyrnoernogayem.

e He 3anyckalime 0s8u2yH npu 3HIMOMY MO8IMpPsHOMY
inbmpi abo 6e3 KpuwwKu Had 8r1yCKHUM OMBOPOM.

o He 3miHIoUMme ronoXeHHs peaysneanbHUX MPpyXuH,

cucmemu eaxerie ma msi2 abo iHWUX KOMIOHeHmiIe,

AKi MOXXymb rpudsecmu 00 36inbWeHHs yucna

obepmie 0suzyHa.

He mopkatimecs 2apsiYux no8epxoHb 21yuwHuKa,

yuniHopie abo pebep 0X0M0OXKEHHSI.

Tpumalime pyku i Hoeu sikHatiOani 8i0 o6epmosux

4acmuH.

BabopoHsiembcs ekcrinyamysamu npucmpiti y

3aKpumux npUMIU4eHHsIX.

He sukopucmosytime HenpudamHi sudu nanuea,

OCKinbKu ye mMoxe 6ymu Hebe3neyHo.

3ano6ixHi npucTpoi
&N OBEPE)XHO
BidcymHi a6o 3miHeHi 3ano6ixHi npucmpoi
3arnobixHi npucmpol npu3HadyeHi 051 8awo2o 3axucmy.

3abopoHsiembcsi 3mMiHI8amu 3arnobiXHi mpucmpoi yu
Hexmysamu HUMU.

3ano6ixHUM Baxinb
3anobixHuiA Baxinb Ha NiCTONeTi BUCOKOro TUCKY
nonepeaXye HeHaBMUCHE BMUKaHHS Npunagy.

MepenuBHMIA KNanaH

Konwu nictonet BUCOKOro TUCKY 3aKpUTUIA, NepenvBHUI
KnanaH BigKpuBa€eTbCS, i BeCb 06'eM Boau
noBepTaeTbCs Ha3a/ Ha CTOPOHY BCMOKTYBaHHS
Hacoca.

MepenvBHWIA KNanaH BCTaHOBMIOETLCA BUPOBHNKOM i
onnombyeTbes. HanawTyBaHHS 3aificHIOBaTUMETbLCS
n1LLEe CepBICHOI0 cryx6oto.

3ano6ixHui knanaH

3anobiHWI knanaH BiAKpUBaeTbLCA y pasi
HEeCnpaBHOCTI NMepPEenyCKHOro KnanaHy.

3anobixHuiA knanaH HanalwToBaHWi Ta onnom6oBaHNi
Ha 3aBogi. HanawTyBaHHSA BUKOHYETLCS B CEPBICHOMY
LEHTPI.

Tepmoperynio4mi KnanaH Ha Hacoci

TepmMoperynio4nii KnanaH BiAKpMBaeTbLCA Npu
nepeBWLLEHHI MakcMMarnbHO AONYCTMMOI TeMnepaTtypu
BOAM | HanpaBrsie rapsivy Body Ha30BHi.

MantoHok A

@ Nanuermii Gak

@ Tpoc cTapTepa (NpUCTpIli AN PyYHOro 3anycky)
(@) ManueHMi knana

@ MpuTuckHa pykosTka

() ikcaTop Ans aBepiraHHs NiCTONETa BCOKOTO
TMCKY

(&) IHavkaTop piBHA Macna

(7) HapiaHa npoGka OTBOPY [/1s 3a5MBaHHS MacTUna
(Hacoc)

HapisHa npobka oTBOpY ANsi 3NMMBaHHA MacTuna
(Hacoc)

@ MacTunbHuiA Wwyn (ABUryH)
Bumukay auryHa
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@ 3’eAHaHHS BUCOKOTO TUCKY
@ BogonposiaHe 3'eAHaHHs 3 inkTpOM
(@3 Tpumay wnakra

TBUHTU Hacaaku
(i5) PopcyHka BUCOKOTO TUCKY

Poanuniosay

(@ Microner Bucokoro Tncky

Baxinb nictonera BUCOKOroO TUCKY
3ano6ikHni BaXxins

LLInaHr BMCOKOTO TMCKY

KonipHe KoayBaHHSA

e EnemeHTN KepyBaHHS MPOLIECOM OYMULLEHHSI
NO3HaYeHi XXOBTVM KONbOPOM.

e EnemeHTV KepyBaHHSA 3a 06CnyroByBaHHs
NO3HaYeHi CBITNO-CipUM KONMbOPOM.

A\ HEBE3IIEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs!

lMpunad, mpy6Ku, winaHe 8UCOKO20 MUCKY ma
3’eOHaHHA Matomb Bymu cripagHUMU.

B iHwomy pa3i npunad He MOXHa sukopucmosygamu.

Po3nakyBaHHA
1. Tig yac po3nakyBaHHA NEPEBIPUTY BMICT yMaKOBKM.
2. Tpo BUSIBNEHI NOLLKOAXKEHHS Nnig Yac
TPaHCNOPTYBaHHSA HeraHo NOBiAOMUTU Aunepy.

MepeBipka piBHA MacTuna B Hacoci BUCOKOro
TUCKY

PosTawyiiTe npunag Ha piBHi rOpu3oHTanbHin

NOBEPXHi.

[NepesipTe piBeHb MacTuna B HACOCi BUCOKOIO TUCKY

3a iHQNKaTOPOM piBHSI.

PiBeHb MacTuna nosuHeH 6yTn nocepeauHi

iHaukaropa.

3a notpebu gonuitte Mmactuno. Tun mMacna ave. B

po3aini TexHiYHi Xxapakmepucmuku.

-

A

d

3anyck ABuryHa
Mepen nepLunmM 3anyckom ABUryHa npovntanTe
opwriHanbHi iIHCTPYKUii O ABWUryHa Ta
OOTPUMYWMTECH TEXHIKM Beaneku.
MepeBipka piBHA macTuna B ABUrYHi

MepesipTe piBeHb Macna B ABUIYHiI.
He 3anyckavite npunag 3a HA3bKOrO piBHS MacTuna.
3a noTpebu gonuiite macTtuno. Tun Mmactuna aue. B
po3aini TexHiYHi xapakmepucmuku.

JonuBaHHA nanuea

A HEBE3INEKA

HenpudamHe nanueo

Hebesneka subyxy

Banpasenamu nuwe 6eH3uHom. MoxHa
8uKkopucmosysamu HeemusiosaHull 6eH3uH (86 ROZ).
BiakpuiiTe kpuLLKy nanveHoro 6aka.

HanoBHiTb nanmeHwii 6ak.

3akpuiiTe KpULLKY nanveHoro 6aka.

ButpiTb yce nanueo, Lo po3nunocs.

-

-

A

PN =

YKpaiHcbka

YcTaHoBnNeHHA BoasiHOro inbTpa
Bkasieka
Hompumyliimech No3Ha4Ku HarnpsiMKy Ha 800sIHOMY
insmpi (Kpim HD 6/15).
MantoHok C

@ 3’egHyBanbHa MydTa
(@) BonsHuin dineTp
(®) Crpinka

1. MpwkpiniTe BogsiHWI inkTp, CTPinka NoBMHHa
BKa3yBaT¥ Ha Hacoc.
2. 3akpinitb 3'eaHyBanbHy MydTy Ha Hacoci.

BcTaHOBNEeHHs1 NPUTUCKHOI PYKOSITKU Ta
Konic

MantoHok B

1. PO3MICTiTb NPUTUCKHY PYKOATKY Ha pami.

2. 3akpiniTb NPUTUCKHY PYKOATKY FBUHTaMu Ta
raikamu.

3. HacyHbte koneca Ha Bicb.

4. HacyHbTe KpinneHHs Ha BiCb i 3aTArHITb FBUHTK.

YcTaHOBNEHHA akcecyapiB

1. TMpwenHante posnunioBay 4o nicTonera BUCOKOrO
TUCKY.

2. YcTaHOBITb Hacagky 3 rBUHTOM Ha PO3NuUIOBaYi.

3. TlpuKpyTiTb LUNAHr BUCOKOrO TUCKY A0 nicTonera
BMCOKOTO TUCKY.

4. 3akpiniTb LUNaHr BUCOKOrO TUCKY Ha 3'€AHaHHI
BMCOKOTO TUCKY.

MaTpy6ok Ansa nigknYeHHs
BOAONOCTAa4YaHHA

MpueaHaHHA o BogonposoAy

AN NMOMNEPEOXEHHA

He6e3neka dns 30opoe ‘s eHacniook eidnnusy

3a6pydHeHoi eodu do Mepexi NUMHO20

eodonocmayvaHHs.

Hompumyiimecb npasun sawoi 8odornocma4yansHol

KomnaHii.

1. [Mepes.ipTe TUCK Nogadi, BXigHY TemMneparypy Ta
06’em BoAMU, L0 NofaeTbes. Y po3aini TexHiyHi
XapakmepucmuKu HaBefeHi BignoBifHi BUMOTA.

2. 3'epgHaiiTe cMcTEMHMIA po3dintoBay Ta naTtpybok
niaBeAeHHs BOAW 40 Npunaay LnaHrom
(miHiManbHa foBxwuHa 7,5 M, MiHiManbHWUi diameTp
3/4 pronima).

LLinaHr nogadi He BXoAWUTb Y KOMMNEKT NOCTaBK.

3. BingkpuiiTe BOASIHWI KpaH.

Bunyck nositps 3 npunagy

1. BigkpwiiTe BOAAHWI KpaH.

2. 3HiMiTb OPCYHKY BUCOKOIO TUCKY.

3. 3anycTiTb ABUIYH BIiQNOBIAHO 4O OpUriHaNbHUX
IHCTPYKLUiN A0 ABUryHa.

4. [ainTe NpucCTpOIO NpautoBaTu, OKW Y BOAI, LLO
BUTIKa€E, He 3HMKHYTb Bynbballku NoBiTps.

5. BuMKHIiTb Nnpunag.

6. BcTaHOBITb (hOPCYHKY BUCOKOIO TUCKY.

/A HEBE3IEKA

Bu6yxoHeb6e3neyHo!

Jleeko3zatimucmi piduHu abo 2a3u MOXXymb criarnaxHymu

abo cripuyuHUMU 8ubyx.
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He posnopouwytime nezkosatimucmi piouHu. He
sukopucmosytime yel npunad y Hebe3neyHux 30Hax
(Hanpuknad, Ha asmo3arnpasHuUx cmaHuisix).

AN OBEPE)HO

Llikoda doekinnto.

Ovuwytime dguzyH nuwe y 8idrnogioHomy micyi 3
B8UKOPUCMAaHHSIM Macmusioysoesosaya.

YBiMKHEHHA npunaay
1. Bigkpuinte nogady Bogu.
2. 3anycTiTb ABUrYH 32 4ONOMOTrO0 MicToneTa
BMCOKOTO TUCKY, LLIO MPMBOAUTLCS B Ait0 BiANOBIAHO
00 IHCTPYKLUiN 3 ekcnnyaTauii BUpobHuka ABUryHa.

YBATA

Hebe3neka nowkodxeHHs1

He msizHimb mpoc cmapmepa, Konu rnpayroe 08uzyH.

Bkasieka

@OopCyHKY 8UCOKO20 MUCKY MOXHa 3HSMU, Wob

rofe2wumu rpoyec 3arycky.

e HartuckaiTe Baxinb Ha NiCTONeTi BUCOKOro TUCKY
[0TK, AOKN ABUFYH He 3anyCTUTLCA.

3amiHa hopcyHKM

A HEBE3INEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs!

lMeped 3amiHow GhopcyHKU BUMKHIMB rpunad i He

8MuKalime pyyHUU po3nusiosead, noku Ha rpunadi e

muck.

1 3akpiniTb nictoneT BUCOKOro TUCKy. Ansi uboro
NPUTUCHITb Ha 3anobikHWI Baxinb Bnepes.

2 BigkpyTiTb rBUHTU (DOPCYHKM 1 3HIMITB Ti.

3 YcTtaHoBIiTb HOBY (DOPCYHKY.

4 TlpuKpYTiTb FBUHTY (DOPCYHKU 1 3aTATHITb iX BPYYHY.

MepepuBaHHA po6oTu

1. 3akpuinTe nicToneT BMCOKOrO TUCKY, L6 nepepsatn
poborTy.

2. BigkpuiiTe nicToneT BUCOKOro TUCKY, LLOG BiAHOBUTW
po6ory.

3. 3a TpuBanoi 3ynuHku (kinbka XBUIMNH) BUMKHITb
[BUIYH.

4. AkTuBYyITE NiCTONET BUCOKOIO TUCKY, OB CryCcTUTH
TUCK y npunagi.

5. 3adikcyiiTe py4HUii po3nunioBay 3a JONOMOrow
3anobixkHoro Baxens, Wob BiH BUNAQKoOBO He
BiKpMBCS.

Bkasieka

Skwio 8idrmycmumu eaxinb ricmornema 8ucoKo2o

mucky, 0suzyH npodosxums npayreamu Ha

Xxonocmomy xo0y. TakuM YUHOM, 800a UUPKYITOE

8cepeduHi Hacoca U Hagpisaembcsi. Konu 2onoska

yuniHopa Ha Hacoci docsieae MakcuMarbHO
donycmumoi memnepamypu (65°C), gidkpusaembcsi
mepmoknanaH. [apsiya eoda 3nueaemscs. Y Hacoc
rocmynae xonooHa 800a, Wo (020 0Xornodxye.

3aBeplueHHsA poboTu
Micna po6oTn 3 NpunagomM 3 BUKOPUCTAHHAM COMNOHOI
(Hanpwvknag, Mopcbkoi) Boau BiKpuWiTe nictonet
BMCOKOrO TUCKY | MPOMUITE Npunag npoTarom
LLOHaNMeHLwe 2—3 XBUINNH BOAOMPOBIAHOK BOAOHO.
1. YCTaHOBiTb BUMMKAY OBUTYHA B NMOMNOXEHHSI
«BUMK>» i 3akpunte knanaH nogadi nanuea.
2. TepekpunTte nogady BOAM.
3. AKTMBYITE NiCTONET BUCOKOrO TUCKY, Wo6 cnycTuTn
TUCK y npunagai.

4. HaTucHiTb Ha 3anobixHWi Baxinb nicroneTta
BMCOKOIO TUCKY, 06 3adpikcyBaTu Baxinb nicroneTa
Bif, BMNAAKOBOro CrpaLoBaHHS.

5. Big'eananTe wnaHr nogadi Boau Big npunagy.

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEXHO

He6e3neka mpaemu, He6e3rneka NOoWKOOXeHHs

1i0 yac mpaHcropmyeaHHs epaxosylime gazy

npunady.

1. PosTawwyinte po3nunioBay i3 NiCTONETOM BUCOKOrO
TUCKY Ha ravkax.

2. 3MoTaiiTe LnaHr BUCOKOro TUCKY i NOBICLTE MOro Ha
rayok.

3. TIPUTUCHITb PYKOATKY BHU3 | MOTATHITL/LUTOBXHITb
npunag.

4. Tig vac TpaHcnopTyBaHHA Npunagy B

TpaHCnopTHMX 3acobax 3adikcyiTe “oro Bif, 3CyBYy
Ta nepeknaaHHs.

AN OBEPEXXHO

HedompumaHHs ea2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MoWwKoOXeHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 8paxosysamu gazy rpUCMpPOLo.
36epiraiiTe npunag nuwe B NPUMILLEHHI.

3axucT Big 3amep3aHHs

YBATA

Slkwjo npunad 3 He3numMoro 8000K0 3aMep3He, ue
CrpuYyuHUMBb io20 pylHye8aHHs.

36epiealime npunad y 3axuweHomy 8i0 3amep3aHHsI
micui.

Akwo Take 36epiraHHA HeMOXNUBe:

1. 3nwuitTe 3aBy BOay.

2. [pokayanTe 3BUYaHUIA aHTMPU3 Yepes npunag.
3. [Havite npunagy npautoBaTy He Binblue 1 XBUNUHK,
[l0KW Hacoc i Tpy6onpoBoaAMN He CMIOPOXKHATHCS.

Bkasieka

Bukopucmosytime 3guy4aliHuli aHmughbpu3 Ha OCHO8I
enikoro. [lompumytimecs iHCmpykuit 8upobHuUKa
w000 rMoBOOXKEHHSI i3 aHMUGhPU3OM.

O6cnyroByBaHHs

YBATA

Heb6e3neka Yepe3 HeHaeMucHuUll 3anyck npunady
Hebesneka mpasmysaHHs

BumkHimb 0suzyH i 8id'edHatlime 3’€dHysay ceiuku
3arnarnosaHHs1 neped 8UKOHaHHSIM 6yOb-sikux pobim Ha
npunadi.

AN OBEPEXHO

lapsiqyi nosepxHi

Hebesneka mpasmysaHHs

lMeped sukoHaHHsIM 6ydb-siKux pobim damu npuUCcmMporo
OXOSIOHymu.

Bkasieka

Hompumysamucsi sumoz 0o doensidy ma
obcryeo8ysaHHsI, WO 3a3HaqyeHi 8 opuziHanbHOMy
KepigHuymei 3 excrityamauii dsuayHa.

MepeBipka TexHiku 6e3neku / goroBip
TeXHiYHOro o6cnyroByBaHHs
Bu moxeTe gomoBUTUCS 3i CBOIM AMNEPOM NPO
perynsipHe npoBefeHHs NepeBipku TexHikn 6e3neku
abo yknacTu AoroBip Npo TexHiYHe 06CnyroByBaHHS.
PekomeHayemo 3BepHYTUCA 3a KOHCYIbTaLi€to.
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MepiopnyHicTb TeXHIYHOro 06CcnyroByBaHHSA
Mepen KOXHUM BUKOPUCTaAHHAM
® [lepeBipWTyW WNAHT BUCOKOTO TUCKY Ha NpeameT
NOLUKOAXKEHb.
MOLIKOMXKEHWI LINaHT BUCOKOro TUCKY Nignsirae
HeramHii 3amiHi.
® [lepeBipuTN NPUCTPIN Ha rePMETUYHICTb.
[onyckaeTbcs BUTIKaHHS 3 Kpanens BOAW Ha
XBUMUHY. Y pasi 6inbLIoro BUTOKY 3BEPHYTUCS A0
cepBicHOT cry»6u.
LoTuxHA
1. Tepesipka piBHS MacTuna B ABUryHi 1 Hacoci. AKLLO
MacTuno HabyBae MOMOYHOrO KOMbOPY (MICTUTb
BOZlY), 3BEPHITLCSI B CEPBIiCHY CryX0y.
2. OuuncTiTb (inbTP ANS BOAM, AMB. B po3aini
OvuweHHs1 8005IHO20 hinbmpa.
Micnsa nepwwux 50 roauH po6oTu
3aMmiHiTb MacT1no B HAaCOCi BUCOKOTO TUCKY.
Yepes 100 roauH po6oTu
1 3amiHiTb MacTuno B ABUryHi.
BukoHaliTe 3aBAaHHS 3 TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHS
ABWIyHa BiANOBIAHO A0 TEXHIYHUX XapaKTepUCTUK,
HaBedeHWX B iHCTPYKLIi 3 ekcnnyarauii ABuryHa.
Yepe3s koxHi 500 roamH po60TH, NPUHaNMHI LLOPOKY
3BepHITbCA B cepBicHy cnyxby Ans o6cnyroByBaHHs
npunagy.

Po60oTu 3 TexHi4HOro o6¢cnyroByBaHHA
OuunLeHHs BoasiHOro (hinbTpa
1. NMepekpuitte nogady Boaw.
2. BuKpyTiTb YaLlKy dinbTpa.
MantoHok D

(T) BoasHuit cinsTp
@ ®inbTpyBanbHUIA eneMeHT
() Kamepa dinetpa

3. ToTarHiTb inbTPyBanbHUIA €NeMeHT BHU3 i 3HIMITb
noro.

4. OuncTiTb iNbTPYBanbHWUIN eNeMeHT Ta YaLlKy

dinbTpa.

[MoBepHITb MiNLTPyBanNbHUI €NeMeHT Ha MicLe.

BkpyTiTb YallKy cinbTpa 1 3aTArHiThb.

3amiHa macTuna B HacoCi BUCOKOro TUCKY

Tun mactuna Ta o6'emu 3anpaBkv AVB. B po3aini
TexHi4HIi xapakmepucmuku.

1. 3abesneute nigaoH Ana 36upaHHa MacTuna
E€MHICTIO NpuHaMHi 1 niTp.

BukpyTiTb NPpOGKY OTBOPY ANS 3NMBaHHA MacTuna.
3nuinTe macTuno B NigaoH.

BkpyTiTb Npo6Ky OTBOPY ANS 3NMBaHHS MacTuna.
MoBinNbHO 3anuitTe HOBE MacTUNO A0 CepeaHbOl
no3Hayku iHgukartopa piBHs. Hagante MoxnmBicTb
Buxoay Ans Gynbbaluok nosiTps.

2

ahwbd

IHCTpYKUIT 3 N
/A HEBE3IEKA

YKY 1 yCYHEHHS HecnpaBHOC

Skwo 3anuwumu npayroroyuli npunad 6e3 Haanady, icHye Hebe3neka mpaemyeaHHs.
BumkHimb dguzyH i 8id'edHalime 3’€0Hy8ay ceidku 3anantosaHHs neped 8UKOHaHHSIM 6yOb-saKkux pobim Ha npunadi.

He6e3neka oniky!

He mopkalimecb 2apsiqux enywHukis, yuniHopie abo pebep padiamopa.
Y pasi cymHigie w000 6ydb-siKUX HecripagHocmel, He 3a3HadeHuX y Ubomy po3dini, abo 3a HasseHoCcmi npsMoi
pekomeHOauii 36epHIMbCs1 A0 YNoBHOBaXXEHOT Cep8ICHOI Cr1yXbu.

HecnpasHicTb Cnoci6 ycyHeHHs
Mpunap He ® [loTpMmyiTeCh IHCTPYKLIN 3 eKcnnyaTauii, HagaHux BUpObHUKOM ABuryHal
3anyckKaeTbcs ® 3a notpebu 3BepHITLCA A0 CEPBICHOI CIYXOK.
Mpunan He Habupae ® [lepeBipTe poboyy LWBUAKICTE ABUTYHA.
Heo6XiAHOro TUCKY ® [lepeBipTe po3Mip Hacagku Ta NOPIBHAWTE 3 HANEXHUM PO3MIpOM, 3a3HaYEHUM Y
po3gaini TexHiuHi xapakmepucmuku.
® BunycTiTe NoBiTPSA 3 Npunaay, AnB. po3ain Bunyck nosimps 3 npunady.
®  OyucCTiTb BOASAHUIA DINbTP.
® [lepeBipTe 06'eM nofjavi BoAU Ta NOpiBHANTE 3 3agaHNM 06'eMOM, 3a3HaYEHUM Y
po3aini TexHi4yHi xapakmepucmuku.
® OuucTiTb BCi BMyckHi naTpybku Hacoca.
® 3a notpebu 3BEPHITLCA [0 CEPBICHOI CyX6u.
HerepmeTnuHictb ® Y pasi Cepio3HiWoi HerepMeTUYHOCTI OPYYUTU CEPBICHIN cnyx6i nepesiputn
Hacoca NPUCTPIN.
[lonyckaeTbcs BUTIKaHHSA
0o 3 kpanenb BOAW Ha
XBUIVHY.
CTyK y Hacoci ® OuucCTiTb BOASAHUIA DINbTP.
©® [lepeBipTe BOAOMPOBIA Ha BiACYTHICTb BUTOKIB.
® BunycTiTb NOBITPS 3 Npunaay, AvB. po3ain Bunyck nosimps 3 npunady
® 3a notpebu 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI CyX6u.

Y KOXHil kpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi yMOBM, BCTAHOBIEH YNOBHOBAXXEHOO opraHisaujeto 30yTy Halloi
npoaykKuii B L kpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI npunagy NPOTAroM rapaHTiiHOro CTPOKY MW yCyBaeMO 6e3KOLITOBHO,
SIKLLO MpUYMHa HecnpaBHOCTI nonsrae B AedekTax maTepianis abo BUpobHU4omy 6paky. ¥ pasi BAHUKHEHHS
NPEeTEH3i NPOTSAroM rapaHTiHOTO CTPOKY NMPOXaHHS 3BepTaTucs, Matoum npy cobi Yek Npo NoKynKy, 10 TOProBenbHOT
opraHisauii, Wo npogana npoaykT, abo 4o HaWbNWXYOoT yNOBHOBaXeHO! Crny6u cepBicHOr0 06CNyroByBaHHS.
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(Aopecu avB. Ha 3BOpOTI)

TexHi4YHi xapakTepucTukm

HD6/15G HD7/20G HD8/23G HD9/25G

Classi Classi Classi Cl
[OBUIyH BHYTPilWHLOro 3ropsAHHA
Tun aBuryHa G200FA G210FA G300FA G390FA
MakcumanbsHa noTyXHicTb kW (HP) 4,1/(5,5) 4,41(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
CnoxuvBaHHsi nanvea (Makc.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Yucno obepTiB ABUryHa 1/min 3500 3500 3500 3500
MicTkicTb nanueHoro 6aka | 3,0 3,0 55 6,5
Bua nanbHoro HeeTUnboBaH HeeTUNbOBaH HEEeTWUNbOBaH HeeTWUrnboBaH
ni ni nin ni

aBTOMObGiNbH aBTOMOGINbLH aBTOMOGINbH aBTOMOGINBH
1 6eH3nH 1 6eH3nH 1 6eH3nH 1 6eH3nH
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)

MpuaatHicTb nanvea E10 Tak Tak Tak Tak

Mapka mactuna 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

KinbkicTb MacTtuna | 0,6 0,6 0,95 1,1

Hacoc Bucokoro Tucky

MakcumanbHWin pobounin Tuck MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Po6ounii Tuck MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
MpoayKTUBHICTb Hacoca I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Poawmip conna 036 035 038 043
Twun macTuna ans Hacoca 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
KinbkicTb MacTuna B Hacoci BUCOKOro TUCky | 0,25 0,25 0,39 0,39
TepMoknanaH Temnepartypy BioKpUBaHHSA °C 60+5 60+5 60+5 60+5
MaTpy6ok Ans nigkno4YeHHs BOAONOCTAYaHHA
Tuck Ha Bxogi (Makc.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Tuck nogadi (MiH.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Temnepartypa Ha Bxogi (Makc.) °C 60 60 60 60
BuTpata Ha Bxopi (MiH.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
MiHimanbHa OOBXWHA LWnaHra nogadi soan m 75 7,5 7,5 7,5
MiHimanbHWi giameTp wnaHra nogadi Bogn in 3/4 3/4 3/4 3/4
Po6oui xapakTepucTUKM NpUCTpOIO
CTyniHb 3axucty IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Cwna Bigaadi BucokoHanipHoro nictoneta N 29 39 48 57
Po3mipu Ta Bara
Bara (6e3 npunagas) kg 38,7 40,0 442 49,7
[oBXuMHa X LWMpWHa X BUCOTa mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79
3HayeHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi Big, m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
BMCOKOHanMipHoro nicroneTa
Moxvbka K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
PiBeHb 3ByKoBOTO TUCKY Lpa dB(A) 92 90 93 94
Moxubka Kpa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
PiBeHb 3BykoBOi NOTY>XHOCTi Lyyp + Moxnbka dB(A) 108 106 108 110
Kwa
CO,-BuKMAK BiANOBIAHO A0 NpoLeAypPU BUMipIOBaHHA 3rigHo 3 pernameHTom €C 2016/1628 €Bpo V
OBuryH g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85
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36epiraeTbcs NPaBo Ha BHECEHHSI TEXHIYHUX 3MiH.

Hdeknapauis npo BignoBigHiCTb
cTaHpgaptam €C

Linm M1 noBigomMnsiemo, Lo HuxkYe 3a3HaveHa MalunHa
Ha OCHOBI CBOE| KOHCTPYKL,ii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS1, @ TaKoX Y BUMYLLEHOI Y Nnpofax Mogeni,
Bignosifgae cnewianbHUM OCHOBHUM BMMOram LLOA0
6e3nekn Ta 3aXUCTy 340POB'S NPEACTABMNEHNX HUXYE
avnpekTvB €C. Y pasi BHECEHHSI HeY3ropKeHuX i3 Hamu
3MiH 0 MalUMHW LS 3asiBa BTpa4ae CBOK YMHHICTb.
Buipi6: Mutoumii anapat BUCOKOrO TUCKY

Tun: 1.187-xxx

BianosigHi aupektusm €C
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/€C

2009/125/€C + 2009/1781

3acTocoBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTH
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 155014-2:2015

EN 62233: 2008

3acTocoBaHUI MeToA OLUiHKU BignoBigHOCTI
2000/14/EG: Qopnatok V

PiBeHb 3ByKOBOI noTyxHocTi AB(A)
HD 6/15 G Classic

Bumipsnuii: 106

[apaHTOBaHUI: 108

HD 7/20 G Classic

Bumipsanuii: 104

[apaHTOBaHuin: 106

HD 8/23 G Classic

Bumipsnuii: 106

[apaHTOBaHUI: 108

HD 9/25 G Classic

Bumipsnuii: 108

[apaHToBaHui: 110

Ocobu, Lo HKkYe nignucanucs, AiloTb 3a AOPYHEHHAM
i 3a JOBIpeHICTIO KepiBHMLTBA.

WV Gosec

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeAeHHs JOKyMeHTaLji:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

BiHHeHaeH, 2021/03/01
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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